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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e ['installazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

+ Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

+ Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

+ L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dellapparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

+ | bambini devono essere controllati affinché non giochino
con I'apparecchio.

+ La pulizia e la manutenzione non deve essere effeftuata da
bambini senza sorveglianza.

+ Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

+ La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di
incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finché
linstallazione non & totalmente completata.

+ Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

AVVERTENZA! La mancata installazione di viti e
dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un programmatore,
timer, telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato.



Installazione

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative
per 'ambiente e la salute.

II' simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto e stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel
rispetto delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre
I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare,
accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocitd solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione
booster solo in casi estremi. Per mantenere ben
efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di
necessita. Per ottimizzare l'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di
canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Iﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se la cappa & provvista di filtroi a carbone, questofi

deve/devono essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diamefro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Sl declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo
massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione &
necessario installare un sistema di fitraggio aggiuntivo a base di
carboni attivi.

Purificatore

Questo prodotto & fomito anche di un Purificatore di Aria (B) con filtri
HEPA; questo purificatore & separato dall' aspiratore di fumi (A).
L'aria aspirata dal purificatore (B) viene privata di futte le macro
impurita passando atfraversando un fitro HEPA (High Efficiency
Particulate Air), il quale avendo una classe di filtraggio molto alta (F8),
cattura tutte le impurita di dimensione inferiore a 0.1 micron, siano
essi polveri, poliini, batteri, Ecc. L'aria depurata vera rimessa
nellambiente.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione
della cappa deve essere fatta da almeno due o pill persone.

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla
zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi fitrofi al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontatoli solo se si vuole
utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allintemo della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di comedo (ad esempio buste con viti,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.



La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento
T1 T2 T3 T4 T5 T6

+
LD 52 = =
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La cappa ha due modalita di funzionamento: Aspiratore Fumi
(A) e Purificatore d' Aria con filtri HEPA (B).

Le due modalita prevedono l'utilizzo di due motori differenti e
la cappa & programmata in modo che non sara possibile
attivare  contemporaneamente le due modalita di
funzionamento, vedi anche capito "Gestione Priorta motore
Aspiratore Fumi(A) e Motore Purificaore(B)"

T1: Tasto di selezione velocita 1 -ASPIRATORE FUMI (A)
Premere per attivare la velocita (potenza di aspirazione)
bassa; Seconda pressione spegne |'aspiratore.

T2: Tasto di selezione velocita 2 ASPIRATORE FUMI (A)
Premere per attivare la velocita (potenza di aspirazione)
media; Seconda pressione spegne |'aspiratore.

T3: Tasto di selezione velocita 3 e
“BOOST”ASPIRATORE FUMI (A)

Prima pressione per attivare la velocita (potenza di
aspirazione) alta; Seconda pressione per passare a velocita
"BOOST". il LED T3 iniziera a pulsare.

Quando il booster & acceso & possibile passare alla prima o
alla seconda velocita premendo il pulsante di velocita
desiderato T1 0 T2,.

Quando il booster & acceso, premere di nuovo T3 per
spegnere la cappa.

Dopo 5’ il booster si spegne automaticamente ¢ la terza
velocita si attiva automaticamente.

T4: Tasto di ON/OFF Luce

Premere per attivare / disattivare l'illuminazione sul TOP.

T6 Tasto di selezione velocita bassa PURIFICATOTE (B)
Premere brevemente per attivare il Purificatore d'aria a bassa
velocita,

Una seconda pressione prolungata (2sec.) attiva il motore in
modalita temporizzata.ll il LED T6 iniziera a pulsare, Il motore
si spegnera automaticamente dopo 6 ore. Per arrestare la
modalita temporizzate in qualsiasi momento,premere ancora
T6

Una seconda pressione del tasto T6 con temporizzatore
disattivato spegnera il motore del Purificatore.

T5 Tasto di selezione velocita intensiva PURIFICATOTE
(B)

Premere per attivare il Purificatore d'aria a velocita intensiva.

Una seconda pressione del tasto T5 spegnera il motore del
Purificatore.

Nota: questa velocita & sempre temporizzata al termine dei
40min, la velocita passa alla prima del purificatore (quella
normalmente attivabile con il tasto T6), e parte in automatico
la temporizzazione di 6h della stessa.

Modalita "DELAY OFF" del motore:

Con una pressione prolungata del tasto T1 /T2 / T3 si attiva lo
spegnimento automatico motore.

Il motore si pegnera secondo la segunete tempistica:

T1 = dopo 20minuti;

T2 = dopo 15minuti;

T3 = dopo 10minuti;

Note: Questa funzione non si pu6 programmare per la
velocita "BOOST". Quando Delay OFF ¢ attivo, premendo il
pulsante di una qualsiasi velocita, la funzione viene
disattivata.

Gestione Priorta motore Aspiratore Fumi(A) e Motore
Purificaore(B):

Il motore dell'Aspiratore Fumi (A) ha la priorita sul motore
Purificatore d' Aria con filtri HEPA (B).

Con motore (A) e (B) in OFF: & possibile attivare uno dei due
motri in qualsiasi momento.

Con Aspiratore Fumi (A) attivo:

- Se ['Aspiratore Fumi (A) & in funzione, premendo i tasti T6-
T5 si attivera la modalita "DELAY OFF" del motore di
Aspiratore  Fumi (A).ed il Purificatore si accendera
automaticamente seguendo il funzionamento della modalita
"DELAY OFF".in questo caso Il ILED della velocita attiva T1 /
T2 / T3 iniziera a Impeggiare e si accendera a luce fissa il
LED del tasto T5 o T6 selezionato

Se ['Aspiratore Fumi (A) & in funzione ed & gia stata
programmata l'attivazione del purificatore in velocita bassa,
una seconda pressione prolungata del tasto T6 accendera
automaticamente il Purificatore in modalita temporizzata
seguendo il funzionamento della modalita Delay OFF. In
questo caso Il ILED della velocita attiva T1 / T2 / T3 iniziera a
Impeggiare insieme al LED Idel tasto T6.

Purificatore (B) attivo:

- Se il Purificatore(B) € in funzione, premendo i tasti T1-T2-
T3,verra immediatamente spento il Purificatore (B) e si
attivera il motore dell'Aspiratore Fumi (A)

INDICATORE saturazione Filtri:

La cappa avvisa ad intervalli regolari I'utente che i filtri devono
essere puliti/sostituiti.

Con tasti T1 acceso +T2 lampeggiante & necessario sostituire
il Filtro Grassi

Con tasti T1 acceso +T3 lampeggiante & necessario sostituire
il Filtro Carbone

Con tasti T5 +T6 lampeggiante & necessario sostituire il Filtro
HEPA

Nota: la segnalazione di saturazione dei filtri & visibile entro i
primi 10 secondi dall'accensione della cappa.



RESET Allarme saturazione Filtri:

Solo se I'allarme saturazione Filtri & visualizzato :
premendo contemporaneamente per circa 3secondi i tasti
T1+T2 si potra fare il reset dell'allarme saturazione Filtro
Grassi.

premendo contemporaneamente per circa 3secondi i tasti
T1+T3 si potra fare il reset dell'allarme saturazione Filtro
Carbone.

In ogni momento anche con I'allarme saturazione filtri non
visualizzato, premendo contemporaneamente per circa
3secondi i tasti T5+T6 si potra fare il reset dell'allarme
saturazione Filtro HEPA.

ABILITARE / DISABILITARE il contatore dei Filtri.

Con motore (A) e (B) in OFF, premendo

contemporaneamente i tasti T2+T3 si accede al menu di

gestione segnalazione saturazione Filtri.

Dal questo menu:

— Premendo il tasto T2 si abilita / disabilita la segnalazione
del Filtro Grassi.

Nota: Il filtro grasso & ABILITATO come impostazione

predefinita.

— Premendo il tasto T3 si abilita / disabilita la segnalazione
del Filtro Carbone.

Nota: Il filtro gcarbone & DISABILITATO come impostazione

predefinita.

Una seconda pressione dei tasti T2+T3 permette di uscire dal

menu e salvare i cambiamenti effettuati

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA ! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL !

Filtro antigrasso

Fig. F02

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. FO1

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Filtro HEPA

II filtro HEPA non pud essere ne lavato, ne pulito.

Un indicazione provvedera ad indicare il momento in cui si
dovra procedere con la sostituzione.

ATTENZIONE!!! | filtro HEPA deve essere sostituito ogni
qualvolta nei sia stata data la segnalazione e comunque
almeno ogni 12 Mesi.

LA durata del filtro HEPA dipende dalle caratteristiche

del’ambiente in cui 'elettrodomestico si trova ad operare. In

condizioni normali (ambienti domestici) la durata del filtro & di

circa 8-10 mesi, ed un dispositivo elettronico provvede ad

indicare il momento in cui & necessario effettuame la
manutenzione in funzione del volume di aria effettivamente
depurata.

Un uso frequente anticipa la saturazione e ne riduce la durata.

Ambienti molto umidi e/o polverosi anticipano la saturazione

del filtro e la relativa efficienza.

La durata del filtro Hepa dipende dalle condizioni di utilizzo.

Fig. F03

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Il sistema di illuminazione non & sostituibile dall'utente, in caso
di malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

*  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

+ This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction conceming
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

¢ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

+ The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the hood and filters will
lead to the risk of fires.

+ Do not flambé under the range hood.

+ Do not remove filters during cooking.

+ For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

* Do not connect the appliance to the mains until the
installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device
in accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

WARNING! Do not use with a programmer, timer,
separate remote control system or any other device
that switches on automatically.

* Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back flow
of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood
or other cooking fume extractor, the operation of flued gas
appliances should be tested by a competent person to ensure
that back flow of combustion gases does not occur.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category |ll, in
accordance with installation instructions.



A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the
mains supply and checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly assembled.
Warning! Changing the interconnection cable must be carried
out by the authorised technical assistance service.

Installation

+ The minimum distance between the supporting surface for
the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must not be less than 50 cm / 55 cm (for
Australia and New Zealand) from electric cookers and 65¢cm
from gas or mixed cookers. If the instructions for installation
for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol =mmm  on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the
environmental impact: Switch ON the hood at minimum
speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in
case of large amount of smoke and vapor and use boost
speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to
maintain a good grease filter efficiency. Use the maximum
diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased
apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must
be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use aduct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Purifier

This product is also supplied with an Air Purifier (B) with
HEPA filters: this purifier is separate to the fumes extractor
(A). The air extracted by the purifier is cleaned of all macro
impurities as it passes through a HEPA (High Efficiency
Particulate Air) filter, which by way of its very high filter class
(F8), captures all impurities less than 0.1 micron in size,
whether dust, pollen, bacteria, etc. The purified air is then re-
introduced into the room.



Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

*  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Operation
™ T2 T3 T4 T5 T6

+
LN 2= =

The hood has two operating modes: Fumes Extractor (A) and
Air Purifier with HEPA filters (B).

The two operating modes use two different motors and the
hood is programmed in such a way that both operating modes
cannot be simultaneously activated, see also the chapter
“Fumes Extractor motor (A) and Purifier motor (B) Priority
Management”

T1: FUMES EXTRACTOR (A) - speed 1 selection key
Press to activate the low speed (extraction power); Press
again to turn the extractor off.

T2: FUMES EXTRACTOR (A) - speed 2 selection key
Press to activate the medium speed (extraction power); Press
again to turn the extractor off.

T3: FUMES EXTRACTOR (A) - speed 3 and “BOOST”
selection key

Press once to activate the high speed (extraction power);
Press again to switch to “BOOST” speed. The LED T3 will
start flashing.

When the booster is on, it is possible to switch to the first or
second speed by pressing the desired speed button T1 or T2.
When the booster is on, press T3 again to turn the hood off.
After 5’ the booster automatically turns off and the third speed
is automatically activated.

T4: Light ON/OFF key

Press to activate / deactivate lighting on the TOP.

T6 PURIFIER (B) low speed selection key

A short press activates the Air Purifier at low speed,

Along second press (2 sec.) activates the motor in timed
mode. The LED T6 will start flashing, the motor will
automatically turn off after 6 hours. To stop the timed mode at
any time, press T6 again

If T6 is pressed a second time with the timer deactivated, the
Purifier motor will turn off.

T5 PURIFIER (B) intensive speed selection key

Press to activate the Air Purifier at intensive speed.

Press T5 again to turn the Purifier motor off.

Note: this speed is always timed at the end of the 40 min,
after which the speed switches to the first purifier speed (the
one normally activated with key T6), and 6h timing will start
automatically.

Motor “DELAY OFF” Mode:

Along press of key T1/ T2 / T3 activates automatic motor
power-off.

The motor will turn off after the following time period:

T1 = after 20 minutes;

T2 = after 15 minutes;

T3 = after 10 minutes.

Notes: This function cannot be programmed for the “BOOST”
speed. When Delay OFF is active, pushing the key of any
speed will disable the function.

Fumes Extractor motor (A) and Purifier motor (B) Priority
Management:

The Fumes Extractor motor (A) has priority over the Air
Purifier with HEPA filters motor (B).

With motor (A) and (B) in OFF: either of the two motors can be
activated at any time.

With Fumes Extractor (A) active:

- If the Fumes Extractor (A) is running, pressing keys T6-T5
will activate the "DELAY OFF" mode of the Fumes Extractor
motor (A), and the Purifier will automatically turn on following
the operation of the “DELAY OFF” mode. In this case, the
LED of the active speed T1 /T2 / T3 will start flashing and the
LED of the selected T5 or T6 key will light up steady

If the Fumes Extractor (A) is running and activation of the
purifier has already been programmed, a second long press of
key T6 in low speed will cause the Purifier to automatically
turn on in timed mode, following the operation of the Delay
OFF mode. In this case the LED of the active speed T1/T2/
T3 will start flashing together with the LED of key T6.

Purifier (B) active:

- If the Purifier (B) is running, pressing keys T1-T2-T3 will
cause the Purifier (B) to immediately turn off, and the Fumes
Extractor motor (A) will be activated




Filters saturation INDICATOR:

The hood warns the user at regular intervals that the filters
have to be cleaned/replaced.

With the T1 key lit and the +T2 key flashing, it is necessary to
replace the Grease Filter

With the T1 key lit and the +T3 key flashing, it is necessary to
replace the Carbon Filter

With the T5 and +T6 keys flashing, it is necessary to replace
the HEPA Filter

Note: the indication of filters saturation is visible only within
the first 10 seconds of turning on the hood.

RESET Filters saturation Alarm:

Only if the Filters saturation alarm is displayed:

pressing keys T1+T2 simultaneously for about 3 seconds will
reset the Grease Filter saturation alarm.

pressing keys T1+T3 simultaneously for about 3 seconds will
reset the Carbon Filter saturation alarm.

At any time, even if the filters saturation alarm is not
displayed, pressing keys T5+T6 simultaneously for about 3
seconds will reset the HEPA Filter saturation alarm.

ACTIVATE / DISABLE the Filters counter.

With motor (A) and (B) in OFF, pressing keys T2+T3

simultaneously will open the Filters saturation indicator

management menu.

From this menu:

— Pressing the T2 key activates / disables the Grease Filter
indicator.

Note: The Grease Filter is ACTIVATED as the default setting.

— Pressing the T3 key activates / disables the Carbon Filter
indicator.

Note: The Carbon Filter is DISABLED as the default setting.

Pressing keys T2+T3 again will close the menu and save the

changes made.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL !

Grease filter

Fig. F02

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. FO1

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less

prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

HEPA Filter

The HEPA filter cannot be washed or cleaned.

A signal will indicate the moment when the filter will have to be
replaced.

ATTENTION!!! The HEPA filter must be replaced every time
itis signalled and anyway at least every 12 Months.

The HEPA filter lifetime depends on the characteristics of the

operation environment of the appliance. Under normal

conditions (domestic environments) the filter lifetime is about

8-10 months, and an electronic device indicates the moment

when it must be serviced according to the volume of air

effectively purified

Frequent use anticipates saturation and reduces lifetime.

Highly damp and/or dusty environments anticipate the filter

saturation and efficiency.

The Hepa filter lifetime depends on the conditions of use.

Fig. F03

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mdgliche Mangel, Schaden
oder Brénde der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

* Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissemn Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehore, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden

miissen.

@ Warnung

+ Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat vom
Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

+ Alle Installations- und  Wartungarbeiten sind mit
Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Gerat kann von Kindem ab 8 Jahren, sowie von
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Geréat nicht spielen.
Kinder diirfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend beliftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeréten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube muss regelméRig von innen und
auflen gereinigt werden  (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), auBerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur Reinigung
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der Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von Filtem flihrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit offener Flamme
unter der Dunstabzugshaube zu kochen.

+ Fiir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp, der in
dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden Handbuchs
angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtem und kann
zu Brandgefahr fiihren, daher ist sie in jedem Fall zu vermeiden.

Das Fritteren muss mit Vorsicht durchgefiirt werden, um zu
vermeiden, dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche Teile
der Dunstabzugshaube heif} werden.

+ Das Gerat nicht an das Stromnetz anschiielRen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb
und gas- oder brennstoffoetriebenen Geraten darf im Aufstellraum
der Gerate der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fihrt.

__A ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind,  kdnnen zur
elektrischen Gefahrdung fuhren.

o Fir das Ableiten der Kichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der érilichen Behérde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um
Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefidche verwendet
werden, sofem es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten,
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

o Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder ein
ahnliches Fachpersonal.

die im

A ACHTUNG! Nicht mit einem extemen Timer, einer Schaltuhr
oder einer Fembedienung oder jeglicher —anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die Haube
einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an eine den
geftenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage
anzuschiieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen,
der unter Umsténden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend
den Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.



A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt
werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemafl montiert wurde.

ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt werden.

Befestigung

+ Der Abstand zwischen der Abstellfldche auf dem Kochfeld
und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
groeren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen
Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol wmsm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die
Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie die Haube beim
Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie
die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem
Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei
groen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie
die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute
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Geruchsreduzierung zu gewahrleisten.  Saubem Sie die
Fetffilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz
zu  gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser
des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu
optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist
nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen

sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in

der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben

wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit

geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftleistung  und  eine drastische  Zunahme  der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Luftreiniger

Dieses Produkt wird mit einem Luftreiniger (B) mit HEPA-
Filtern geliefert; der Luftreiniger ist vom Wrasenabzug (A)
getrennt. Die vom Luftreiniger angesaugte Luft stromt durch



einen HEPA-Filter (High Efficiency Particulate Air) und wird
von allen groBen Unreinheiten gereinigt. Der Filter hat eine
sehr hohe Filterklasse (F8) und scheidet alle Partikel, die
kleiner als 0.1 Mikrometer sind, also Staub, Pollen, Bakterien
usw., ab. Die gereinigte Luft wird zuriick in den Raum geleitet.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen ~ werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Betrieb

™ T2 T3 T4 TS T6

T 11D~ S —
Il\ AR SN N

Die  Abzugshaube hat zwei  Betriebsmodalitaten:

Wrasenabzug (A) und Luftreiniger mit HEPA-Filtern (B).

Die Modalitaten arbeiten mit zwei verschiedenen Motoren und
die Abzugshaube ist so programmiert, dass man nicht
gleichzeitig beide Betriebsmodalitaten einschalten kann, siehe
dazu auch Abschnitt, Prioritdtsmanagement
Wrasenabzugsmotor (A) und Luftreinigermotor (B)"

T1: Taste fiir Leistungsstufe 1 - WRASENABZUG (A)
Driicken, um die niedrige Leistungsstufe (Saugleistung)
einzuschalten; beim zweiten Druck schaltet sich der Abzug
ab.

T2: Taste fiir Leistungsstufe 2 WRASENABZUG (A)
Driicken, um die mittlere Leistungsstufe (Saugleistung)
einzuschalten; beim zweiten Druck schaltet sich der Abzug
ab.
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T3: Taste fiir die Leistungsstufe 3 und “BOOST”
WRASENABZUG (A)

Beim ersten Druck schaltet sich die hohe Leistungsstufe
(Saugleistung) ein; beim zweiten Druck wechselt das Gerat in
den "BOOST"- Modus und die LED T3 beginnt zu blinken.
Wenn der Booster eingeschaltet ist, kann man uber die
Tasten T1 und T2 in die erste und zweite Leistungsstufe
wechseln.

Wenn der Booster eingeschaltet ist, emeut T3 driicken, um
die Abzugshaube abzuschalten.

Nach &’ schaltet sich der Booster automatisch ab und die
dritte Leistungsstufe wird automatisch aktiviert.

T4: ON/OFF-Taste fiir das Licht

Driicken, um die Beleuchtung am TOP ein/auszuschalten.

T6 Taste fiir die niedrige Leistungsstufe des
LUFTREINIGERS (B)

Kurz driicken, um den Luftreiniger auf die niedrige
Leistungsstufe zu schalten.

Bei einem zweiten Druck der Taste (2 Sekunden lang)
schaltet sich der Motor in den zeitgesteuerten Modus. Die
LED T6 beginnt zu blinken. Nach 6 Stunden schaltet sich der
Motor automatisch ab. Um den zeitgesteuerten Modus
anzuhalten, noch ein Mal auf T6 driicken.

Wenn man bei abgeschalteter Zeitsteuerung die Taste T6 ein
zweites Mal driickt, schaltet sich der Motor des Luftreinigers
aus.

T5 Taste fiir die intensive Leistungsstufe des
LUFTREINIGERS (B)

Driicken, um den Luftreiniger in die intensive Leistungsstufe
zu schalten.

Mit einem zweiten Druck der Taste T5 schaltet man den Motor
des Luftreinigers ab.

Hinweis: Diese Leistungsstufe ist immer zeitgesteuert. Nach
40 Minuten wechselt der Luftreiniger in die erste
Leistungsstufe (das ist die Leistungsstufe, die man
normalerweise mit der Taste 6 einschaltet). In der ersten
Leistungsstufe lauft der Luftreiniger dann fiir 6 Stunden, bevor
er sich automatisch abgeschaltet.

Modalitat "DELAY OFF" des Motors:

Durch langes Driicken der Taste T1 /T2 / T3 wird die
automatische Abschaltung des Motors aktiviert.

Der Motor schaltet sich mit den folgenden Zeiten ab:

T1 = nach 20 Minuten;

T2 = nach 15 Minuten;

T3 = nach 10 Minuten;

Anmerkungen: Diese Funktion kann nicht fiir die
Leistungsstufe "BOOST" programmiert werden. Wenn Delay
OFF aktiv ist, wird die Funktion durch den Druck des Tasters
einer beliebigen Leistungsstufe deaktiviert.



Prioritaitsmanagement Wrasenabzugsmotor (A) und
Luftreinigermotor (B):

Der Wrasenabzugsmotor (A) hat Uber den Luftreinigermotor
mit HEPA-Filtern (B) Prioritat.

Mit dem Motor (A) und (B) auf OFF: kann man einen der
beiden Motoren zu jedem Zeitpunkt einschalten.

Bei eingeschaltetem Wrasenabzug (A):

- Wenn der Wrasenabzug (A) lauft, schaltet sich bei Driicken
der Tasten T6-T5 der "DELAY OFF" - Modus des
Wrasenabzugs (A) ein und der Luftreiniger schaltet sich
automatisch gemaR dem Betriebsmodus "DELAY OFF* ein. In
diesem Fall beginnt die LED der eingeschalteten
Leistungsstufe T1 / T2 / T3 zu blinken und die LED der
gedriickten Taste T5 oder T6 leuchtet.

Wenn der Wrasenabzug (A) lauft und die Einschaltung des
Luftreinigers programmiert ist, wird sich durch ein erneutes
langes Driicken der Taste T6 in der niedrigen Leistungsstufe
der Luftreiniger im Zeitsteuerungsmodus gemaR der Funktion
des Delay OFF-Modus einschalten. In diesem Fall blinkt die
LED der gewahlten Leistungsstufe T1 /T2 / T3 zusammen mit
der LED der Taste T6.

Bei eingeschaltetem Luftreiniger (B):

- Wenn der Luftreiniger (B) eingeschaltet ist, driicken Sie die
Taste T1-T2-T3. Der Luftreiniger (B) wird sich sofort
abschalten und der Motor des Wrasenabzugs (A) schaltet sich
ein.

ANZEIGE Filtersattigung:

Die Haube weist den Benutzer in regelmaRigen Abstanden
darauf hin, dass die Filter gereinigt/ausgetauscht werden
mussen.

Mit den Tasten T1 eingeschaltet +T2 blinkend ist es
erforderlich, den Fettfilter auszutauschen

Wenn die Taste T1 eingeschaltet ist und +T3 blinkt, muss der
Kohlefilter ausgewechselt werden.

Wenn die Tasten T5 +T6 blinken, muss der HEPA-Filter
ausgewechselt werden.

Anmerkung: Die Meldung der Sattigung der Filter wird
innerhalb der ersten 10 Sekunden nach dem Einschalten der
Haube sichtbar.

RESET Alarm Filtersattigung:

Nur wenn die Filtersattigungsalarmmeldung erscheint:
Durch gleichzeitiges Driicken der Tasten T1+T2 fiir 3
Sekunden kann man den Fetffiltersattigungsalarm
zuriicksetzen.

Durch gleichzeitiges Driicken der Tasten T1+T3 fiir 3
Sekunden kann man den Kohlefilterséttigungsalarm
zuriicksetzen.

Man kann in jedem Moment, auch wenn keine
Sattigungsalarmmeldung erscheint, durch gleichzeitiges
Driicken der Tasten T5+T6 fiir 3 Sekunden den HEPA-
Filterséttigungsalarm zuriicksetzen.
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FREIGABE / SPERRE des Stundenzahlers der Filter.

Bei Motor (A) und (B) in OFF kann man das

Einstelllungsmendi fir die Filtersattigungsmeldungen durch

gleichzeitiges Driicken der Tasten T2+T3 6ffnen.

In diesem Menti:

— Durch den Druck der Taste T2 wird die Meldung des
Fettfilters freigegeben /gesperrt.

Anmerkung: Der Fettfilter ist standardmaRig

FREIGEGEBEN.

— Durch den Druck der Taste T3 wird die Meldung des
Aktivkohlefilters freigegeben /gesperrt.

Anmerkung: Der Aktivkohlefilter ist standardmaRig GESPERRT.

Durch ein emeutes Driicken der Tasten T2+4T3 kann man das Menii

verlassen und die Anderungen speichem.

Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN ! Keine
Produkte verwenden, die Scheuemmittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN !

Fettfilter

Bild F02

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das
kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Sptilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen.
Der Metallfettfiter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild FO1

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motoriaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.
Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fetfiiters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fal muR der Fitereinsaz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

HEPA Filter

Der HEPA Filter kann weder gewaschen noch sauber
gemacht werden.

An einer Anzeige kann abgelesen werden, wann der Filter
ausgewechselt werden muss.

ACHTUNG! Der HEPA Filter muss ausgewechselt werden,
sobald angezeigt wird, dass der Filter verstopft ist, spatestens
aber alle 12 Monate.

Die Lebensdauer vom HEPA Filter hé&ngt von den
Bedingungen ab, die an dem Standort herrschen, an dem das
Haushaltsgeréat eingesetzt wird. Unter normalen Bedingungen
(Haushalt) hat der Filter eine Lebensdauer von ca. 8-10
Monaten. Eine elektronische Vorrichtung zeigt an, wann der



Filter ausgewechselt werden muss. Die Vorrichtung misst
dazu das Volumen der tatsachlich gefilterten Luft .

Wenn das Gerét haufiger gebraucht wird, wird der Filter
schneller verstopft und die Lebensdauer des Filters verkirzt
sich.

An sehr feuchten u/o sehr staubigen Standorten wird der Filter
schneller verstopft und seine Wirksamkeit lasst friiher nach.
Die Lebensdauer vom HEPA Filter héngt von den
Bedingungen ab, unter denen das Gerat benlitzt wird.

Bild F03

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermoglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkémmlichen Lampen, und bieten eine
Energieerspamnis bis zu 90%.

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender
ausgetauscht werden, wenden Sie sich bitte bei
Betriebsstérungen an den Kundendienst.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements & caractére résidentiel ; - des

environnements du type chambre d'hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez quil n'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

Remarque : les piéces marquées du symbole « (*) » sont des

accessoires en option fournis uniquement avec certains

modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche électrique ou en
coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants &gés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expériences ou de connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des instructions relatives a
['utilisation correcte de l'appareil permettant d'éviter tout
danger leur ont été communiquées.

+ Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte
est utilisée conjointement avec d'autres appareils fonctionnant
au gaz ou autres combustibles.

+ La hotte doit étre régulierement nettoyée a la fois a l'intérieur
et a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les instructions d'entretien.
Le non respect des instructions expressément fournies
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concernant le nettoyage de la hotte et des filtres peut
provoquer des risques d'incendie.

+ Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le
type de lampe  spécifié  dans la  section
remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que I'huile
surchauffée ne prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant que
linstallation ne soit complétement terminée.

+ En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour [évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des reglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d'appareils uilisant du gaz ou un autre combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces insfructions peut entrainer des risques
électriques.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.
+Nutilisez jamaiis la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,
sauf indication expresse.

« Utilisez uniquement les vis de fixation foumies avec le produit pour
[installation, ou, si non foumies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur comecte pour les vis qui sont identifiées dans le
Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

ATTENTION ! Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d'une minuterie, ou d'un systéme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous
tension automatiquement.

/™ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée
sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.



A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte &
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrlez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! Le remplacement du céble d'interconnexion doit
étre effectué par le service technique autorisé.

Installation

+ La distance minimum entre la surface de support des
récipients sur l'appareil de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50 cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
concernant les Déchets d’Equipements Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire
limpact environnemental : allumer la hotte a la vitesse
minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant
quelques minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d’'une grande quantité de
fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées
que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) a charbon
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction
efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque
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cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des
graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre
maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le
rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.

/N\ ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.

Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit

étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un

diamétre équivalent a la sortie de ['air (collier de raccord).

L 'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diameétre inférieur entrainera une diminution  des

performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

| Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Purificateur

Ce produit est également équipé d'un purificateur d'air (B)
avec des filtres HEPA ; il est séparé de I'extracteur de fumées
(A). L'air aspiré par ce purificateur est épuré de toutes les
macro-impuretés en passant par HEPA (High Efficiency
Particulate Air), d'une classe de filtration trés élevée (F8) et
capture toutes les impuretés inférieures a 0,1 micron, qu'il
s'agisse de poussiéres, de pollens, de bactéries, etc. L'air
épuré est dégagé a nouveau dans I'environnement.



Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
P'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

«  Vérifier qu'a l'intérieur de la hotte il n’y ait pas d’autre
matériel fourni (pour des raisons de transport) d'autre
matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (¥),
garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-
les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

1D R = =

La hotte dispose de deux modes de fonctionnement:
Extracteur de fumées (A) et purificateur d'air équipé de filtres
HEPA (B).

Les deux modes prévoient l'utilisation de deux moteurs
différents et la hotte est programmée pour qu’ il soit possible
d'activer les deux modes de fonctionnement en méme temps,
voir également le chapitre « Gestion des priorités du moteur
de l'extracteur de fumée (A) et du moteur du purificateur d'air
B)»

T1: Bouton de sélection vitesse 1 - ASPIRATEUR DE
FUMEE (A)

Appuyez pour activer la vitesse basse (puissance
d'aspiration) ; une deuxiéme pression éteint 'aspirateur.

T2: Bouton de sélection vitesse 2 ASPIRATEUR DE
FUMEE (A)

Appuyez pour activer la vitesse moyenne (puissance d'aspiration) ;
une deuxiéme pression éteint laspirateur.

T3 : Bouton de sélection vitesse 3 e « BOOST » ASPIRATEUR
FUMEES (A)

Premiére pression pour activer la vitesse (puissance d'aspiration)
élevée ; deuxieme pression pour passer a la vitesse « BOOST » : la
LED T3 commence a clignoter.
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Lorsque le booster est en marche, vous pouvez passer a la premiére
ou a la deuxiéme vitesse en appuyant sur le bouton de vitesse
souhaité, a savoir T1 ou T2 respectivement,.

Quand le booster est en marche, presser de nouveau T3 pour arréter
la hotte.

Aprés 5' le booster s'éteint automatiquement et la troisiéme vitesse
s'active automatiquement.

T4 : Bouton MARCHE / ARRET de la lumiére

Appuyez pour activer / désactiver [éclairage du dessus ou TOP.

T6 Bouton de sélection de la vitesse basse PURIFICATEUR (B)
Appuyez brievement pour activer le purificateur d'air a basse vitesse,
Une deuxiéme pression prolongée (2 s) active le moteur en mode
minuterie. La LED T6 commence a clignoter, le moteur s'éteint
automatiquement aprés 6 heures. Pour améter le mode minuterie a
tout moment, appuyez a nouveau sur T6

Une deuxiéme pression sur T6 avec la minuterie désactivée éteindra
le moteur du purificateur.

T5 Bouton de sélection vitesse intensive PURIFICATEUR (B)
Appuyez pour activer le purificateur d'air a vitesse intensive.

Une seconde pression sur la touche T5 éteindra le moteur du
purificateur.

Note : cette vitesse est toujours chronométrée a la fin de 40 min, la
vitesse passe a la premiére du purificateur (celle qui peut
nomalement étre activée avec le bouton T6), et la minuterie de 6 h
de ce demier démarre automatiquement.

Mode « DELAY OFF » du moteur :

Une pression prolongée sur la touche T1/T2/ T3 active larrét
automatique du moteur.

Le moteur s'éteint a la cadence suivante :

T1=aprés 20 minutes ;

T2 =aprés 15 minutes ;

T3 =apres 10 minutes ;

Remarques : Cette fonction ne peut pas étre programmée pour la
vitesse « BOOST ». Quand Delay OFF est actif, en appuyant sur la
touche de n'importe quelle vitesse, la fonction se désactive.

Gestion des priorités du moteur de I'extracteur de fumée
(A) et du moteur de I'épurateur (B) :

Le moteur de l'extracteur de fumée (A) est prioritaire par
rapport au moteur du purificateur d'air avec filtres HEPA (B).
Avec le moteur (A) et (B) sur OFF : possibilité d'activer 'un
des deux moteurs a tout moment.

Avec l'aspirateur des fumées (A) actif :

- Si I'extracteur de fumée (A) est en marche, appuyer sur les
boutons T6-T5 activera le mode « RETARD DESACTIVE » du
moteur de l'extracteur de fumée (A) et le purificateur
s'allumera automatiquement aprés le fonctionnement du
mode « RETARD DESACTIVE ». Dans ce cas, la LED de la
vitesse active T1 / T2 / T3 commencera a clignoter et la LED
du bouton T5 ou T6 sélectionné s'allumera avec une lumiere
fixe

Si I'extracteur de fumées (A) est en marche et que I'activation
du purificateur a déja été programmée, une seconde pression
prolongée sur la touche T6 a basse vitesse mettra




automatiquement en marche le purificateur en mode minuterie
apres le fonctionnement du mode Retard DESACTIVE. Dans
ce cas, la LED de la vitesse active T1 /T2 / T3 commence a
clignoter en méme temps que la LED de la touche T6.
Purificateur (B) actif :

- Si le purificateur (B) est en service, en appuyant sur les
touches T1-T2-T3, le purificateur (B) sera immédiatement
arrété et le moteur du ventilateur d'extraction des fumées (A)
sera activé.

INDICATEUR saturation Filtres :

La hotte signale & intervalles réguliers a I'utilisateur que les
filtres doivent étre nettoyés / remplacés.

Avec les touches T1 allumée +T2 clignotante, il faut remplacer
le Filtre & Graisse

Lorsque les boutons T1 allumé +T3 clignotent, il est
nécessaire de remplacer le filtre a charbon

Lorsque les boutons T5 +T6 clignotent, il est nécessaire de
remplacer le filtre HEPA

Remarque : la signalisation de saturation des filtres est
visible les 10 premiéres secondes aprés l'allumage de la
hotte.

RESET Alarme saturation Filtres :

Seulement si I'alarme de saturation du filtre s’affiche :

en appuyant simultanément pendant environ 3 secondes sur
les boutons T1+T2, il est possible de remettre a zéro 'alarme
de saturation du filtre anti-graisse.

en appuyant simultanément sur les touches T1+T3 pendant
environ 3 secondes, I'alarme de saturation du filtre a charbon
est réinitialisée.

A tout moment, méme si |'alarme de saturation du filtre ne
s'affiche pas, il est possible de réinitialiser I'alarme de
saturation du filtre HEPA en appuyant simultanément sur les
touches T5+T6 pendant environ 3 secondes.

ACTIVER / DESACTIVER le compteur des Filtres.

Avec le moteur (A) et (B) en position OFF, en appuyant

simultanément sur les touches T2+T3 vous pouvez accéder

au menu de gestion des alarmes de saturation du filtre.

Dans ce menu :

— En appuyant sur la touche T2 il est possible d’activer / de
désactiver la signalisation du Filtre a Graisse.

Remarque : Le filtre & graisse est ACTIVE comme paramétre

prédéfini.

— En appuyant sur la touche T3 il est possible d’activer / de
désactiver la signalisation du Filtre a Charbon.

Remarque : Le filtre & charbon est DESACTIVE comme

paramétre prédéfini.

Une deuxiéme pression sur les boutons T2+T3 permet de

quitter le menu et de sauvegarder les modifications

effectuées.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utilisez EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergents liquides neutres.
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NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Evitez l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL !

Filtre anti-gras

Fig. F02

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. FO1

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre HEPA

Le filtre HEPA ne peut étre ni lavé, ni nettoyé.

Une indication apparaitra pour indiquer le moment ou il faudra
effectuer le remplacement.

ATTENTION!!! Le filtre HEPA doit étre remplacé chaque fois
que c'est signalé et de toute fagon au moins tous les 12
mois.

La durée du filtre HEPA dépend des caractéristiques de

environnement dans lequel [électroménager devra

fonctionner. En  conditions normales  (environnement
domestique), la durée du filtre est d’environ 8-10 mois, et un
dispositif électronique signale le moment ou il faut en effectuer

I'entretien en fonction du volume d'air effectivement dépuré .

Une utilisation fréquente anticipe la saturation et en réduit la

durée.

Des environnements trés humides et/ou poussiéreux

anticipent la saturation du filtre et I'efficacité relative.

La durée du filtre HEPA dépend des conditions d'utilisation.

Fig. FO3

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d’éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’'a 10 fois supérieure aux ampoules traditionnelles et
permettent une économie de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contactez le
service d'assistance.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altiid aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

Opmerking: de elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

+ Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt
eerst dat hij geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten of
de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.
+ Draag tijdens installaie en onderhoud
werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen vanaf
8 jaar, personen met lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en degenen die over
onvoldoende kennis beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en geinstrueerd over veilig
gebruik en bediening van het apparaat, en voldoende inzicht
hebben in de bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het apparaat
spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de
gebruiker toegankelijke onderdelen mag alleen onder toezicht
van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die op
gas of een andere brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten
worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies worden

altijd
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opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor het reinigen van
de afzuigkap en de filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

+ Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat
aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan tot
brand leiden. Dit moet dus onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra zorgvuldig en
zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van de
afzuigkap heet worden tijdens het afvoeren van kookdampen.
o Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de
installatie is voltooid.

+ Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze instructies
vermelde schroeven worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische
risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

» Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

o Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product niet aan op een
(programmeerbare) timer, externe afstandsbediening of ander
apparaat waardoor het product automatisch  wordt
ingeschakeld.

A\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
111) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.



A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer
correct is gemonteerd voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.
Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende
assistentiedienst worden vervangen.

Het installeren

+ De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50 c¢m bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de
bijpehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid
wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog een paar
minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij grote
hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelneden  (Boost)  alleen  voor  extreme
omstandigheden. Vervang tijdig de koolffilter(s) om de
afzuiging van kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden.
Vervang tijdig veffilter(s) om de gevolgen van vetafzetting zo
effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik buizen van de
maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor
optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.
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Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes
en stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan
de aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet
dit worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede
als de luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter
geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van
de geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale
hoek hiervan: 90°).

* \Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens
weer teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn
geinstalleerd.

Luchtzuiveraar

Dit product wordt ook geleverd met een luchtzuiveraar (B) met
HEPA-filters; deze zuiveraar is gescheiden van de
afzuigfunctie (A). De door de zuiveraar aangezogen lucht
wordt gezuiverd van alle macro-onzuiverheden voor middel
van een HEPA-filter (High Efficiency Particulate Air), die met
zijn uiterst hoge filterklasse (F8) alle onzuiverheden met een
afmeting kleiner dan 0,1 micron opvangt, of het nu stof, pollen,
bacterién, enz. betreft. De gezuiverde lucht wordt weer
teruggeleid naar de omgeving.



Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde koolffilter(s) (*) (zie ook
het betreffende onderdeel van deze gids). Koolffilter(s)
moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-
vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde
materialen in de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*),
garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren
a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Werking
™M T2 T3 T4 TS5 T6
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De afzuigkap heeft twee bedriffsmodi: Afzuigfunctie (A) en
Luchtzuiveraar met HEPA-filters (B).

De twee modi voorzien het gebruik van twee verschillende
motoren en de afzuigkap is zo geprogrammeerd dat het niet
mogelijk is de twee bedrijffsmodi tegelijkertijd te activeren; zie
ook hoofdstuk “Beheer prioriteit motor afzuigkap (A) en motor
luchtzuiveraar (B)"

T1: Keuzetoets snelheid 1 - AFZUIGFUNCTIE (A)

Druk op de toets om de lage snelheid (afzuigvermogen) te
selecteren. Een tweede druk schakelt de afzuigfunctie uit.
T2: Keuzetoets snelheid 2 AFZUIGFUNCTIE (A)

Druk op de toets om de gemiddelde snelheid
(afzuigvermogen) te selecteren. Een tweede druk schakelt de
afzuigfunctie uit.

T3: Keuzetoets snelheid 3 en “BOOST” AFZUIGFUNCTIE
(A)

De eerste druk om de hoge snelheid (afzuigvermogen) te
activeren. De tweede druk om over te gaan naar de snelheid
“BOOST", De led T3 begint te knipperen.

Bij actieve booster is het mogelijk om over te gaan naar de
eerste of tweede snelheid door te drukken op de toets van de
gewenste snelheid T1 of T2,.

Druk bij actieve booster nogmaals op T3 om de afzuigkap uit
te schakelen.

Na 5’ wordt de booster automatisch uitgeschakeld en wordt
de derde snelheid geactiveerd.

T4: Toets ON/OFF verlichting

Druk op de toets om de verlichting op de TOP in/uit te
schakelen.

T6 Keuzetoets lage snelheid LUCHTZUIVERAAR (B)

Druk kort op de toets om de luchtzuiveraar bij lage snelheid in
te schakelen.

Een tweede lange druk (2 seconden) op de toets activeert de
motor in de getimede modus. De led T6 begint te knipperen.
De motor wordt na 6 uur automatisch uitgeschakeld. Om de
getimede modus op elk gewenst moment uit te schakelen,
moet nogmaals op T6 gedrukt worden

Als de toets T6 bij uitgeschakelde timer nogmaals wordt
ingedrukt, wordt de motor van de luchtzuiveraar
uitgeschakeld.

T5 Keuzetoets intensieve snelheid LUCHTZUIVERAAR (B)
Druk op de toets om de luchtzuiveraar bij intensieve snelheid
in te schakelen.

Een tweede druk op de toets T5 zal de motor van de
luchtzuiveraar uitschakelen.

Opmerking: deze snelheid wordt altijd getimed: bij het
verstrijken van 40 minuten wordt overgegaan naar de eerste
snelheid van de luchtzuiveraar (die normaal gesproken
geactiveerd wordt met de toets T6) en wordt automatisch de
timer van 6 uur van deze snelheid geactiveerd.

Modus “DELAY OFF” van de motor:

Met een lange druk op de toets T1 /T2 / T3 wordt de
automatische uitschakeling van de motor geactiveerd.

De motor wordt volgens het volgende schema uitgeschakeld:
T1 =na 20 minuten;

T2 =na 15 minuten;

T3 =na 10 minuten;

Opmerkingen: Deze functie kan niet geprogrammeerd
worden voor de snelheid “BOOST". Druk, bij actieve modus
Delay OFF, op de toets van een willekeurige snelheid om de
functie uit te schakelen.

Beheer prioriteit motor afzuigfunctie (A) en motor
luchtzuiveraar (B):

De motor van de afzuigfunctie (A) heeft voorrang op de motor
van de luchtzuiveraar met HEPA-filters (B).

Bij motoren (A) en (B) op OFF: een van de twee motoren kan
op elk gewenst moment geactiveerd worden.

Bij actieve afzuigfunctie (A):

- Als de afzuigfunctie (A) actief is en er wordt gedrukt op de
toetsen T6-T5, wordt de modus “DELAY OFF” van de motor
van de afzuigfunctie (A) geactiveerd en wordt de
luchtzuiveraar automatisch ingeschakeld volgens de werking
van de modus “DELAY OFF”. In dit geval zal de led van de
actieve snelheid T1/ T2 / T3 beginnen te knipperen en zal de
led van de geselecteerde toets T5 of T6 continu branden




Als de afzuigfunctie (A) actief is en de inschakeling van de
luchtzuiveraar reeds geprogrammeerd is, zal een tweede lange druk
op de toets T6 lage snelheid de luchtzuiveraar automatisch in de
getimede modus inschakelen, volgens de werking van de modus
“DELAY OFF". In dit geval begint de led van de actieve snelheid T1 /
T2 /T3 te knipperen, samen met de led van de toets T6.

Actieve luchtzuiveraar (B):

- Als de luchtzuiveraar (B) functioneert en er wordt gedrukt op de
toetsen T1-T2-T3. wordt de Iuchtzuiveraar (B) onmiddelijk
uitgeschakeld en wordt de motor van de afzuigfunctie (A)
ingeschakeld

INDICATOR verzadiging filters:

De afzuigkap waarschuwt de gebruiker met regelmatige intervallen
dat de filters gereinigd/vervangen moeten worden.

Als de toets T1 brandt en de toets +T2 knippert, moet het vefilter
vervangen worden

Als de toets T1 brandt en de toets +T3 knippert, moet het koolstoffitter
vervangen worden

Als de toetsen T5 +T6 knipperen, moet het HEPA-fitter vervangen
worden

Opmerking: de signalering voor de verzadiging van de filters is
zichtbaar gedurende de eerste 10 seconden na de inschakeling van
de afzuigkap.

RESET Alarm verzadiging filters:

Alleen als het alarm verzadiging filters wordt weergegeven:

door de toetsen T1+T2 ongeveer 3 seconden lang ingedrukt te
houden, kan het alamm verzadiging veffilter gereset worden.

door de toetsen T1+T3 ongeveer 3 seconden lang ingedrukt te
houden, kan het alam verzadiging koolstoffiter gereset worden.
Door op een willekeurig moment, ook als het alarm verzadiging filters
niet wordt weergegeven, de toetsen T5+T6 ongeveer 3 seconden
lang gelijktijdig ingedrukt te houden, kan het alarm verzadiging
HEPA-ilter gereset worden.

ACTIVERING / DEACTIVERING urenteller van de filters.

Door bij motor (A) en (B) op OFF de toetsen T2+T3 gelijktidig in te

drukken, wordt het menu voor het beheer van de alarmen

verzadiging filters geopend.

In dit menu:

— Door te drukken op de toets T2 wordt de signalering voor het
veffiiter geactiveerd / gedeactiveerd.

Opmerking: De signalering voor het veffilter is standaard ingesteld

op GEACTIVEERD.

— Door te drukken op de toets T3 wordt de signalering voor het
koolstoffilter geactiveerd / gedeactiveerd.

Opmerking: De signalering voor het koolstoffilter is standaard

ingesteld op GEDEACTIVEERD.

Met een tweede druk op de toetsen T2+T3 wordt het menu

afgesloten en worden de aangebrachte wijzigingen opgeslagen.
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Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK Bl HET REINIGEN
GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN.
Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL !

Veffilter

afb. F02

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de
vaatwasser hierbj op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het vetfilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. FO1

Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een koolstoffitter
over de beschermroosters en draai ze met de kiok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de kiok in.

Wanneer het kooffilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd,
afhankelik van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het
veffiiter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

HEPA Filter

Het HEPA filter kan noch gewassen noch gereinigd worden.

Een indicatie zal aangeven wanneer het fiter vervangen moet
worden.

ATTENTIE !!!' Het HEPA filter moet telkens vervangen worden
zodra de signalering wordt weergegeven en in ieder geval
tenminste om de 12 Maanden.

De levensduur van het HEPA fiter is afhankelijk van de

eigenschappen van de omgeving waar het toestel moet werken. In

gewone omstandigheden (huishoudelike omgeving) duurt het filter
ongeveer 8-10 maanden, en een elektronische inrichting geeft aan
wanneer de onderhoudsingrepen uitgevoerd moeten worden,

naargelang de gezuiverde luchthoeveelheid .

Een regelmatig gebruik zorgt voor een vroegtidige verzadiging en

een kortere levensduur.

Een zeer vochtige en/of stoffige omgeving zorgt voor een vroegtiidige

verzadiging van het filter en vermindert de doeltreffendheid.

De levensduur van het HEPA fiter is afhankelijk van de

gebruiksomstandigheden.

afb. F03

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.
Dankzijj de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

Nota: los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

@ Advertencias

+ Antes de llevar a cabo cualquier operacién de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la claviia o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento
utilizar los guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y
por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido instruccion relacionada con el
uso seguro del aparato y de la comprensién de los peligros
inherentes a éste.

+ Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

+ La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por
nifios sin debida supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada cuando
la campana se utiliza contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.

+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de limpieza de la campana
y del cambio y la limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

+ Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la
campana.
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+ Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Las frituras deben realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la
instalacion sea totalmente completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.

A JATENCION! Si no se instalan los tomnillos y elementos
de fijacion de acuerdo con estas instrucciones se puede
incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

jATENCION! No utilizar con un programador,
temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

/N Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexién completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.



A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la
campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue montado
correctamente.

Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe

ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113 del Parlamento
Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con ameglo a las nomas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto con
su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos
ola tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+«EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando
empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si
se produjera una gran cantidad de humo y vapory use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbdn cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del
filro de grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion
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La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccién y para el uso
doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

Version aspirante
El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra
arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del
aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbén, hay que
sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).
Evite los cambios drasticos en la seccién del conducto

. VerS|on filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacién.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbén activado.

Purificador

Este producto también estd equipado con un Purificador de
Aire (B) con filtros HEPA; este purificador esta separado del
extractor de humos (A). El aire aspirado por el purificador se
priva de todas las macro impurezas al pasar por un filtro
HEPA (High Efficiency Particulate Air) que, al tener una clase
de filtracion muy alta (F8), captura todas las impurezas
menores de 0,1 micras, ya sean polvo, polen, bacterias, etc.
El aire purificado se devolverdA al ambiente.



Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Quitar el/los filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos vaivan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R = =

La campana tiene dos modos de funcionamiento: Aspirador
de Humos (A) y Purificador de Aire con filtros HEPA (B).

Los dos modos prevén el uso de dos motores diferentes y la
campana estd programada para que no sea posible activar
los dos modos de funcionamiento al mismo tiempo, ver
también capitulo "Gestion de la Prioridad del Motor del
Extractor de Humos (A) y del Motor del Purificador (B)"

T1: Botoén de seleccion de velocidad 1 -EXTRACTOR DE
HUMOS (A)

Pulsar para activar la velocidad (potencia de aspiracion) baja;
Segunda presion apaga el extractor.

T2: Boton de seleccion de velocidad 2 EXTRACTOR DE
HUMOS (A)

Pulsar para activar la velocidad (potencia de aspiracion)
media; Segunda presion apaga el extractor.

T3: Botén de seleccion de velocidad 3 y
“BOOST”EXTRACTOR DE HUMOS (A)

Primera presidn para activar la velocidad (potencia de
aspiracion) alta; Segunda presion para pasar a velocidad
"BOOST". el LED T3 comenzara a parpadear.

Cuando el booster esta encendido es posible pasar a la
primera o a la segunda velocidad pulsando el boton de
velocidad deseado T1 0 T2,.
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Cuando la funcién booster esta encendida, pulse de nuevo T3
para apagar la campana.

Después de 5’ la funcion booster se apaga automaticamente
y la tercera velocidad se activa automaticamente.

T4: Boton de ON/OFF Luz

Pulse para activar / desactivar la iluminacion en la
ENCIMERA.

T6 Boton de seleccion velocidad baja PURIFICADOR (B)
Pulse brevemente para activar el Purificador de aire a
velocidad baja,

Una segunda presion prolongada (2seg.) activa el motor en
modo temporizado.El LED T6 comenzara a parpadear, El
motor se apagara automaticamente después de 6 horas. Para
detener el modo temporizado en cualquier momento, pulse de
nuevo T6

Una segunda presion del boton T6 con temporizador
desactivado apagara el motor del Purificador.

T5 Boton de seleccion velocidad intensiva PURIFICADOR
(B)

Pulse para activar el Purificador de aire a velocidad intensiva.
Una segunda presion del botdn T5 apagara el motor del
Purificador.

Nota: esta velocidad esta siempre temporizada al final de los
40min, la velocidad pasa a la primera del purificador (la
normalmente activable con el boton T6), y parte en
automatico la temporizacion de 6h de la misma.

Modo "DELAY OFF" del motor:

Con una presion prolongada del botén T1 /T2 / T3 se activa
el apagado automatico del motor.

El motor se apagaréa de acuerdo a los siguientes plazos:

T1 = después de 20 minutos;

T2 = después de 15 minutos;

T3 = después de 10 minutos;

Notas: Esta funcién no se puede programar para la velocidad
"BOOST". Cuando "DELAY OFF" esta activo, al pulsar el
botén de cualquier velocidad se desactiva la funcion.

Gestion Prioridad Motor Aspirador de Humos (A) y Motor
Purificador (B):

El motor del Extractor de Humos (A) tiene la prioridad sobre el
motor Purificador de Aire con filtros HEPA (B).

Con motor (A) y (B) en OFF: es posible activar uno de los dos
motores en cualquier momento.

Con Extractor de Humos (A) activo:

- Si el Extractor de Humos (A) estd en funcionamiento,
pulsando los botones T6-T5 se activara el modo "DELAY
OFF" del motor del Extractor de Humos (A) y el Purificador se
encendera automaticamente siguiendo el funcionamiento del
modo "DELAY OFF" en este caso el LED de la velocidad
activa T1/ T2/ T3 comenzara a parpadear y se encendera la
luz fija el LED botén T5 o T6 seleccionado

Si el Extractor de Humos (A) esté en funcionamiento y ya ha
sido programada la activacion del purificador, una segunda
presion prolongada del boton T6 a velocidad baja, encendera
automaticamente el Purificador en modo temporizado




siguiendo el funcionamiento del modo Delay OFF. En este
caso el LED de la velocidad activa T1 / T2 / T3 comenzara a
parpadear junto al LED del botén T6.

Purificador (B) activo:

- Si el Purificador(B) esta en funcionamiento, pulsando los
botones T1-T2-T3,serd apagado inmediatamente el
Purificador (B) y se activara el motor del Extractor de Humos
(A)

INDICADOR de saturacion filtros:

La campana avisa al usuario a intervalos regulares de que los
filtros deben limpiarse/sustituirse.

Con los botones T1 encendido +T2 parpadeante, es
necesario sustituir el Filtro de Grasas

Con los botones T1 encendido +T3 parpadeante es necesario
sustituir el Filtro de Carbon

Con los botones T5 +T6 parpadeante es necesario sustituir el
Filtro HEPA

Nota:la sefial de saturacion de los filtros es visible en los
primeros 10 segundos desde el encendido de la campana.

RESET Alarma de saturacion filtros:

Solo si se visualiza la alarma de saturacion de los Filtros:
pulsando contemporaneamente por unos 3 segundos los
botones T1+T2 se podra hacer el reset de la alarma de
saturacion Filtro de Grasas.

pulsando contemporaneamente por unos 3segundos los
botones T1+T3 se podra hacer el reset de la alarma de
saturacion Filtro de Carbon.

En cualquier momento incluso si no se visualiza la alarma de
saturacion de filtros, pulsando contemporaneamente por unos
3segundos los botones T5+T6 se podra hacer el reset de la
alarma de saturacion Filtro HEPA.

ACTIVAR /| DESACTIVAR el contador de los filtros.

Con motor (A) y (B) en OFF, pulsando contemporaneamente

los botones T2+T3 se accede al menu de gestién sefial

saturacion de Filtros.

Desde este menu:

— Al pulsar el boton T2 se activa/desactiva la sefial del Filtro
de Grasas.

Nota: El filtro de grasas estd ACTIVADO por defecto.

— Al pulsar el boton T3 se activa/desactiva la sefial del Filtro
de Carbon.

Nota: El filtro de carbon vegetal estd DESACTIVADO por

defecto.

Una segunda presion de los botones T2+T3 permite salir del

mend y guardar los cambios realizados.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!
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Filtro antigrasa

Fig. F02

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. FO1

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro HEPA

El filtro HEPA no puede ser lavado, ni limpiado.

Una indicacion proveera a sefialar el momento en que se
tendra que proceder con la sustitucion.

{ATENCION!!! El filtro HEPA tiene que ser reemplazado
cada vez que haya sido dada la sefial y en todo caso al
menos, cada 12 Meses.

La duracién del filtro HEPA depende de las caracteristicas del

ambiente en que el electrodoméstico se encuentra a obrar.

En condiciones normales (ambientes domésticos) la duracion

del filtro es de unos 8-10 meses, y un aparato electrénico

provee a indicar el momento en que es necesario efectuar la
manutencién , en funcién al volumen de aire efectivamente

depurado .

Un empleo frecuente adelanta la saturacion y reduce la

duracion.

Ambientes muy himedos y/o polvorientos adelantan la

saturacion del filtro y la relativa eficiencia.

La duracion del filtro Hepa depende de las condiciones de

empleo.

Fig. FO3

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una ptima iluminacién, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento pongase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e ¢ destinado exclusivamente para

uso doméstico.

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo séo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o
manual acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho,
verifique se todos os componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
n&o prossiga com a instalacéo.

Nota: as pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" séo

acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos

ou pegas nao fornecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

+ Antes de fazer qualquer operagdo de limpeza ou de
manutengdo, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a alimentagdo da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes de
instalagdo e manutengéo.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8
anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se
tiverem recebido as necessarias instrugdes relativas ao uso
em seguranga do aparelho e que tenham conhecimento dos
riscos envolvidos.

+ As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os
comandos ou a brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

+ O local onde o aparelho sera instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de combustdo de gas ou
outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagbes no manual, nas
instrugdes de manuteng&o.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e da
substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
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« E severamente proibido colocar alimentos diretamente na
chama, sob o exaustor.

+ Para a substituicdo da lampada, utilizar apenas o tipo de
lampada indicado na secgdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

0O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogao.

+ Néo ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagéo
esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

A ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou
dispositivos de fixagdo em conformidade com estas instrugdes,
pode resultar em riscos elétricos

+ Néo utilizar ou deixar o exaustor sem ldmpadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utiizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fomecidos com o aparelho,
para a instalagdo, ou, se ndo for fomecido, comprar o tipo de
parafuso correto.

+ Usar 0 comprimento cometo para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

+ Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia autorizado
ou técnico qualificado.

A ATENGAO! Néo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer oufro dispositivo que se ativa
automaticamente.

/N Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve comesponder com a voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as nomas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se néo fiver ficha (conexao
direta & rede) ou a fomada ndo se encontrar numa zona acessivel,
mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que assegure a desconexdo completa
da rede nas condicdes da categoria de sobretenséo I, de
acordo com as regras de instalagéo.



A ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito do
exaustor com a alimentagdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se 0 cabo de rede estd montado
corretamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de interconexdo deve ser
efectuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado.

Instalagao

+ A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugBes de instalagéo do fogao a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo =mmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto
ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando
comegar a cozinhar e mantenha-0 em fungdo por mais alguns
minutos apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em
caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carv@o quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores.
Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma
boa eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.
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Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozedura e destina-se exclusivamente para uso
doméstico.

O exaustor é fabricado para ser utilizado na versao aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versdo evacuagéo para o exterior
Os vapores s&o evacuados para o exterior, por meio de um
tubo de descarga fixado a falange de conexdo que se
encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao
didmetro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes
deverao ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da
parede com diametro equivalente & saida de ar (falange de
unido).
O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
didmetro inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho
de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.
Né&o nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior
ao indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da segdo do tubo (didmetro).

. Versao recirculagao

O ar aspirado serd desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Purificador

Este produto é fornecido também com um Purificador de ar
(B) com filtros HEPA,; este purificador é separado do exaustor
de fumos (A). O ar aspirado pelo purificador esta isento de
todas as macro-impurezas que passam através de um filtro
HEPA (High Efficiency Particulate Air), o qual tem uma classe
de filtragem muito alta (F8) e captura todas as impurezas de
dimensdes inferiores a 0,1 micron, sejam elas poeiras, polen,
bactérias etc. O ar depurado seré reenviado para o meio
ambiente.



Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

«  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e
conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixacdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagdo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

Funcionamento
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R = =

O exaustor tem dois modos de funcionamento: Exaustor de
fumos (A) e Purificador de ar com filtros HEPA (B).

Os dois modos preveem a utilizagdo de dois motores
diferentes e o exaustor estd programado de forma que ndo
seja possivel ativar em simultdneo os dois modos de
funcionamento, veja também o capitulo "Gestdo de
prioridades do motor do Exaustor de fumos (A) e do motor do
Purificador (B)"

T1: Tecla de selegdo da velocidade 1 -EXAUSTOR DE
FUMOS (A)

Pressione para ativar a velocidade (poténcia de aspiragéo)
baixa; a segunda presséo desliga o exaustor.

T2: Tecla de sele¢do da velocidade 2 EXAUSTOR DE
FUMOS (A)

Pressione para ativar a velocidade (poténcia de aspiragao)
média; a segunda pressao desliga o exaustor.

T3: Tecla de selegdo da velocidade 3 e
“BOOST”EXAUSTOR DE FUMOS (A)

Primeira presséo para ativar a velocidade (poténcia de
aspiracdo) alta; a sequnda presséo para passar a velocidade
"BOOST", 0 LED T3 comegara a piscar.

Quando o booster esta ligado, é possivel passar para a
primeira ou para a segunda velocidade pressionando o botéo
da velocidade desejada T1 ou T2,.
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Quando o booster est4 ligado, pressione de novo T3 para
desligar o exaustor.

O booster desliga-se automaticamente 5’ depois e a terceira
velocidade ativa-se automaticamente.

T4: Tecla de ON/OFF Luz

Pressione para ativar / desativar a iluminagao no TOP.

T6 Tecla de selegao da velocidade baixa PURIFICADOR
(B)

Pressione brevemente para ativar o Purificador de ar a baixa
velocidade,

Uma segunda presséo prolongada (2 seg.) ativa o motor na
modalidade temporizada. O LED T6 iniciara a piscar, o motor
desligar-se-a automaticamente apds 6 horas. Para parar o
modo temporizado a qualquer momento, pressione outra vez
T6

Uma segunda presséo da tecla T6 com o temporizador
desativado desligara o motor do Purificador.

T5 Tecla de selegao da velocidade intensiva
PURIFICADOR (B)

Pressione para ativar o Purificador de ar na velocidade
intensiva.

Uma segunda presséo da tecla T5 desligara o motor do
Purificador.

Nota: esta velocidade é sempre temporizada no final dos 40
min, a velocidade passa para a primeira do purificador
(aquela normalmente ativavel com a tecla T6), e comega em
automatico a temporizagao de 6 h da mesma.

Modo "DELAY OFF" do motor:

Com uma pressao prolongada das teclas T1 /T2 / T3 ativa-se
o desligar automatico do motor.

O motor desligar-se-a conforme a seguinte temporizagéo:
T1 = ap6s 20 minutos;

T2 = apbs 15 minutos;

T3 = apds 10 minutos;

Notas: Esta fungdo ndo pode ser programada para a
velocidade "BOOST". Quando o Delay OFF esta ativo,
desativa-se esta fungao ao pressionar o botéo de qualquer
velocidade.

Gestéo de prioridades do motor do Exaustor de fumos (A)
e do motor do Purificador (B):

O motor do Exaustor de fumos (A) tem a prioridade sobre o
motor Purificador de ar com filtros HEPA (B).

Com motor (A) e (B) em OFF: é possivel ativar um dos dois
motores a qualquer momento.

Com Exaustor de fumos (A) ativo:

- Se o Exaustor de fumos (A) estiver em fungdo, ao
pressionar as teclas T6-T5 ativar-se-a4 0 modo "DELAY OFF"
do motor do Exaustor de fumos (A) e do purificador, acender-
se-4 automaticamente seguindo o funcionamento do modo
"DELAY OFF". neste caso o LED da velocidade ativa T1/T2/
T3 comegara a piscar e acender-se-a com luz fixa o LED da
tecla T5 ou T6 selecionada

Se o Exaustor de fumos (A) estiver em operagao e a ativagéo
do purificador 4 tiver sido programada, uma segunda presséo




prolongada da tecla T6é a velocidade baixa, acendera
automaticamente o Purificador no modo temporizado
seguindo o funcionamento do modo Delay OFF. Neste caso o
LED da velocidade ativa T1 / T2 / T3 iniciard a piscar,
juntamente com o LED da tecla T6.

Purificador (B) ativo:

- Se o Purificador (B) estiver em fungéo, ao pressionar as
teclas T1-T2-T3, o Purificador (B) serd imediatamente
desligado e ativar-se-a o motor do Exaustor de fumos (A)

INDICADOR de saturagéo de filtros:

O exaustor notifica o utilizador, a intervalos regulares, de que
os filtros devem ser limpos / substituidos.

Com as teclas T1 acesa +T2 a piscar € necessario substituir o
Filtro de gorduras

Com as teclas T1 acesa +T3 a piscar é necessario substituir o
Filtro de carvdo

Com as teclas T5 +T6 a piscar é necessario substituir o Filtro
HEPA

Nota: A sinalizagdo de saturagdo dos filtros é visivel nos
primeiros 10 segundos apds a ligagdo do exaustor.

REDEFINICAO do alarme de saturagio de filtros:

Apenas se o alarme de saturag&o do filtro for apresentado:
ao pressionar em simultaneo durante cerca de 3 segundos as
teclas T1+T2 poder-se-a fazer a redefinicdo do alarme de
saturagéo do filtro de gorduras.

ao pressionar em simultaneo durante cerca de 3 segundos as
teclas T1+T3 poder-se-a fazer a redefinicdo do alarme de
saturagéo do filtro de carvao.

A qualquer momento mesmo com o alarme de saturagéo de
filtros néo visualizado, ao pressionar em simultaneo durante
cerca de 3 segundos as teclas T5+T6 poder-se-a fazer a
redefinicéo do alarme de saturagéo do filtro HEPA.

HABILITAR / DESABILITAR o contador dos filtros.

Com o motor (A) e (B) em OFF, pressionando

contemporaneamente as teclas T2+T3 acede-se ao menu de

gestao da sinalizagéo de saturagao dos filtros.

A partir deste menu:

— Ao pressionar a tecla T2 habilita-se / desabilita-se a
sinalizagdo do filtro de gorduras.

Nota: O filtro de gorduras € HABILITADO como configuragéo

predefinida.

— Ao pressionar a tecla T3 habilita-se / desabilita-se a
sinalizag&o do filtro de carvéo.

Nota: O filtro de carvao ¢ DESABILITADO como configuragao

predefinida.

Uma segunda presséo das teclas T2+T3 permite sair do

menu e guardar as configuragdes efetuadas.
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Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL !

Filtro antigordura

Fig. F02

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente
ou na maquina de lavar louca a baixas temperaturas € com um ciclo
breve.

O fittro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na
magquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtragdo ndo se
alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a verséo filtrante)

Fig. FO1

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de protecgao
do impulsor do motor, depois disso vire a pega no sentido dos
ponteiros dos reldgios.

Para a desmontagem vire no sentido contrério aos ponteiros dos
relgios.

A saturagéo do filro de carvéo ativado verifica-se apds um uso
mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do fitro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no maximo a cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro HEPA

O filtro HEPA néo pode ser nem lavado nem limpo.

Vai ser indicado 0 momento em que deve-se proceder com a
substituicdo.

ATENGAO!!! O fitro HEPA deve ser substituido cada vez que &
data a sinalizagdo ou a0 menos 12 meses.

A duragao do filtro HEPA depende da caracterisca do ambiente
onde o elefrodoméstico esta localizado. Em condigdes normais
(ambientes domésticos)a Durago do filtro & de cerca de 8-10
meses, e tem um dispositivo eletronico que procura indicar o
momento necessario para efetuar a manutengao que provem do
volume de ar purificado ( veja o capitulo sinalizagéo )

0O uso freqtiente antecipa a situagéo e reduz a sua duragao.
Ambientes muito imidos e/ou empoeirados aceleram a saturagao do
filro e a eficiéncia relativa.

A duragéo do fillro HEPA depende das condicdes de uso..

Fig. FO3

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminagdo baseado na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma duragéo de até 10
vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de
energia eléfrica.

O sistema de iluminagdo ndo pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servigo de assisténcia.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBiiaTe auotnpd TIG 0dnyieg TOU ava@épovTal o€

autd 1o gyxelpidio. Aev avalauBdavoupe kayia gubBivn yia

TUXOV dUOXEPEIES, CNUIES 1} TTUPKAYIEG TTOU TTpOKaAOUVTal Kal

TpoépxovTal amé TNV Wn  THPNOn Twv 0dnylwv Tou

avagépovTal ag autd To eyxelpidio. O amoppoenTipag Exel

KOTOOKEUQOTEI yIo TNV OTTOPPOPNON KATIVWV KOl ATHWY

payeIpEUaTOG Kal £XEl OXEDIAOTEI OTTOKAEIOTIKA YIO OIKIOKN

xpnon

O amroppo@nTPAS UTTOPEI VO TTapOUCIaaEl Slapopég o€

oxéon pe Ta oxédia Tou TapovTog eyxelpidiou. Mapoia

auTtd, ol odnyieg XxpNong, oUVTINPNONG Kal EyKaTAOTAONS

TOPAPEVOUV Ol iBIEG.

*  Eival onpavtik6 va diatnpiaTe 10 Tapov eyxeIpidio yia
va 10 ouPBouAeteaTe oTToIadATIOTE OTIYUA TO XPEIGETTE!
Ze TEpPITTwoN TWANONG, OavelopoU 1 WETOKOUIONG,
BeBaiwbeite om Ppioketal guokeuaopévo padi pe To
Tpoi6V!

*  AiaBGOTE TIPOCEKTIKA TIG 0BNYiEG: TEPIEXOUV XPNTIUES
TANPOPOPIEG yIa TNV EyKATACTAON KOl XPAon Tou
TIPOiOVTOG Kail yia Tnv ac@dAeia aag!

o Mnv em@épete nAekTpIKEG 1 pnxavikég aMayég oTo
P06V 1§ aTOUG TWARVES §aépwang!

o [lpiv TTPOXWPNOTE O TNV €YKATAOTAGN TNG OUOKEUNG
BeBaiwbnTe 611 OAa Ta efaptipaTa dev £xouv uToOTEl
{nuia. Ze avTibetn mepiTTwaon va €pBeTe o€ AN e Tov
TIWANTA 0OG KAl va PNV GUVEYIOETE e TNV EYKATACTAOT).

Inpeiwon: Ta egaptipara ou gépouv To olpBoho "(*)" eival

TpoalpeTikG egapTAuaTa kai diatibevial pévov oe opiouéva

povtéAa ) eival TpdaBeTa efapTApATA TTOU TTAPEXOVTAI POV

KatomIv ayopas.

@ Npondomoinaeig

* Mpiv exteAéoete omoladnmote diadikacia kabapiopol 1
OuvVTAPNONG, OTTOCUVOEDTE TN OUCKEUR amo TO PEUA,
Byadovtag 1o @ig amd Tnv TIpiCa i KAEivovTag TNV NAEKTPIKA
TTapOXH.

« Na 6Aeg TIG epyacieg eyKaTaoTaONG Kal GUVTAPNONG
XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO EPYaTiag.

* H ouokeury auth pmopei va xpnaoigomoinBei amd maidid
nAikiog 8 eT@v Kal Gvw Kal Omd ATOpO PE  PEIWUEVEG
OWUaTIKEG, aiIoBnMpIakéG 1 TveupaTikég duvatdmTeG A
EMelyn epmeipiag kal yvwong, v empBAETovTal A €xouv
AGBer 0dnyieg OXETIKA UE TN XPAON TG CUOKEUNG JE ATPaAR
TPOTIO Kal katavooUv Toug KIvOUVOUG TToU EVEXOVTal.

* Mnv agrjvete pikpd Taidid va aifouv e T GUGKEUN.

+ O kaBapiopds kai n ouviipnon dev  TpEmEl va
TpaypaToTololvTal aTmd TaIdIA Xwpig ETTiRAEWN.

« Otav otov xwpo Tou Acmoupyei o amoppo@nTHPag
UTTAPXOUV KaI OUCKEUEG kauang agpiou 1) GAAwWY Kauaipwy,
Tpémel va Eao@ahifeTal TAvTa ETTAPKAG 0EPIOUAG.

+ O amoppognThpag Tpémel va Kabapiletal guaTnpaTikd,
1600 €owtepika 600 Kai efwrepikd (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), ot kdBe mepimmwan dwoTe WeyaAn
TIPOCOXH OTIG 03NYieg TUVTAPNONG TOU TIAPGVTOG EYXEIPIDIOU.
* H pn mpnon Twv Kavoviopmy OXETIKG Le Tov kaBapiaud Tou
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aTroPEOPNTAPA KAl TNV QVTIKATACTOON KAl KABAPIouS Twv

QIATPWV PTTOPET va TIPOKOAETE! TTUPKAYI£G.

+ AmayopeleTal auapd To payeipeua og GAGya (QAapTE)

KATW amd Tov amoppoenTpd.

+ AVIIKOTOOTACTE TOv AaumTApa povo e idiou TOTIOU

Aapmmpa (BAéTe ke@AAalo  ouvTApPNONG/avTIKATAoTAoNS

AQUTITAPWY TOU TIAPOVTOG EYXEIPIBioU).

H xprion eAelBepng @AGyag kataoTpéel Ta @iATpa kal PTTopEi

va TIpoKaAEéoel  Tupkayid, yio autdé Ba  TIpEmEl va

amo@elyeTal.

To mydviopya Tpémel va yivetal umo €AeyXo €101 WOTE va

amo@euxBei wrid amd utrepBépuavan Aadiol.

MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada eoTiwv Ppiokeral o€

Aermoupyia, Ta TPOORACINA PEPN TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPE

va gival aTd.

* Mn ouvdéete Tn GUOKeUR GTO NAEKTPIKO JiKTUO €4V Dev EXel

oAokAnpw6ei n eykardoTaon.

+ Tpémer va mpolvtal TOTA O6Mol o1 10XUOVTEG TOTTIKOI

KAVOVIGHOI YIa Ta TEXVIKA LETPA Kl Ta PETPA ao@akeiag Tng

EKKEVWONG TWV KOTTVAOV.

+ O aépag Tou amoPfdaAAeTar dev TPETTEI va KOTEUBUVETAI OE

aywyd TTOU XPNCIUOTIOIEITAl YIa TNV EKKEVWAT KATIVWV TTOU

TrapayovTal amd cuokeuég kalang aepiou 1 GMou €idoug

kauan.

A ATENGAO! Edv n eykatdoTacn BIdGv kai aTnpiyudtwy

oTtepéwong dev yivel oUpgwva pe TIG odnyieg, HTTOpEi va

TTPOKANBOUV KIVOUVOI NAEKTPIKAG QUOEWS.

* Mn XpnOIMOTIOIEITE ) PNV CPAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG

Aapmeg owaoTd TomoBeTnpéVEG, eCaiTiag evoexOpEVoU KIvaUvou

nAekTPOTTANGiaG.

* Mn xpnoigomolgite TOTE TOV amoppo@nTpa av Oev Eival

owaTd ToToBeTPEVO TO PETAMIKG TTAEypal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa oav mMimedo

OTAPIENG, EKTOS av avapépeTal pnTé aTo eyXeIpidIO.

+ Xpnoipomoifate pévo Tig Bideg oTEpEWaNG TOU TIAPEKOVTal

pe 70 TIPOiGV eykatdoTtaong f, av dev  TIAPEXOVTAI,

TIpOpNBeUTEITE TOV OWOTS TUTIO PISWV.

+ XpnaolomoInaTe 10 owaTtd Péyebog BIdwy, 6w opiletal

oTig Odnyieg eykardoTaong.

+ Xe mepimTwon apgiBoliag, oupBouleuteite avTiTpdowTo 1
€€0UaI1000TNUEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.

A MPOZOXH! Na unv xpnoIuoToiEiTal e TPOYPAPMATIOTH,

XPOVOUETPO, EEXWPIOTO TNAEXEIPIOTAPIO 1) OTTOI08KTTOTE GAAN

GUOKEUN TTIOU EVEPYOTIOIEITAI AUTOHATWG.

AN HAekTpIKn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY Qywywv TIPETTEl VO QVTIOTOIXEI O€
QUTAV TIOU QavaypAQETal OTNV XOPOKTNPIOTIKR — ETIKETA,
ToTrofeTuévn OTO EOWTEPIKG Tou amoppognmipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, CUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA WE TTAPOXT|
pelpatog  Tou, oUPQwva pE  TOug  TIPOPAETTOpEVOUG
Kavoviopoug, TipéTel va BpiokeTal o€ TIPOaITH {wvn, aKOun
KOl PETA Tnv eykardoTacn. Edv dev mapéxetar n Tpica
(rpoPAeTOpEVn aUvdEan ameuBeiag pe To pedpa) / n Tpila



Oev  eival ge TpooBdoiun dwvn, akoun Kal PETd v
EYKOTAOTAON, €QAPUOTTE £vav SITTOAIKS DIOKOTITN WATE va
TANpei Toug Kavéveg acpaeiag Tou eEao@aAifouv Tnv
oAokAnpwyévn aTTOoUVOEDN TOU GUGTAPATOG G€ TIEPITITWON
umiépraong (kamyopiag IIl), aOpeuwva pe TIg 0dnyieg kal Toug
KavOVeg yKaTaOTATEW.

MPOEIAOMOIHEZH! Tpiv ouvdéoete 10 OUCTNHA TOU
amopPOPNTAPA e TNV NAEKTPIKA  EyKOTAGTAON KOl
BepaiwBeite yia MV owaoT TOU Aemoupyia, va EAEYXETE
TIAVTOTE €AV TO KAAWBI0 0UVEEDNS €ival 0pBA povtapiopévo.
Mpoooxn! H avrikardoTaon Tou kaAwdiou Slacuvdioewg
TIpEMEl va yivetal atmokAEIOTIKA Ao TO £§0UTI030TNIEVO KAl
e€e1dIKeupévo ouvepyeio TeXVIKNG PonbeIag.

EykaraoTtaon

* H ehdyiom améoTaon petady g em@aveiag Mg Baong
€OTIV KOl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU  OTTOPPOPNTHPA
kouCivag dev Tpémel va eival pikpdtepn Twv 50ek. oTnv
TIEQITTTWON  NAEKTPIKWY  KouQivwyv  kal Twv  65ek oy
TIEQITITWON KOUQIVWV UYPOEPIOU i MIKTWV.

Edv o1 odnyieg eykardoTaong yia Baon €0Tiwv YE QEPIO
kaBopiCouv pia peyahlTepn amdaTaon, TTPETEN va TV AABETE
uTroyn.

AuTf n ouakeun @épel arpavan olpewva e v Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oxeTika e 10
AmoppimTopeva  nAekTpIkG  kal  nAekTpovikd - efapTApaTa
(WEEE).

E¢aogalifovtag 611 T0 TTP0iGV auTd ammoppiTTeTal owaTd, Ba
Bondrioete otV TPOANWN TBavEa apvnTIKWY ETTITITWOEWY YIa
10 TEPIBAMov Kkai v avBpwrivn uyeia, ol omoieg Ba
ptopouaav va dnuioupynbolv ammd Tov akarAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIGVTOG WG ATTOPPIYHA.

To oUuBoro mmmm TGVW OTO TIPOIGV, i GTA éyypaga ToU
ouvodEUouY To TTPOIGY, UTTodelkvUel OTI AQUTA N OUCKEUN Oev
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avri yia autd Ba
Tpémel va Tapadobei 010 katGMnAo anueio TEPICUAOYAS
yia TNV avakOKAWGN Twv NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H amoppiyr Tou TTPETTEI VA TIPAYMATOTIOIETAl
TPWVTOG TV TOTTIKA vopoBegia yia v didbeon Twv
QTTOPPIPHATWY.

Mo mo Aemmouepeic  TAnpo@opieg  OXETIKA  pe TV
emeepyaaia, Tnv mMEPICUANOYR Kal TV avakUkAwaon autol
TOU TTPOidVTOG, TTapaKaAOUNE ETTIKOIVWVACTE HE TO apuddIo
YPOQEIO TNV TOTTIKAG AUTOdI0IKNONG, TNV TOTTIKI GAG UTIMPETia
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY aTTOPPIPUATWY ) TO KaToTnua Otou
ayopdoate autd To TTPOiGV.

H ouokeur| €xel oxedlooTel, SOKIUAOTE KAl KATOOKEUAOTE
OUPPWVa PE TNV:

* Aogaheio: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
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ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpotaoeig yia Yia owaTr XpARon oUTwg WaTe va peiwBoly ol
TEPIBANOVTIKEG ETTITITWOEIG:

Evepyotmoinate Tov amoppo@ntApa oty €AAXIOT TOXUTNTA
OTaV apyioETE TO payeipepa Kal apRaTe Tov avapuévo yia Aiya
Aetrté petd 10 T€hog Tou payelpéparog. AugiaTe v TaxUTnTa
pévo o¢ TepiTTwon PeyGANG ouykévipwong Kamvol Kal
aTUOU Kal XPNOIWOTIOINCTE TNV ETITAXUVOUEVN TAXUTNTA YOVO
0€ aKpaieg KATaOTAOEIG. AVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO evepyol
avBpaka 6tav Ba mpémel va diampnBei pia kaAr amédoon
NG peiwang Tng oapng. KabapiaTe 1o giATpo Aitroug étav Ba
mpémel va diampnBei pia kaAf amédoon Tou @iAtpou Aitroug.
XpNOIYOTIOIRGTE TN WEYIOTN GIGUETPO TOU CUCTANOTOS TWV
OWANVWOEWV TTOU UTTOBEIKVUETAI GTO EYXEIPIBIO AUTO, OUTWG
waoTe va BeAtioTomonBei n amédoon kai va eAayIoToTroInBei
0 86pupog.

Xpion

O amoppo@nmipag €xel KATAOKEUAOTE yia TNV ATTOpPOPNaN
KOTVWV  Kal  aTwv — payeipéparog  kai  Exel OXedIaaTe
QTTOKAEIOTIKA VIO OIKIOKA Xprion

O amoppo@nTpag €xel KATAOKEUOOTEI KaTd TETOI0 TPOTIO
WOTE va WTOpPEl va  ¥pnolyotoinBei  €ite wg  T0TOG
amoppOPNaNG EGWTEPIKAG EKKEVWONG (HE aEPaywyO) EiTe WG
TUTTOG QIATPAPITUATOG ECWTEPIKAG AVOKUKAWGONG.

‘Ex8oon egaepiopol
e QUTAV Tnv TIEPITTWON oI aToi amoBaAhovial OTo
e¢wrepikd TepIBAMoV pEow evog €181KoU aywyol efaepiauol
Tiou ouvdéetal Pe T0 BOKTUAIO oUVdEaNG TTou PBpiokeTal gTo
Tavw PéPOg Tou aTToppPOPNTAPd.

/\ TMPOEIAOMNOIHEH!

O owhjvag efaepiopol  Bev TTaPEXETAN Kal TIPETTEl vl
QyopaaTE|.

H diGpetpog Tou aywyol efaepiopgol TPETEN va  gival
avtigTolxn We Tnv 81ApETPO Tou dakTUAiou oUvVEEDNG.

/\ TIPOEIAOMNOiHZH!

Eav o amoppognmipag éxel iAtpo evepyol avBpaka, TOTE

auTo TIPETTEI VO aQalpebei.

ZuvdéaTe TOV OTIOPPOPNTAPA HE TOUG TWAAVEG EKKEVWONG

KaTv@V Trvw aTov Toixo pE DIGUETPO avTiaTolxn Tng £§6dou

aépa.

H xpion owhivwv pIKpOTEPNG diauétpou  €xel  oav

amoTéEAECUA TNV HEIWGN TG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN

dpaaTiki abénan Tou Boplfou.

Aev avahayBavoupe kapia uBUvn yia 10 GUYKEKPILEVO BEPAL.

| XpnoiyotoInoTe évav aywy6 600 T0 duvarov HIKPATEPOU
PAKOUG.

| XpnoiwomoifoTe évav aywyd e 600 TO OuvaTdv
NiyoTEpEG Ywvieg (UéyiaTn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaoTikéG aldayég  Tng diatoung Tou
aywyod.



‘Ekdoon @iATpapioparog

To @ikTpo o@aipei Ta AN kal TIG HupwdiEG ammd Tov
eCaywpevo aépa TIpIV  BIOXETEUTE OTO EOWTEPIKO TOU
dwyariou péow Tng EMavw axapag.

[NpokeIPévou va XPNOIHOTIOIACETE TOV ATTOPPOPNTHPA OE AUTO
Tov T0TI0, TTPETTEI VA EYKATAOTACETE £va gUOTNUA TTPAGBETOU
@IATpapiouaTog, Baaiopévo atov evepyd avBpaka.

KaBapiotng Aépa

To Tpoi6v autd diabétel kai KaBapiati Aépa (B) pe giAtpa
HEPA. Autég o kaBapioTig oépa diaxwpiletal amd 10
olotua amoppdéenong kKamvou (A). O aépag  Tou
amoppo@aral amd Tov kabapioTr ameAeuBepwveTal atmd OAeg
TIG TTPOTeifel kaBwg SiEpyeTal péaa amd éva giktpo HEPA
(High Efficiency Particulate Air), To omoio x@pn amv 18iaitepa
uynA) karnyopia @IATpapiopatog (F8), aixuaAwtilel OAg TIG
TIPOCEiCEI peyéBoug kaTw Tou 0,1 micron, €ite TpdkeITal yia
akévn eite yia yopn, Bakipia, kTA. O kaBapiopévog aépag
EMIOTPEPEI OTO TIEPIBAAOV.

Eykaraotaon

Autou Tou €idoug 0 amoppoPnTPAg TTPETTEI VOl OTEPEWBET 0TO
TaBavi.

Mpoiov pe peyaho Pdapog. H petokivnon kai n
EYKATAOTOON TOU QTOPPOPNTAPO TPEMEl va  Yivel
TouAdioTov amd d0o 1 TEPIOTOTEPOUG AVOPWTTOUG.

Mpiv va apyioere pe TNV eykardoTtaon:

+  EMéyére 611 10 TPOIGV TTOU @yopdoarte Exel TO KATAAANAO
éyeBOG yia Tov ETIAEYEVO XWPO EYKATATTAONG.

« TNa va ogaipéoere, Ocite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapayPAPOUG.

*  Agaipéote 10 i} 10 @iTpa evepyoU avBpaka, eav
Tapéxovtal (deite emiong T OXETIKA TTapdypago). Autd
N autd TomoBetolvtar pévo edv  BéAere  va
XPNOIUOTIOIROETE TOV  amoppo@nTipa pe Tov TUTIO
QIATpapiouaTog.

o EMytre (yia mv petagopd G ouokeung) Om dev
uTTapxel  GMo  Trapexduevo  UAIKG  péoa  oTov
amoppo@npa (T.X. TTakéTa pe Pideg, eyyunaelg, KAT),
TEANIKWG aQaIPETTE TA KAl KPATATTE Tal.

O amoppopnmpag TepIExel BUoMATA OTEPEWONG YA VO
eCao@ahifouv ™ OmpPIEn Tou aToppoPNTPA  OTOUG
TIEPITOGTEPOUG  TUTIOUG  TOIXWHATWV/opo@wy. Eival opwg
avaykaio va oupBouleutolpe évav IBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1yOUPEUTOUNE Yia TNV KATOAMNAGTNTA Twv UAIKWY avaloya pe
TOV TUTIO TOU TOIXWHATOG/0po@nAG. To ToixwHa/opor TRETEI
VO EIVAI OPKETA QVOEKTIKO WOTe va aviéxel 1o Pfapog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €MIKOAGTE TOV OTTOPPOGNTAPA  UE
olhikévn 1) Je aTOKO OTOV TOiY0. H OTepéwon Tpémel va
yiveral povo e Ta katdAAnAa aTnpiyuara.
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Asitoupyia

™ T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R = =

O amoppognmipag Siabéter dUo  TpdTIOUG  AgIToupyiag:
X0ompa Amoppdenang Kamvou (A) kai KaBapiotig Aépa pe
@iAtpa HEPA (B).

O1 duo TpdmoI Aeitoupyiag TpoBAETouV TN xprion &Uo
SIOQPOPETIKWY KIVNTAPWY Kal 0 amoppo@nTipag eival €701
TIPOYPAMHATIONEVOG WOTE VA UNV €ival duvaTr n Tautéxpovn
gvepyoroinon Twv dU0 TPOTWV  Asitoupyiag, deite  Kal
Kepahaio «Aiayeipion Mpotepaidmrag Kivnmpa ZuoTriuarog
Amoppoenang Kamvoi(A) kar Kivnmpa KaBapiatr Aépa(B)»
T1: Kouptri  emihoynig -ZYITHMA
AMOPPOO®HZHZ KAMNOY (A)

MamoTe yia va evepyotroinBei n xaunAf Taximra (10x0g
amoppdenang). Matwvtag {ava, To aloTua aToppodPENang

Toyutnrag 1

oPrvel.
T2: Kouymi emAoypg Taxitnrag 2 IYITHMA
AMOPPO®HZHZ KAMNOY (A)

MamoTe yia va evepyotoinBei n peoaia Taxutnta (10X0g
amoppdenang). Matwvtag {ava, To aloTnua aToppodPenang
oPnvel

T3: Koupmi emAoyfg Taxumrag 3 kai ZYITHMA
AMOPPOO®HIHZ KATNOY
«BOOST» (A)

Me 10 TTpWTO TTATNUA EVEPYOTIOIEITAI N UYNAR TaXUTNTA
(10%0g amroppdenang). Me To dedtepo Taua TEPVATE 0TV
Tax0mra «BOOST». To LED T3 Ba apyioel va TaAAeTal.
‘Otav 10 booster (evioxuan) eival avappévo, uTropeite va
TIEPATETE OTNV TIPWTN 1) 0T eUTEPN TAXUTNTA TIATWVTAG TO
€mBupnTé KoupTi TaxUmTag T1 A T2.

'Orav 10 booster (evioxuan) ival avaupévo, TaroTe §ava 1o
T3 yia va oBroeTe Tov amoppo@nTipa.

"Yatepa amé 5’ 10 booster (evioxuan) afrivel autopaTa kai n
TPITN TOKUTNTA EVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA.

T4: Koupmi Evepyotroinang/Amevepyotroinong (ON/OFF)
Owriopou

MamoTe yia va eVePYOTIOINTETE / ATTEVEPYOTTOINTETE TOV
QUTIONG OTOV TTAYKO.

T6 Kouprri emidoyng xaunAfg Taxutnrag KAGAPIZTH
AEPA (B)

MamaTe alvtopa yia va evepyotroinBei o KabBapiatig Aépa
oTn XapnAr Taximra.

Me éva deUtepo TrapareTapévo amua (2 Seur.)
gvepyoTTolgiTal 0 KivnTApag aTn Aeimoupyia xpovodiakdtm.To
LED T6 8a apyioel va réiAAeTal kai o Kivnthpag Ba afriael
autéuara Petd amo 6 wpeg. MNa va aTapaThoeTe T Acitoupyia
XPOVOBIOKOTITN OTTOIABATIOTE GTIYHI,EAVATTIATACTE TO KOUWTT
T6

Eav marioere deutepn gopd 10 KoupTti T6 e Tov
XPOVODIOKOTITN OTTEVEPYOTTOINUEVO, O KIVATAPAG TOU
Kabapiot Aépa Ba ofAoel.



T5 Kouprri emAoyng evrarikng Taxutntog KAGAPIZTH
AEPA (B)

MarAoTe yia va evepyorroinBei o KabBapiotg Aépa aTnv
EVTATIK TaXUTNTA.

Edv mamoete dedtepn gopd 1o koupTri T5 0 KivnTApag Tou
KaBapiatrh Aépa oprvel.

Inpeiwon: n taxUnTa auth éxel Tavta xpovikr pubuion 40
AeTITWY, £TTEITO TTEPVA GTNV TTPWTN TAXUTNTA TOU KABaPIOTH
aépa (ekeivn TTou ouvriBwg evepyoTTolEiTal PE TO KOUPTTi T6)
Kall EEKIVA auTOPATA N XPOVORETENGT TWV 6 WPWV.

Aeiroupyia «DELAY OFF» Tou KivnTiipa:

MNarwvtag TapareTapéva 1o koupti T1 /T2 /T3
EVEPYOTIOIEITAI TO AUTOMATO GPACINO TOU KIvRTpa.

O kivnipag offvel GUIPWVA g TOUG TIAPAKATW XPOVOUG:
T1 = pera amé 20 Aetrid,

T2 = peta amo 15 Aetrrd,

T3 = peta amoé 10 Aetrra.

Inpeiwoeig: H Aeiroupyia autr Oev pmopei va
TpoypaypartiaTel yia mv Taximra «BOOST». Otav n
Aeimoupyia Delay OFF eivan evepyr, eGv TTaTRoETE
0TT0I00ATIOTE KOUNTTI TaUTNTAG, N ASIToupyia
QATTEVEPYOTIOIEITAN.

Aiayeipion Mpotepaidétnrag Kivnripa Zuotiparog
Amoppogpnang Katmrvou(A) kai Kivntiipa KaBapioTh
Aépa(B):

O kivnmpag Tou ZuaThparog Amoppdenang Kamvou (A) éxel
TpotepaidTNTa O¢ OXéON pe Tov KivTpa Tou KaBapioTh
Aépa pe pidtpa HEPA (B).

Me Toug kivnmipeg (A) kai (B) amevepyotroinpévoug (OFF):
MTTOPEITE VO EVEPYOTIOINOETE €vav amd Toug dUO KIVNTAPES
OTIOIASATIOTE OTIVMA.

Me 10 200Tnua Aroppdenang Kamvou (A) evepyo:

- Av 10 ZOomua Amoppdenong Kamvou (A) eivar o
Aeroupyia, maTtwvrag Ta koupmd T6-TS evepyomolgital n
Aeimoupyia «DELAY OFF» Tou KivnTipa TOU ZUGTAUATOG
Amoppognang Kamvou (A) kai o KaBapioThg Aépag avapel
autopara akohouBwvtag T Aeiroupyia Tou «DELAY OFF». Ze
aut) Tv Tepitwan 1o LED g evepyng Taxumrag T1 /T2 /
T3 6a apyioer va avaBoaPrvel evw 10 LED Tou emiAeypévou
koupTioU T5 A T6 Ba avawel pe aTabepd pwg.

Av 10 Z0omua Amoppoenang Kamvou (A) eivail o€ Asitoupyia
Kal €xel AON TTPOYPAUHATIOTE N EvepyoTroinan Tou KaBapiaTr
aépa, pe Eva Oe0TEPO TTAPATETAUEVO TIATNKA TOU KOUUTTIOU T6
o€ xapnA Taxutnta, 6a avayel autdpata o KaBapiotrg
Aépa 0T Aeitoupyia  xpovodiakoTn - akohouBwvtag T
Aeiroupyia Tou «Delay OFF». Ze auty v mepimwon 1o LED
G evepyRs Taxumrag T1 / T2 / T3 6a apyioel va
avaBooprvel padi pe o LED Tou KouptrioU T6.

Me Tov KaBapiompa Aépa (B) evepyo:

- Av 0 KaBapiotig Aépa(B) civar oe Aerroupyia, TraTwvTag Ta
koupmia T1-T2-T3,0Brver apéowg o KaBapiotg Aépag (B)
Kal  EVEPYOTIOIEITAI O  KIVNTAPAG  TOU  XUGTAPATOG
Atoppoenong Karmvou (A)
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AEIKTHZ kopeapou QikTpwv:

O amoppoenmpag 1doTolEi avd TakTd dlagTApaTa TOV
XpHoTn 671 amaiteital kaBapiouoG/avTIKATaaTaon TwY
QiATpWV.

Me 10 koupTri T1 avappévo kai To koupTri +T2 va
avaBoafrvel amaiteitar avtikaraotaan Tou Qiktpou Aitroug
Me 10 koupTri T1 avappévo kai 1o +T3 va avaBoafrvel
amaiteital avtikaraataon Tou QiAtpou AvBpaka

Me ta koupmid TS +T6 va avaBoaprvouv amaiteital
avTikaraoTaaon Tou GiAtpou HEPA

Inueiwon: n évdeign kopeapol Twv GiATpwy gival opath
€VTOG TwV TTPWTWV 10 BEUTEPOAETITWY ATTO THV EVEPYOTTOINaN
TOU QTTOPPOPNTAPO.

EMANA®OPA EiSomoinong kopeapou QiAtpwv:

Mévo av eppavietal n e1dotoinan kopeapol PiAtpwv:
TIATWVTAG TAUTOXPOVA Yia TEPITTOU 3 DeUTEPOAETITA TOl
KoupTria T1+T2 Ba pmopeite va ekteAéaeTe emavagopd TG
€10oToinang kopeapol Tou PiAtpou Aitroug.

TIATWVTOG TAUTOXPOVA Yia TTEPITTOU 3 BEUTEPOAETTTA TaI
KoupTria T1+T3 Ba pmopeite va ekteAéaeTe emava@opd TG
€160m0inaNg kopeapol Tou PiAtpou AvBpaka.
OmoiadrToTe OTIyUR, aKGUN Kal Xwpig va eppaviderar n
€160110iN0N KOPEOHOU GIATPWY, TTATWVTAG TAUTOXPOVA YIa
TiepiTou 3 deutepOAETITa Ta kouuTid TS+T6 utTopeiTe va
eKTENETETE ETTAVOQPOPA TNG £1D0TTOINGNG KOPETHOU TOU
®iktpou HEPA.

ENEPIOMNOIHZH / ANENEPIOMOIHZH Tou peTpnTi TWV

OiAtpwv.

Me Toug kivnTripeg (A) kai (B) amevepyotoinuévoug (OFF),

TIATWVTAG TaUTGXpOVa Ta KoupTd T2+T3 amokTére

Tpdapacn aTo Pevou diayeipiong TG EvOeIgng kOPeaHOU

Qiktpwv.

A6 auté 10 pevol:

— Edv mamoerte 10 KoupTi T2 evepyotroieital /
amevepyotolgital n e1domoinan Tou PiAtpou Aitroug.

Inueiwon: Xmv mpoemAeypévn puBpian To @iATpo Airoug

eival ENEPFOMOIHMENO.

— Edv mamaoerte 1o koupTti T3 evepyotoigital /
amevepyotoleital n e1domoinan Tou PiAtpou AvBpaka.

Inpeiwon: To @iAtpo GvBpaka gival ANIENEPTOMOIHMENO

Qo TPoETIAOYH.

Marwvrag 6eutepn gopd Ta koupTmd T2+T3 ptopeite va

€¢EABeTe a6 TO PEvoU kal va amroBnkeUoETe TIG aAayég Trou

TIPAYHATOTIOINTATE.

Zuvtnpnon

Kabapiopog

MNa tov kaBapiopd xenoipotmoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPIAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZIMOY !
AmogUyete TN Xphon - Aslavtikwv - péowv.  MH
XPHZIMONOIEITE AAKOOA !



®1ATpo yia Ta Aitrol

Eik. F02

Mpémel va kabapidetal pia opd Tov UAva e aTTOPPUTIAVTIKA
Tou dgv xapadouv, eite aTo Xépl 1 010 TAUVTAPIO TIATWY, TO
otroio TpEMEl va puBpioTei o€ XounAn Beppokpacia kal o€
olvTopo kUkho. Me 10 TAUOIMO OTO TAUVTApIO TATWY, TO
@iATpo yia Ta AT pTTopei eAagpwg va Xaael To Xpuwpa Tou
OMG auto Bev peTaBaMAel TIG 1816TNTEG QIATPOPICUATOG.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTTo
QIATPOPIGHATOG)

Eik. FO1

KukAik6 @iATpo GvOpaka.

E@apuéate éva g€ kGBe mAeupd yia v KaAuwn kai Twv 500
OIKTOWV TTPOOTaCiag TOu TIEPIOTPOPIKOU TUAMATOG NG
pnxavAg, Kal KaToTv TepIoTPEWTE OE WPOAOYIOK (OPa.

lNa mv amoouvappoAdynan, TEPITPEWTE TTPOG TNV AVTIBETN
kare0Buvan.

O Kopeapog Tou evepyol avBpaka guvteAeital Aiyo TOAU amé
Vv Taparetapévn  xpion avéhoya pe Tov 10O TOU
HayeIpEATOS Kal TRV guxveTNTa KABAPITHOU TOU QIATPOU YIa
10 AiTm).

Ye kGBe Tepimwon eival avaykaia n avrikaroTaon Tou
@iATpou TOUAGYIOTOV KABE TETTEPIG Uriveg.

To @iAtpo avBpaka pmopei va MHN mAuBei fi va avavewsei.

@iATpo HEPA

To giAtpo HEPA dev pmmopei va TAuBei, o0Te va kaBapiaTei
Mia évoeign Ba TpoPAEwel va Beigel TV oTiyur TIou TTpéTel va
QVTIKOTAOTOBE.

MPOZOXH! To giAtpo HEPA Trpéel va avTikataoTaBei kGbe
@opd Tou Ba uTrodexBei ) ToUAdKIoTOV KGBE 12 priveg.

H d1apkeia Tou @iktpou HEPA e€aptdrar amé ta
XOPAKTNPIOTIKG TOU TTEPIBAAOVTOGATO OTT0i0 N OIKIAKT
OUGOKEUN XPNOIMOTIOIATAI. XE KAVOVIKEG TUVBRAKES (OIKIOKS
mepIBAMov) n didipkeia Tou Giktpou eivan 8-10 pAveg,kai éva
nAektpovikd ouaTnpa Ba TpoPAEwel va deifel TNy aTIyunA TIoU
eival avaykaia n ouviApnon avéhoya ye Tov GyKo Tou aépa
TIoU €x€El KaBapPIOTE .

Mia auyvh xpron emoTeUdEl TOV KOPETHO Kl EAATTWVEI TNV
BIGpKela.

[MepiBaAov TTOAU uypd A kai pe TTOAD okdvn ETMIOTIEUDEI TOV
KOPETHO TOU QIATPOU Kl TNV OXETIKF ATTOTEAETUATIKOTATA.

H diéipkeia Tou @iAtpou HEPA e§aprarar amo Tig ouvBrkeg
xprong.

Eik. F03

AvTikataoTaon AauTreg

O amoppopnmpag d1aBéTel cUTTNHA QWTIGHOU TIOU
xpnaoluotolei Tv Texvoloyia LED.

H rexvohoyia LED eyyudrai dpioTto ewrioud, didpkeia éwg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTapaAAnAa
emTpémouv TNV ¢oikovounan £wg kai Tou 90% Tng NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

To gUoTnua QwTIOUOU dev PTTopei va avTiKaTaoTabei amé Tov

XPAOTN, O€ TEPITITWaT SUTAEITOUPYIaG ETTIKOIVWVATTE E TV
UTINPETia UTTOGTAPIENG.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten

har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid

matlagning och ar endast &mnad fér privat bruk.

Fléktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandnlng, underhall och installation forblir desamma.
Det &r viktigt att spara denna manual sa att den nar som
helst ar tillgénglig for framtida konsultationer. | handelse
av forséljning, overlatelse eller flytt skall manualen alltid
folja med produkten.

* Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information  betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

o Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforsaljaren innan installationen utfors.

Obs: komponenter som ar markta med symbolen "(*)" ar

sérskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller

eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor altid flakten strémlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

« Anvand alltid skyddshandskar vid installation och
underhallsingrepp.

+ Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder eller
personer med reducerad rorelsefdrmaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte anvandandet
dvervakas eller instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sakerheten.

« Barn far inte 1amnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

+ Rengorings- och underhallsingrepp far inte utforas av bam
utan uppsikt.

+ Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka drivs med
gas och andra typer av brénsle.

+ Flaktkapan ska rengdras regelbundet bade invandigt och
utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna for skotsel maste emellertid foljas.

+ Om reglerna for rengdring av flaktkapan samt utbyte och
rengoring av filtren inte observeras kan detta medféra
brandrisk.

+ Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall

att inga
sadant fall
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darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for aft undvika att
Gverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan tillgéngliga delar av
flakten hettas upp.

+ Anslut inte apparaten fill elnétet innan installationen &r helt
slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetséatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

+ Anvand eller [dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvdndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! Anvénd inte med en separat

programmeringsenhet, timer, fiarrkontroll eller nagon annan
anordning, som aktiveras automatiskt.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

VARNING! Kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! Byte av anslutningskabeln skall
auktoriserad servicetekniker.

utféras  av



Installation

+ Minsta tillitna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK S|
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Rad for en korrekt anvandning for att minska miljopaverkan:
Sétt PA flakten pa minsta farten nar du borjar att laga mat och
lat den vara pa i nagra minuter efter att du ar fardig. Oka
farten bara om det skulle uppsta mycket rok och anga och
anvand okad fart bara i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid
behov for aft bevara en god lukt och effektivitet. Rengdr
fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand
den maximala diametern pa ventilationssytemet som indikeras
i denna manualen for att forbattra effektiviteten och minimera
oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsror som
ar fixerat pa anslutningsflansen.
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/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas
separat.
Avledningsroret
anslutningsflansen.

/\ VARNING!

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.
Rdren och utloppsdppningara i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutsiéppet
(anslutningsflansen).
| det fall man anvander rdr och utloppsdppningar i vaggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhdjning av bullermivan.
Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem
I Anvand ett s kort rér som méjligt.
I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel
pa bdjarna 90°).
Undvik stora skillnader i rorets tvérsnittsarea.

. F|Itrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den
leds ut i lokalen igen. Nér flakten anvands med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

skall  ha samma diameter som

Renare

Denna produkt har &ven en luftrenare (B) med HEPA-filter;
denna renare ar avskild fran rokutsugaren (A). Luften som
sugs in av renaren befrias fran alla stora orenheter genom att
passera genom ett HEPA-filter (hdgeffektivt partikelfilter for
luft), vilket har en mycket hog filtreringsklass (F8) och fangar
in alla orenheter av dimensioner under 0,1 mikron, antingen
det galler damm, pollen eller bakterier etc. Luften som renats
aterinfors i miljon.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Innan installationen pabérjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur detde aktiva kolfitretth om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), aviagsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att



materialen ar lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att béra upp
flaktens vikt.

Funktion
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

1D R = =

Flakten har tva funktionsldgen: Rokutsugare (A) och
Luftrenare med HEPA-filter (B).

De tva lagena forutser anvandning av tva olika motorer och
flakten ar programmerad for att samtidigt kunna aktivera bada
funktionslagena, se &ven kapitel "Prioritering av motor for
rokutsugare (A) och motor for luftrenare (B)"

T1: Knapp for val av hastighet 1 -ROKUTSUGARE (A)
Tryck for att aktivera den laga hastigheten (sugeffekt); Ett
tryck till stdnger av sugaren.

T2: Knapp for val av hastighet 2 ROKUTSUGARE (A)
Tryck for att aktivera medel hastighet (sugeffekt) ; Ett tryck till
stanger av sugaren.

T3: Knapp for val av hastighet 3 och “BOOST”
ROKUTSUGARE (A)

Det forsta trycket for att aktivera hog hastighet (sugeffekt); Ett
tryck till for att ga over till hastighet "BOOST". Lysdiod T3
borjar pulsera.

Nar boostern &r pa gar det att ga dver till forsta eller andra
hastigheten genom att trycka pa knappen for 6nskad hastighet
T1 eller T2.

Nar booster-funktionen (forstarkaren) ar paslagen, tryck in T3
igen for att stanga av flakten.

Efter 5’ stangs booster-funktionen (forstérkaren) av
automatiskt och den tredje hastigheten aktiveras automatiskt.
T4: Knapp for Ljus PAJAV

Tryck for att aktivera/inaktivera belysningen pa TOP.

T6 Knapp for val av lag hastighet for RENARE (B)

Tryck kort for att aktivera Luftrenaren med lag hastighet,

Ett andra langre tryck (2 sek.) aktiverar motorn i tidsinstallt
lage.Lysdiod T6 borjar pulsera, motorn slacks automatiskt
efter sex timmar. For att stoppa det tidsinstéallda laget nar som
helst, tryck igen pa T6

Ett andra tryck pa knappen T6 med timem inaktiverad stanger
av motorn till Renaren.

T5 Knapp for val av intensiv hastighet for RENARE (B)
Tryck for att aktivera Luftrenare med intensiv hastighet.

Ett andra tryck pa knappen T5 stanger av luftrenarens motor.
Obs: denna hastighet ar alltid tidsinstalld efter 40 min,
hastigheten gar dver till Iuftrenarens forsta (den som normalt
kan aktiveras med knapp T6), och startar i automatiskt lage
dennas tidsinstalining pa sex timmar.
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Lage "DELAY OFF" for motorn:

Med ett langre tryck pa knappen T1/T2/T3 aktiveras motorns
automatiska avstangning.

Motorn kommer att stédngas av enligt foljande tider:

T1 = efter 20 minuter;

T2 = efter 15 minuter;

T3 = efter 10 minuter;

Anmarkningar: Denna funktionen kan inte programmeras for
"BOOST" hastigheten. Nar Delay OFF &r aktiverad,
inaktiveras funktionen genom att trycka in knappen vid vilken
hastighet som helst.

Prioriteringen av motorn for Rokutsugare (A) och

motorn for Luftrenare (B):

Motorn for Rokutsugaren (A) har prioritet Gver motorn for
Luftrenaren med HEPA-filter (B).

Med motor (A) och (B) pa OFF: det gar att aktivera en av de
bada motorerna nar som helst.

Med Rékutsugare (A) aktiv:

- Om Rokutsugaren (A) &r i funktion, och knapparna T6-T5
trycks in, aktiveras laget "DELAY OFF" for rokutsugarens
motor (A) och Luftrenaren slas automatiskt pa genom att
funktionen foljs for laget "DELAY OFF".i detta fall borjar
LYSDIODEN for aktiv hastighet pa T1/T2/T3 att blinka och
lysdioden for vald knapp T5 eller T6 tands med fast ljus

Om Rokutsugaren (A) &r i funktion och aktiveringen av
luftrenaren redan programmerats, innebar ett andra langre
tryck pa knappen T6 i lag hastighet, att Iuftrenaren slas pa
automatiskt i tidsinstallt lage och genom att félja funktion for
laget Delay OFF. | detta fall bérjar lysdioden for den aktiva
hastigheten T1/T2/T3 att blinka tillsammans med lysdioden for
knapp T6.

Med luftrenare (B) aktiv:

- Om luftrenaren (B) ar i funktion och knapparna T1-T2-T3
trycks in, aktiveras stangs omedelbart luftrenare (B) av och
motorn fér rékutsugaren (A) aktiveras

INDIKATOR mattade Filter:

Flakten meddelar anvandaren med jamna mellanrum att filtren
maste rengdras/bytas ut.

Med knapp T1 tand +T2 blinkande ar det nddvandigt att byta
ut Fettfiltret

Med knapp T1 tédnd +T3 blinkande maste kolfiltret bytas ut
Med knapp T5 +T6 blinkande maste HEPA-filtret bytas ut
Obs: meddelandet for méattade filter &r synligt inom de forsta
10 sekunderna efter paslagning av flakten.

RESET Larm méttade Filter:

Endast om larmet for méattnad av filter visas:

och genom att samtidigt trycka i cirka tre sekunder pa knappar
T1+T2 gar det att aterstalla larmet for mattnad av fetffilter;
genom att samtidigt trycka i cirka tre sekunder pa knappar
T1+T3 gar det att aterstélla larmet for mattnad av koffilter.
Nar som helst gar det, dven om larmet for filterméattnad inte
visas, att genom att samtidigt trycka i cirka tre sekunder pa
knappar T5+T6 att aterstalla larmet for méttnad av HEPA-
filter.



AKTIVERA/INAKTIVERA Filtrens raknare.

Med motor (A) e (B) pa OFF, och genom att samtidigt trycka

pa knappar T2+T3 kommer du till menyn for hantering av

signaler for filterméattnad.

Fran denna menyn:

— Genom att trycka in T2 aktiveras / inaktiveras meddelandet
for Fettfiltret.

Obs: Fettfiltret &r AKTIVERAT som férhandsinstalining.

— Genom att trycka in knappen T3 aktiveras / inaktiveras
meddelandet for Kolfiltret.

Obs: Koffiltret ar INAKTIVERAT enligt férhandsinstalining.

Med ett andra tryck pa knappar T2+T3 kan du ga ut ur menyn

och spara utférda &ndringar.

Underhall

Rengéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen !

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL !

Fettfilter

Fig. F02

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. FO1

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorflakthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fetffiltren rengdrs. Det ar
under alla handelser nodvandigt aft ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.
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HEPA-Filtret
HEPA-filtret kan varken diskas eller rengdras.
En signal indikerar nér filtret kraver ett byte.

VARNING!!! HEPA-filtret skall bytas ut s& snart signalen
aktiveras och under alla handelser minst 12 manader.
HEPA-filtrets livslangd beror p& miljoférhallandena i lokalen
dar koksapparaten fungerar. Under normala forhallanden
(hemmiljcer) ar filtrets livslangd cirka 8-10 manader, och en
elektronisk  anordning indikerar nar ett underhall &r
nddvandigt, med utgangspunkt fran den méngd luft som

apparaten renat .

Om apparaten anvands ofta mattas filtret tidigare och
livslangden minskar.

Mycket fuktiga och/eller dammiga lokaler bidrar till att filtret
mattas tidigare och effektiviteten forsamras.

Hepa-filtrets livslangd beror pa funktionsforhallandena.

Fig. FO3

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggér en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvéndaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.



Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttoohjeen  noudattamattajattamisestd  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskéayttdon.

Tuuletin voi olla ulkonaéltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

*  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdén uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava ettd
kéyttdohje jaa uuden kéyttdjan saataville.

*  Lue kéyttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kdytostd ja turvallisuudesta.

*  Ald tee muutoksia laitteen sahkdliitantdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomio: osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,

tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

@ Turvallisuustietoa

+ Ennen mink&an asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee
kytked irti s&hkdverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana tyokasineita.
+ Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden fyysinen, aistien tai
mielen terveys on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa taté laitetta, jos kayttoa
valvotaan tai jos heille on annettu laitteen turvallista kéytt6a
koskevat ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivét paase leikkimaéan laitteella.

+ Lapset eivdt saa puhdistaa laitetta tai
kunnossapitotoimenpiteita ilman valvontaa.

+ Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta
kéytetddn yhtdaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti sisa- ja ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin
tdman kayttéohjeen neuvoja.

+ Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja
puhdistusta koskevien maardysten noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa tulipalovaaran.

+ Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kéytd ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
iimoitettuja vaihtolamppuija.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilld olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

+ Ald yhdista laitetta sahkéverkkoon ennenkuin asennus on

tehda
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taysin valmis.
+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden
vastainen asennus voi vaikuttaa sdhkturvallisuuteen.
+ Al3 kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkoisku.
+ Ald koskaan kaytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!
* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.
+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.
+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.
+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! Ald kéytad ohjelmointilaitteen, ajastimen,
erillisen kaukosaatimen tai minké& tahansa laitteen kanssa,
joka aktivoituu automaattisesti.

/N sihkoliitanti

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

HUOMIO! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkoverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu
asentaja.

Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietaisyys on oltava vahintddn 50cm
séhkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Téama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No0.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti



kayttaja voi ehkaista mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd  merkki mmm—m
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on havitettdvad paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon ftai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu,
standardien mukaisesti:
+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suositukset oikeaa kayttéd varten ymparistovaikutusten
vahentamiseksi: Kytke liesikupu paalle miniminopeudelle, kun
aloitat kypsentamisen, ja pida sitd paalldi muutama minuutti
kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos tilassa on
runsaasti savua tai hoyrya, ja kaytd tehostettua/-ja
nopeutta/nopeuksia ~ vain erityistarpeessa. ~ Vaihda
aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvén
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-
suodattimet, kun haluat sailyttaa hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssé oppaassa annetun

testattu ja valmistettu seuraavien

kanavointijarjestelmén ~ maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentdmiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imurimalli
Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken
kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!
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Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seinan poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yht& suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).
Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn
poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymista ja
meluisuuden huomattavan liséyksen.
Kieltdydytadn  siten  kaikesta
tapauksessa
I Kaytd mahdollisimman Iyhytta putkea.
| Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)
Al4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

. Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetadan
tassé toimintamallissa, sihen on asennettava akliivihiili
lisdsuodatinjérjestelma.

vastuusta  kyseisessa

Puhdistin

Tama tuote on varustettu lisaksi iimanpuhdistimella (B), jossa
on HEPA-suodattimet. Puhdistin on erillddn savuimurista (A).
Puhdistimen  imemastd  ilmasta  poistetaan  kaikki
makroepapuhtaudet HEPA (High Efficiency Particulate Air) -
suodattimella, jonka suodatusluokka on erittdin korkea (F8).
Se ottaa talteen kaikki epapuhtaudet, joiden koko on alle 0,1
mikronia, kuten polyn, siiteplyn, bakteerit jne. Puhdistettu
iima palautetaan ympéristéon.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

« Irrota aktiivihillisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso my6s niitd koskeva
kappale). Se/lne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéyttaa suodatinversiona.

«  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Toiminta
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

1D R = =

Liesituulettimessa on kaksi toimintatilaa: Savuimuri (A) ja
iimanpuhdistin HEPA-suodattimilla (B).

Kahdessa tilassa kaytetaan kahta eri moottoria, ja liesituuletin
on ohjelmoitu siten, ettd kahta toimintatilaa ei voida aktivoida
samanaikaisesti, katso "Savuimurin (A) moottorin ja
puhdistimen (B) moottorin ensisijaisuuden hallinta”.

T1: 1. nopeuden valintandppain -SAVUIMURI (A)

Paina ottaaksesi k&yttd6n matalan nopeuden (imutehon);
toinen painallus sammuttaa imurin.

T2: 2. nopeuden valintanéppéin SAVUIMURI (A)

Paina ottaaksesi kayttdon keskisuuren nopeuden (imutehon):
toinen painallus sammuttaa imurin.

T3: 3. nopeuden valintandppdin ja
"BOOST” (A)

Ensimmaisella painalluksella aktivoidaan korkea nopeus
(imuteho); toisella painalluksella siirrytdan "BOOST"-
nopeuteen: LED-valo T3 alkaa sykkia.

Kun booster on paalla, voit siirtyd ensimmaiseen tai toiseen
nopeuteen painamalla haluamaasi nopeuspainiketta T1 tai T2.
Kun booster on paalla, paina uudelleen kohtaa T3
liesituulettimen sammuttamiseksi.

Booster sammuu automaattisesti 5 minuutin kuluttua, ja
kolmas nopeus aktivoituu automaattisesti.

T4: Valon ON/OFF-nappéin

Paina laittaaksesi tason valaistuksen paalle / ottaaksesi sen
pois.

SAVUIMURIN

T6 Matalan nopeuden valintanappéin, PUHDISTIN (B)
Paina lyhyesti aktivoidaksesi matalan nopeuden
iimanpuhdistimen,

Toinen pitka painallus (2 s) aktivoi moottorin ajastetussa
tilassa. LED-valo T6 alkaa vilkkua, ja moottori sammuu
automaattisesti 6 tunnin jalkeen. Voit pysayttaa ajastetun tilan
milloin tahansa painamalla vield T6

Toinen néppaimen T6 painallus ajastin pois paéltd sammuttaa
puhdistimen moottorin.

T5 Tehonopeuden valintanappain, PUHDISTIN (B)

Paina aktivoidaksesi tehonopeuden ilmanpuhdistimen.
Toinen nappaimen T5 painallus sammuttaa puhdistimen
moottorin.

Huomio: tdm& nopeus ajastetaan aina 40 minuutin loppuun:
nopeus siirtyy ensiksi puhdistimen ensimmaiseen nopeuteen
(joka otetaan tavallisesti kayttoon painamalla T6-nappainta) ja
6 tunnin ajastus kaynnistyy automaattisesti.

Moottorin "DELAY OFF” -tila:

Kun néppéintd T1 /T2 / T3 pidetaan pitkdan painettuna,
moottorin automaattinen sammutus aktivoituu.

Moottori sammuu seuraavien aikojen mukaan:

T1 = 20 minuutin kuluttua;
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T2 = 15 minuutin kuluttua;

T3 =10 minuutin kuluttua;

Huomautukset: Tata toimintoa ei voida ohjelmoida "BOOST"-
nopeudelle. Kun Delay OFF on paélla, minka tahansa
nopeuden painikkeen painaminen kytkee toiminnon pois
paalta.

Savuimurin (A) ja moottorin puhdistimen (B) moottorin
ensisijaisuuden hallinta:

Savuimurin moottori (A) on ensisijainen suhteessa HEPA-
suodattimilla varustetun ilmanpuhdistimen moottoriin (B).

Kun moottori (A) ja (B) ovat pois paéaltd: voit aktivoida
jommankumman moottorin milloin tahansa.

Kun savuimuri (A) on paalla:

- Jos savuimuri (A) on toiminnassa, nappdimistd T6-T5S
aktivoituu savuimurin (A) moottorin "DELAY OFF” -tila ja
puhdistin  aktivoituu automaattisesti "DELAY OFF” -tilan
toiminnan mukaan. Tassa tapauksessa aktivoidun nopeuden
LED-valo T1 /T2 / T3 alkaa vilkkua ja valittu LED-valo T5 tai
T6 syttyy ja palaa yhtdjaksoisesti

Savuimuri (A) on toiminnassa ja puhdistimen aktivointi on jo
ohjelmoitu. Toinen néppaimen T6 pitka painallus matalassa
nopeudessa  kdynnistdd  automaattisesti  puhdistimen
ajastetussa tilassa noudattaen "Delay OFF” -tilan toimintaa.
Tassa tapauksessa aktiivisen nopeuden LED-valo T1/T2/ T3
alkaa vilkkua samanaikaisesti ndppdimen T6 LED-valon
kanssa.

Puhdistin (B) paalla:

- Jos puhdistin (B) on toiminnassa, nappéimista T1-T2-T3
puhdistin (B) sammuu automaattisesti ja savuimurin (A)
moottori aktivoituu.

Suodatinten kyllastymisen ilmaisin:

Liesituuletin kertoo kayttéjalle saannéllisin aikavalein, etta
suodattimet tulee puhdistaa/vaihtaa.

Kun ndppain T1 palaa ja néppéin +T2 vilkkuu, rasvasuodatin
on vaihdettava

Kun néppain T1 palaa ja nappéin +T3 vilkkuu, hiilisuodatin on
vaihdettava

Kun néppéaimet T5 + T6 vilkkuvat, HEPA-suodatin on
vaihdettava

Huomio: suodatinten kyllastymisen merkinanto nakyy
ensimmaisten 10 sekunnin kuluessa liesituulettimen paalle
laittamisesta.

Suodatinten kyllastymisen halytyksen NOLLAUS:

Vain jos suodatinten kyllastymishélytys nakyy:

kun ndppaimi& T1+T2 pidetd&n samanaikaisesti painettuina
noin 3 sekunnin ajan, voit nollata rasvasuodattimen
kyllastymishalytyksen.

kun ndppaimi& T1+T3 pidetd&n samanaikaisesti painettuina
noin 3 sekunnin ajan, voit nollata hiilisuodattimen
kyllastymishalytyksen.

Milloin tahansa — my®s silloin kun suodatinten
kyllastymishalytys ei ndy — kun ndppaimié T5+T6 pidetéan
samanaikaisesti painettuina noin 3 sekunnin ajan, voit nollata
HEPA-suodattimen kyllastymishéalytyksen.



OTA KAYTTOON / POIS suodatinten laskuri.

Kun moottori (A) ja (B) ovat poissa paalté, painettaessa

samanaikaisesti ndppéimia T2+T3 paastaan suodatinten

kyllastymisen merkinantovalikkoon.

Tésta valikosta:

— Painettaessa nappainta T2 otetaan ké&yttdon / pois
rasvasuodatinten merkinanto.

Huomio: Rasvasuodatin on KAYTOSSA esiasetettuna

asetuksena.

— Painettaessa nappainta T3 otetaan kayttoon / pois
hilisuodatinten merkinanto.

Huomio: Hiilisuodatin on POIS KAYTOSTA esiasetettuna

asetuksena.

Kun néppéimia T2+T3 painetaan uudelleen, voidaan poistua

valikosta ja tallentaa tehdyt muutokset.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA .
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA !
Vélta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA'!

Rasvasuodatin

Kuvat F02
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa

alhaisella lampdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuvat F01

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi
moottorin  suojaverkkojen
myotapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertamalla vastapéivaan.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
rippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustihneydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eiké kayttad uudestaan

molemmille puolile molempien
paalle, kierrd sen jalkeen
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HEPA suodatinta

HEPA suodatinta ei voi pesté eiké puhdistaa.

Merkkivalo ilmoittaa, kun suodatin on vaihdettava.

HUOMIO!! HEPA suodatin on vaihdettava aina kun
merkkivalo syttyy ja kuitenkin vahintdan 12 kuukauden vélein.
HEPA  suodattimen  k&yttéikd riippuu  puhdistimen
kéyttdolosuhteista. Normaaliolosuhteissa (asuinhuoneistoissa)
suodattimen kayttéikd on noin 8-10 kuukautta. Sahkdinen
merkkivalo ilmoittaa kun suodatin on huollettava, riippuen
puhdistetun ilman maéarasta

Kun suodatinta kaytetddn paljon, sen kyllastys tapahtuu
nopeammin ja sen kayttoika lyhenee.

Hyvin kostea ja/tai pélyinen ymparisté nopeuttaa suodattimen
kyllastysté ja vaikuttaa sen tehokkuuteen.

Hepa suodattimen kayttoika riippuu kayttdedellytyksista.
Kuvat F03

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla séastetdan 90% energiaa.

Kéayttaja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee
toimintahairidita, ota yhteytta valtuutettuun huoltoon.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

¢+ Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
felger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

o Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

Merknad: bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjepes i tillegg.

@ Advarsel

+ For det utfares et hvilket som helst vedlikehold eller
rengjering ma hetten kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved & kutte strammen i hele huset.

« Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og nar
det utfares vedlikehold.

+ Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover og
av personer med svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende erfaring og kjennskap,
hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om tilhgrende farer.

* Pass pa at bam ikke leker med apparatet.

+ Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av bam, med
mindre de overvakes.

+ Rommet ma vaere tilstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes
sammen med andre apparater som forbrenner gass eller
annet brensel.

+ Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig
(MINST EN GANG | MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjerings indikasjon samt som
erstatning og rengjer av filter kan fare til brann fare.

+ Det er strengt forbudt & lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspeere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for a unnga at oljen blir for varm
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og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

+ |kke kobl apparatet til stremnettet fer installasjonen er helt
ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for rgykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

A VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer
og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
fare til elektriske farer.

+ lkke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stgt.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjop riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A\ VER OPPMERKSOM! Ikke bruk tidsmaler, timer,
separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som
aktiveres automatisk.

A\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen. Hvis det ikke felger med stopsel (direkte
kobling il stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lll, i henhold til installasjonsreglene.

MERK! For man kobler ventilatorens stremkrets til
stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt montert.

Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utferes av
autorisert kundeservice.



Installasjon

+ Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
201219/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter efter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avtrekk av rayk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Avtrekksversjon
Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet
il koblingsflensen.
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/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avlgpsrgret ma filsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.
Koble ventilatoren il rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfgre en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.
Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
| Bruk et sa kort rgr som mulig.
! Bruk et ror med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
veere skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

. F|IterverSJon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det nedvendig & installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Luftrenser

Dette produktet er ogsa utstyrt med Luftrenser (B) med HEPA-
filter. Denne luftrenseren er adskilt fra Reykavtrekket (A).
Luften som trekkes inn av luftrenseren vil tammes for samtlige
urenheter som passerer gjennom HEPA-filteret (High
Efficiency Particulate Air), som med sin sveert hoye
filtreringsgrad (F8) fanger opp alle urenheter som er mindre
enn 0,1 mikron, uavhengig av om det er stgv, pollen, bakterier
osv. Den rensede luften vil deretter fares ut i omgivelsene.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svaert tungt. Flytting og installasjon av
kjokkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tiherende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer fil de fleste
veggeritak. Alikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din
vegglditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til a tale
ventilatorhettens vekt.



Funksjon
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R = =

Hetten har to funksjonsmoduser Regykavirekk (A) og
Luftrenser med HEPA-filter (B).

De to modusene bruker to forskjellige motorer og hetten er
programmert pa en mate som gjer det umulig & aktivere de to
funksjonsmodusene samtidig. Se ogsa kapittel “Styring av
prioritert motor mellom Raykavtrekk (A) og Luftrenser (B)”

T1: Tast for hastighetsvalg 1 - ROYKAVTREKK (A)
Trykk for & aktivere lav hastighet (avtrekkseffekt). Trykk igjen
for & sla av avtrekket.

T2: Tast for hastighetsvalg 2 ROYKAVTREKK (A)

Trykk for & aktivere medium hastighet (avtrekkseffekt). Trykk
igien for a sla av avtrekket.

T3: Tast for hastighetsvalg 3
RGYKAVTREKK (A)

Trykk én gang for & aktivere hey hastighet (avtrekkseffekt).
Trykk en gang til for a ga til "BOOST” avtrekkshastighet. LED-
lampen T3 begynner a blinke.

Nar Booster er slatt pa kan man ga il ferste eller andre
hastighet ved a trykke pa knappen for ansket hastighet T1
eller T2,.

Nar booster (effektforsterker) er slatt pa kan man trykke enda
en gang pa T3 for 4 sla av avtrekkshetten.

Etter 5’ vil booster (effektforsterker) sla seg av og tredje
hastighet aktiveres automatisk.

T4: Tast for ON/OFF lys

Trykk for & aktivere/deaktivere belysning pa TOP

og “BOOST”

T6 Valgtast for lav hastighet - LUFTRENSER (B)

Trykk kort for & aktivere Luftrenser med lav hastighet.

Hold inne lenge (2 sek.) for & aktivere tidsstyrt motormodus.
LED-lampen T6 begynner & blinke og motoren slar seg av
automatisk etter 6 timer. For a starte tidsstyrt modus pa et
hvilket som helst tidspunkt trykker man igjen pa T6

Trykk igjen pa tasten T6 med tidsstyrt modus deaktivert for &
sla av Luftrenseren.

T5 Valgtast for intensiv hastighet LUFTRENSER (B)

Trykk for & aktivere Luftrenser med intensiv hastighet.

Trykk igjen pa tasten T5 for & sla av motoren til Luftrenseren.
Merk: Denne hastigheten er alltid tidsstyrt til etter de 40min.
Hastigheten gar til ferste luftrensemiva (som normalt aktiveres
med tasten T6) og 6 timers tidsstyring vil starte automatisk.

“DELAY OFF” motormodus:

Ved & holde tasten T1/ T2/ T3 inne aktiveres automatisk
motorstopp.

Motoren slar seg av etter falgende tidsplan:

T1 = etter 20 minutter

T2 = etter 15 minutter

T3 = etter 10 minutter
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Merk: Denne funksjonen kan ikke programmeres for “‘BOOST”
hastighet. Nar Delay OFF er aktivert vil funksjonen
deaktiveres nar man trykker pa en av hastighetstastene.

Styring av motorprioritet mellom Roykavtrekk (A) og
Luftrenser (B):

Motoren til Reykavirekket (A) er prioritert over motoren il
Luftrenseren med HEPA-filter (B).

Med motoren (A) og (B) i OFF-modus: Det er mulig & aktivere
en av de to motorene nar som helst.

Med roykavtrekk (A) aktivert:

- Hvis rgykavtrekket (A) er i funksjon trykker man pa tastene
T6-T5 for & aktivere modusen "DELAY OFF” i motoren il
Reykavtrekket (A). Luftrenseren slar seg pa automatisk i
funksjonsmodusen "DELAY OFF”. | dette tilfellet vil LED-
lampen for den aktiverte hastigheten T1 / T2 / T3 begynne a
blinke og LED-lampen i den valgte tasten T5 eller T6 vil
tennes

Hvis roykavirekket (A) er i funksjon og aktivering av
luftrenseren allerede er blitt programmert, vil man ved & holde
inne tasten T6 i lav hastighet automatisk sla pa Luftrenseren i
tidsstyrt modus ved a felge funksjonmodusen Delay OFF. |
dette tilfellet vil LED-lampen il den aktiverte hastigheten T1 /
T2 / T3 begynne & blinke sammen med LED-lampen i tasten
T6.

Luftrenser (B) aktiv:

- Hvis luftrenseren (B) er i funksjon vil man ved & trykke pa
tastene T1-T2-T3 umiddelbart sla av Luftrenseren (B) og
aktivere motoren i rgykavirekket (A)

FILTERMETNINGSVARSEL:

Hetten vil varsle brukeren ved faste intervaller om at filtrene
ma renses/skiftes.

Med tasten T1 tent +T2 blinkende ma Fettfilteret skiftes

Med tasten T1 tent +T3 blinkende ma Karbonfilteret skiftes
Med tasten T5 tent +T6 blinkende ma HEPA-filteret skiftes
Merk: Varselet for filtermetning vises innen 10 sekunder etter
at hetten er blitt paslatt.

TILBAKESTILLE Filtermetningsalarm:

Kun hvis alarm for filtermetning vises:

Trykk samtidig pa tastene T1#T2 i 3 sekunder for
tilbakestille alarmen for metning av Fettfilter.

Trykk samtidig pa tastene T1+T3 i 3 sekunder for a
tilbakestille alarmen for metning av Karbonfilter.

Man kan nar som helst, ogsa nar filtermetningsalarm ikke
vises, trykke samtidig pa tastene T5+T6 i 3 sekunder for &
tilbakestille alarmen for metning av HEPA-filter.

AKTIVERE/DEAKTIVERE Filterteller

Nar motoren (A) og (B) er i OFF, trykker man samtidig pa

tastene T2+T3 for & ga inn i menyen for styring av

filtermetningsvarsler.

Fra denne menyen:

— Ved & trykke pa tasten T2 aktiveres/deaktiveres
metningsvarselet for Fetffilteret.

Merknad: Fettfilteret er AKTIVERT som forhandsdefinert

innstilling.



— Ved & trykke pa tasten T3 aktiveres/deaktiveres
metningsvarselet for Karbonfilteret.

Merknad: Karbonfilteret er DEAKTIVERT som

forhandsdefinert innstilling.

Trykk enda en gang pa tastene T2+T3 for & forlate menyen og

lagre de utferte endringene.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJRING !

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES !

Fettfilteret

Fig. F02

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fetffilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. FO1
Sirkuleert kullfilter
Sett et pa hver side som skal dekke begge

beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

HEPA-Filteret

En elektronisk anordning vil vise nar det ma skiftes ut.

ADVARSEL!!! HEPA-filteret skal skiftes ut hver gang det
varsles om at det er ngdvendig, og i alle fall hver 12
maned.

HEPA-filterets varighet kommer an pa egenskapene i rommet

hvor husholdningsapparatet er i drift. Under normale forhold

(boligrom), vil filteret vare i cirka 8-10 maneder, og en

elektronisk anordning vil vise nar det er ngdvendig & utfare

vedlikehold i forhold til luftvolumet som faktisk er blitt renset .

Ved hyppig bruk vil filteret bli skittent tidligere, og varigheten

dermed reduseres.

| meget fuktige ogleller stovete rom vil filteret bli skittent

tidligere og dermed veere mindre effektivt.

Varigheten av Hepa-filteret avhenger av bruksforholdene.

Fig. FO3
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Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

t|| brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.
Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at laese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emheetten.

* Las instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

@ Advarsler

+ For deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse
med renggring og vedligeholdelse skal forbindelsen il
stremforsyningen afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at slukke for boligens hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med installation og vedligeholdelse
skal der bruges arbejdshandsker.

+ Barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller uden den nadvendige erfaring og
viden mé ikke bruge apparatet, hvis de er under tilsyn eller
forinden har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet
og har forstaet farerne, som brugen af apparatet indebzerer.

+ Det er ngdvendigt at holde gje med, at bgrnene ikke leger
med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgm uden
opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med ftilstraekkelig ventilation, hvis
emheetten bruges samtidig med andre forbreendingsapparatet
, der drives af gas eller andre braendstoffer.

+ Emhzetten skal rengeres med hyppige mellemrum, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

+ Overhold under alle omsteendigheder anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens renggringsforskrifter
og af filtrenes udskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede mad under aben ild
under emhaetten.

+ Ved udskiftning af peeren mad du kun anvendes den type
lyspeere,  der er  angivet i  afsnitet om
vedligeholdelse/udskiftning af peere i denne manual.
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Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfgre en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udfgres under overvagning for at undga,
at olien overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhzttens
tilgeengelige dele blive meget varme.

+ Apparatet ma ikke ftilsluttes stremforsyningen,
installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft mé ikke tilferes en skakt, der bruges fil
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

A\ ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse anvisninger,
kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emheetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes som
afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfglgende fastspeendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfglger — skal du indkgbe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en
programmeringsenhed, timer, separat fiernbetjening eller
andre enheder, der aktiveres automatisk.

far

/\ Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende standarder.
Stikkontakten skal ogséd veere let ftilgeengelig efter
installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

OBS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret
rigtigt, fer emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og
der udfares kontrol af korrekt funktion.

Pas pa! Udskiftning af forbindelsesledningen ma kun udferes
af den autoriserede tekniske service.



Installering

+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 50cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder ~materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning:
Indstil ON pa emheettens laveste hastighed, nar du begynder
at lave mad og sluk den ferst et par minutter efter endt
madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp.
Anvend kun boost hastigheden i ftilfeelde, hvor det er
ngdvendigt. Udskift  kulfilteret/kulfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens
fedtfilteret/fedtfiltrene, nér det er ngdvendigt for at bibeholde
filtereffektiviteten. Anvend det storste kabelsystemdiameter til
optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

Brug

Emhaetten er beregnet til udsugning af reag og damp fra
madlavning, og méa kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Udsugningsudgave
Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksrgr fastgjort til
samleflangen.
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/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emheetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre
fiernes.

Tilslut emheetten til aftreeksrar og aftreekshullet i veeggen, som

skal have en diameter, der passer til luftudsugningen

(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stajen gges betydeligt.

Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse

hermed.

! Benytetrer, der er s& kort som muligt.

! Benytet rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel
pa kurven: 90°).

I Undga drastiske endringer i rerets tveersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, for Iuften
sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne
udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem
baseret pa aktivt kul.

Luftrenser

Dette produkt leveres ogsa med en luftrenser (B) med HEPA-
filtre; denne luftrenser er adskilt fra regudsugeren (A). Luften,
der suges ind af luftrenseren, fratages alle makrourenheder,
der passerer gennem et HEPAfilter (High Efficiency
Particulate Air), der har en meget hgj filtreringsklasse (F8),
der fanger alle urenheder mindre end 0,1 mikron. De staver,
pollen, bakterier osv. Den rensede luft vil blive returneret il
atmosfeeren.

Montering

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

For installering:

* Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emheetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emheetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

passende



Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
il de fleste vaegge/lofter. Det er dog n@dvendigt at radsparge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere filstreekkelig robust til at baere emhaettens veegt.

Funktion
™M T2 T3 T4 T5 T6

+
LI 2= =

Emhaetten har to driftsformer: Ragudsugning (A) og Iuftrenser
med HEPA-filtre (B).

De to tilstande kraever brug af to forskellige motorer, og
emhaetten er programmeret pa en sadan made, at det ikke er
muligt at aktivere de to driftsformer pa samme tid, se ogsa
kapitel "Prioritetsstyring af regudsugningsmotor (A) og
luftrensende motor (B) "

T1: Knap til valg af hastighed 1 - ROGUDSUGNING (A)
Tryk for at aktivere lav hastighed (sugeeffekt); Andet tryk
slukker udsugeren.

T2: Knap til valg af hastighed 2 RGGUDSUGNING (A)

Tryk for at aktivere medium hastighed (sugeeffekt); Andet tryk
slukker udsugeren.

T3: Knap ftil valg af hastighed 3 og "BOOST"
ROGUDSUGNING (A)

Tryk farst for at aktivere hej hastighed (sugekraft); Andet tryk
for at skifte til "BOOST" hastighed. T3-LED'en begynder at
blinke.

Nar boosteren er teendt, er det muligt at skifte til farste eller
anden hastighed ved at trykke pa den gnskede
hastighedsknap T1 eller T2,.

Tryk igen pa T3 for at slukke emhaetten, nér boosteren er
teendt.

Efter 5’ slukker boosteren automatisk, og tredje hastighed
aktiveres automatisk.

T4: ON/OFF knap Lys

Tryk for at aktivere / deaktivere belysningen pa TOPPEN.

T6 Valgtast for lav hastighed LUFTRENSER (B)

Kort tryk for at aktivere Luftrenseren ved lav hastighed,
Et andet langt tryk (2sek.) aktiverer motoren i tidsindstillet
tilstand. LED T6 begynder at pulsere, motoren slukker
automatisk efter 6 timer. Tryk pa T6 igen for at stoppe
tidsindstillet tilstand

Et andet tryk pa tast T6 med timeren deaktiveret stopper
Luftrenserens motor.

T5 Intensiv hastighedstast LUFTRENSER (B)

Tryk for at aktivere Luftrenseren ved intens hastighed.

Et andet tryk pa T5-tasten stopper Luftrenserens motor.
Bemaerk: denne hastighed er altid tidsindstillet i slutningen af
de 40 min, hastigheden gar over til den farste hastighed pa
luftrenseren (den, der normalt aktiveres med T6-tasten), og 6
timers timing starter automatisk.

"DELAY OFF"-tilstand for motor:

Med et langt tryk pa T1/ T2 / T3-knappen aktiveres den
automatiske motorafbrydelse.

Motoren lukkes i henhold til falgende timing:

T1 = efter 20 minutter;

T2 = efter 15 minutter;

T3 = efter 10 minutter;

Bemark: Denne funktion kan ikke programmeres il
"BOOST"-hastigheden. Nar Delay OFF er aktiv, deaktiveres
funktionen ved at trykke pa en vilkarlig hastighedsknap.

Prioritetsstyring af Regudsugning (A) og Luftrensermotor
(B):

Regudsugningsmotoren (A) har ~ forrang  over
Luftrenseremotoren med HEPA-filtre (B).

Med motor (A) og (B) i OFF: er det muligt at aktivere en af de
to motorer til enhver tid.

Med Regudsugning (A) aktiv:

- Hvis Regudsugeren (A) er i drift, vil tryk pa T6-T5-tasterne
aktivere tilstanden "DELAY OFF" p& Regudsugningsmotoren
(A), og Luftrenseren teender automatisk efter betjeningen af
"DELAY OFF" "mode". | dette tilfeelde begynder LED'en for
den aktive hastighed T1 /T2 / T3 at blinke, og LED'en for den
valgte T5- eller T6-knap teender konstant

Hvis Regudsugeren (A) er i drift, og rensereaktiveringen
allerede er programmeret, vil et andet forleenget tryk pa T6-
tasten ved lav hastighed automatisk tende Luftrenseren i
tidsindstillet tilstand efter funktionen af DELAY OFF-tilstand. |
dette filfeelde begynder LED'en for den aktive hastighed T1 /
T2 /T3 at blinke sammen med LED'en for T6-tasten.
Luftrenser (B) aktiv:

- Hvis Luftrenseren (B) er i drift, ved at trykke pa T1-T2-T3-
tasteme  slukkes  Luftrenseren  (B)  straks, og
Regudsugningsmotoren (A) aktiveres

INDIKATOR for filtermatning:

Emhaetten advarer brugeren med jeevne mellemrum om, at
filtrene skal rengeres/udskiftes.

Nar tasten T1 er teendt og +T2 blinker, er det nedvendigt at
udskifte fedtfiltrene

Med tasterne T1 teendt + T3 blinkende er det ngdvendigt at
udskifte kulfilteret

Med blinkende T5 + T6-taster er det nedvendigt at udskifte
HEPA-filteret

Bemaerk: Filtermaetningssignalet vises de forste 10 sekunder
efter tending af emhaetten.

RESET alarm for filtermaetning:

Kun hvis alarmen for filtermaetning vises:

ved at trykke pa T1+T2-tasterne samtidigt i ca. 3 sekunder
kan fedtfilterets maetningsalarm nulstilles.

ved at trykke pa tasteme T1 + T3 samtidigt i ca. 3 sekunder er
det muligt at nulstille alarmen til meetning af kulfilter.

Til og med nér filtermaetningsalarmen ikke vises, kan HEPA-
filtermeetningsalarmen nulstilles ved at trykke pa T5 + T6-
tasterne samtidigt i ca. 3 sekunder.



AKTIVER / DEAKTIVERE filterteelleren.

Med motor (A) og (B) i OFF, ved at trykke pa tasterne T2+T3
samtidig, far du adgang til menuen il styring af
filtermaetningssignal.

Fra denne menu:

— Tryk pa T2 for at aktivere / deaktivere fedffiltersignalet.
Bemaerk: Fedtfilteret er som standardindstilling AKTIVERET.
— Tryk pa T3 for at aktivere / deaktivere kulfiltersignalet.
Bemaerk: Kulfilteret er som standardindstilling
DEAKTIVERET.

Et andet tryk pa T2 + T3-tasterne giver dig mulighed for at
forlade menuen og gemme de foretagne eendringer.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKTQJ ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. F02

Fedffilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. FO1

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.
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HEPA-filteret

HEPA-filteret kan hverken vaskes eller renggres.

En signalering serger for at tilkendegive, nar det er
ngdvendigt at udskifte dette filter.

OBS!!! HEPA-ilteret skal udskiftes hver gang signaleringen
afgives, eller under alle omsteendigheder mindst hver 12
maneder.

Holdbarheden af HEPA-filteret afheenger af forholdene i de

omgivelser, hvor apparatet befinder sig. Under normale

forhold (almindelige hjem) holder filteret cirka 8-10 maneder,
0g en elektronisk anordning serger for at angive, nar det er
ngdvendigt at udfere vedligeholdelse pa grundlag af det

luftrumfang der reelt er blevet renset .

Hvis filteret anvendes tit, vil maetningen indtreeffe tidligere, og

holdbarheden er saledes nedsat.

Meget fugtige ogleller stavholde omgivelser medferer tidligere

meetning af filteret og kortere effektivitet.

Hepa-filterets holdbarhed afhaenger af brugsforholdene.

Fig. F03

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowaC instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcije obstugi.

*  Uwaznie zapoznac sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jedli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: elementy oznaczone symbolem ,(*)" sq dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

© Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub konserwacji
nalezy odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego poprzez
wyciagnigcie wtyczki lub odtaczenie gtéwnego bezpiecznika
pomieszczenia.

« W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywaé rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie
nizszym niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej Iub psychicznej Ilub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang poinstruowane o
bezpiecznym  uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢
pilnowane, aby nie bawily sie urzagdzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez
dzieci pozostawione bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktdrym zainstalowany jest okap powinno
posiadaC odpowiednig wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno wewnetrznie
jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instrukcji konserwaciji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia
okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrdw moze spowodowaé
ryzyko powstania pozaru.
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+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkéw z
ptomieniem pod okapem.

+ Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze
spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikng¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wigczona
dostepne cze$ci okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopdki
instalacja nie zostanie catkowicie zakofczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzeh mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaC zagrozenia natury
elektrycznej.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywaC okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym
innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sig automatycznie.

/AN Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sig w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory



umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

UWAGA! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu
do zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania
nalezy si¢ zawsze upewnié, czy przewdd zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

Uwaga! Wymiana kabla faczacego urzadzenie z siecig
powinna by¢ wykonana przez personel autoryzowanego
serwisu technicznego.

Instalacja okapu

+ Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowaé sie do takich wskazan.
Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwe] utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy oddac¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elekirycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztiomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegotowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kika minut po
zakoriczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
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obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrag skuteczno$¢
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobra wydajno$¢ filtra smaru. Uzywaé
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparow na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kotnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy
kofnierza taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o Srednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewodéw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoci  zasysania  oraz

zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywa€ jak najkrotszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi€ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gornej ostonie komina.

powoduje
drastyczne

Oczyszczacz

Produkt jest réwniez wyposazony w Oczyszczacz Powietrza
(B) z filtrami HEPA; oczyszczacz jest oddzielony od wyciagu
oparow (A). Z powietrza zasysanego przez 0czyszczacz sq
usuwane wszelkie makro zanieczyszczenia za pomocy filtru
HEPA (High Efficiency Particulate Air), przez ktory przeptywa.



Filtr ten charakteryzuje sig bardzo wysoka klasg filtracji (F8),
wychwytuje wszystkie zanieczyszczenia mniejsze niz 0,1
mikrona, zaréwno kurz, pytki, bakterie itp. Oczyszczone
powietrze zostanie wprowadzone do otoczenia.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Przed przystapieniem do instalacji:

«  Sprawdzié, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

«  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.

Dziatanie okapu

™ T2 T3 T4 T5 T6
+

I 11 D O —

Okap posiada dwa tryby pracy: Wyciag Oparéw (A) i
Oczyszczacz Powietrza z filtrami HEPA (B).

Oba tryby wymagaja uzycia dwdch réznych silnikéw, a okap
jest zaprogramowany w taki sposdb, ze nie jest mozliwe
jednoczesne wigczenie obu trybéw pracy. Skonsultowac
rowniez rozdziat ,Zarzadzanie Priorytetem silnika Wyciagu
Oparéw (A) i Silnika Oczyszczacza (B)”

T1: Przycisk wyboru predkosci 1 -WYCIAG OPAROW (A)
Weisnag, aby wiaczy¢ niska predkos¢ (moc ssania); Drugie
wcisnigcie wytaczy wyciag.

T2: Przycisk wyboru predkosci 2 WYCIAG OPAROW (A)
Wecisna¢, aby wigczy¢ Srednia predkos¢ (moc ssania); Drugie
wcisniecie wytaczy wyciag.

T3: Przycisk wyboru predkosci 3 i ,BOOST” WYCIAGU
OPAROW (A)

Pierwsze wcisnigcie aktywuje wysoka predkos¢ (moc ssania);
Drugie przetacza na predkos¢ ,BOOST”. LED T3 zaczyna
migac.
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Gdy booster jest wiaczony, mozna przetaczy¢ na pierwsza lub
druga predko$¢ weiskajac przycisk zadanej predkosci T1 lub
T2.

Gdy funkcja booster (wzmacniacz) jest wigczona, ponownie
wcisna¢ T3, aby wytaczy¢ okap.

Po 5’ funkcja booster (wzmacniacz) wytaczy sie
automatycznie i uaktywni sig trzecia predkosc¢.

T4: Przycisk ON/OFF Oswietlenia

Weisnag¢, aby uaktywnic / dezaktywowaé o$wietlenie na BLAT.

T6 Przycisk wyboru niskiej predkosci OCZYSZCZACZA
(B)

Krétko weisnag, aby wiaczy¢ oczyszczacz powietrza z niska,
predkoscia,

Drugie diuzsze wcisniecie (2 s) aktywuije silnik w trybie
czasowym. LED T6 zacznie migac i silnik wytaczy sie
automatycznie po 6 godzinach. Aby w dowolnym momencie
zatrzymac tryb czasowy, ponownie wcisng¢ T6

Drugie wcisniecie przycisku T6 z wiaczonym regulatorem
czasowym, powoduje wytaczenie silnika Oczyszczacza.

T5 Przycisk wyboru predkosci intensywnej
OCZYSZCZACZA (B)

Weisnag¢, aby wigczy¢ Oczyszczacz powietrza z intensywng
predkoscia.

Drugie wecisniecie przycisku T5 spowoduje wytaczenie silnika
Oczyszczacza.

Uwaga: predko$¢ ta jest zawsze odmierzana czasowo, po
uptywie 40 minut predkos¢ przechodzi na pierwsza predko$¢
oczyszczacza (ta, ktdrg mozna wiaczy¢ przyciskiem T6) i
automatycznie aktywuije si¢ jej odliczanie 6 godzin.

Tryb ,DELAY OFF” silnika:

Diuzsze wecisniecie przycisku T1/ T2 / T3 aktywuje
automatyczne wytaczenie silnika.

Silnik wytaczy sie nastepujaco:

T1 = po 20 minutach;

T2 = po 15 minutach;

T3 = po 10 minutach;

Uwagi: Taka funkcja nie moze by¢ zaprogramowana dla
predkosci ,BOOST". Gdy Delay OFF jest aktywny, wcisngé
przycisk jakiejkolwiek predkosci, funkcja zostanie
dezaktywowana.

Zarzadzanie Priorytetem silnika Wyciagu Oparow (A) i
Silnika Oczyszczacza (B):

Silnik Wyciagu Oparéw (A) ma pierwszenistwo w stosunku do
silnika Oczyszczacza Powietrza z filtrami HEPA (B).

Z silnikiem (A) i (B) ustawionymi na OFF: w dowolnym
momencie mozna uaktywni¢ jeden z dwdch silnikow.

Z aktywnym Wyciggiem Opardw (A):

- Jezeli pracuje Wyciag Oparéw (A), wcisniecie przycisku T6-
T5 powoduje aktywacje trybu "DELAY OFF” silnika Wyciagu
Oparéw (A), a Oczyszczacz wiacza sig automatycznie,
$ledzac dziatanie trybu ,DELAY OFF". W tym przypadku LED
aktywnej predkosci T1 /T2 / T3 zaczyna migac i wigcza sie na
state LED wybranego przycisku T5 lub T6




Jesli Wyciag Oparéw (A) jest wiaczony i zostata juz
zaprogramowana aktywacja oczyszczacza, drugie dluzsze
wcisniecie przycisku T6 przy niskiej predkosci spowoduje
automatyczne wigczenie Oczyszczacza w trybie czasowym
$ledzac dziatanie trybu Delay OFF. W tym przypadku LED
aktywnej predkosci T1 / T2 | T3 zacznie miga¢ razem z LED
przycisku T6.

Oczyszczacz (B) aktywny:

- Jesli Oczyszczacz (B) pracuje, weisniecie przyciskow T1-T2-
T3spowoduje jego natychmiastowe wylaczenie i uruchomienie
silnika Wyciggu Oparow (A)

WSKAZNIK nasycenia Filtrow:

W regulamych odstepach czasu, okap ostrzega o
konieczno$ci wyczyszczenia/wymiany filtrow.

Z przyciskami T1 wigczonym +T2 migajacym, konieczna jest
wymiana Filtra Przeciwtluszczowego

Gdy przycisk T1 jest wiaczony i +T3 migajacy, konieczna jest
wymiana Filtra Weglowego

W przypadku migania przyciskéw T5 +T6 nalezy wymieni¢
filtr HEPA

Uwaga: sygnalizacja nasycenia filtrow jest widoczna w ciagu
pierwszych 10 sekund od wigczenia okapu.

RESET Alarmu nasycenia Filtrow:

Tylko jes$li jest wySwietlany alarm nasycenie Filtréw:
jednoczesne wcisniecie na okoto 3 sekundy przyciskow
T1+T2 umozliwi wyresetowanie alarmu nasycenia Filtra
Przeciwtluszczowego.

jednoczesne weisniecie na okoto 3 sekundy przyciskow
T1+T3 umozliwi wyresetowanie alarmu nasycenia Filtra
Weglowego.

W kazdej chwili, nawet jesli alarm nasycenia filtrow nie jest
wyswietlany, mozna wyresetowac alarm nasycenia Filtra
HEPA jednoczes$nie weiskajac przyciski T5+T6 przez okoto 3
sekundy.

UAKTYWNIC/DEZAKTYWOWAC licznik Filtrow.

Gdy silnik (A) i (B) znajduje sie w OFF, jednoczes$nie wcisnaé

przyciski T2+T3, aby wej$¢ do menu zarzadzania sygnalizacjg

nasycenia Filtrow.

W tym menu:

— Weisnigcie przycisku T2 uaktywnia/dezaktywuje
sygnalizacje Filtra Przeciwtiuszczowego.

Uwaga: Filtr przeciwtiuszczowy jest AKTYWNY jako

ustawienie domysine.

— Weidnigcie przycisku T3 uaktywnia/dezaktywuje
sygnalizacie Filtra Weglowego.

Uwaga: Filtr weglowy jest NIEAKTYWNY jako ustawienie

domysine.

Drugie wcisniecie przyciskow T2+T3 pozwala na wyjscie z

menu i zapisanie wprowadzonych zmian.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI

PRZYRZADOW !  Unika¢ stosowania  produktow
zawierajacych $rodki Scieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU
|

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. F02

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. F01

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakryé
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowag, obroci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Nasycenie filtra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr HEPA

Filtr HEPA nie moze by¢ ani myty ani czyszczony.

Odpowiednie wskazanie okresli moment, w ktérym nalezy
dokona¢ jego wymiany.

UWAGA!!! Filtr HEPA musi by¢ wymieniany kazdorazowo

kiedy jest to sygnalizowane nie rzadziej jednak jak co 12

miesiace.

Czas trwania fitra HEPA zalezy od charakterystyki

$rodowiska w ktérym sprzet gospodarstwa domowego zostat

zainstalowany. W normalnych warunkach  (Srodowisko

domowe) czas trwania filtra wynosi okoto 8 — 10 miesiecy, a

moment w ktorym nalezy wykona¢ jego konserwacje, w

zwigzku z iloscig faktycznie oczyszczonego powietrza, jest

wskazywany przez odpowiednie urzadzenie elektroniczne .

Czeste uzytkowanie przyspiesza nasycenie i redukuje czas

trwania filtra.

Srodowiska bardzo wilgotne ilub zakurzone przyspieszajq

nasycenie filtra i jego sprawnos¢.

Czas trwania filtra Hepa zalezy od warunkdw jego

uzytkowania.

Rys. F03

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektryczne;.

Uzytkownik nie moze wymieniac systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowosci nalezy skontaktowac sig z serwisem obstugi.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zptisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceldm.

Digestof muze mit odlisny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

* Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

*  Prectéte si pozomé navod: obsahuje dllezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

* Neménte elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokraCujte v instalaci.

Poznamka: soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelna

pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli ciSténim ¢i udrzbou odpojte digestof z
elektrické sité odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

+ PFi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci i udrzbou
pouzivejte ochranné rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi télesnymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti, pouze
pokud jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s
jeho pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

« Cisténi a tdrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

+ Mistnost musi byt dostate¢né vétrana, pokud je digestof
pouZzivana spolecné s jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn €i
jina paliva.

+ Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt Casto CiStény
(NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za dodrzeni vyslovnych
pokynd uvedenych v navodu k udrzbé.

+ Pfi nedodrzeni pokynl pro ¢isténi digestofe a vyménu a
¢isténi filtrG hrozi nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na
ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ zarovky uvedeny v
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tomto névodu, v ¢asti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.
Pouziti otevieného ohné mize poSkodit filtry a zpdsobit
pozary, proto ohefl nesmi byt nikdy pouzivan.
ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
pfehraty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je vamna deska v provozu, pfistupné casti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.
+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude
zcela ukoncena.
* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude
zcela ukoncena.
+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opateni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle predpist pfisluSnych mistnich
organ(.
+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufl vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn &i jina paliva.

POZOR! V pfipadé chybgjici instalace Sroubl a
tchytnych prvk( dle pokynd uvedenych v tomto ndvodu mize

dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestoi bez spravné
instalovanych  zarovek, jelikoz hrozi nebezpei Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Pii instalaci pouzivejte pouze Uchyiné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynu v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

POZOR! Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym
spinatem, samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.



A POZOR! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na
sitové napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

+ Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose
a nejnizSi Casti digestofe nesmi byt mensSi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporékd 65cm v pfipadé plynovych ¢i
smiSenych sporakd.

Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporu¢uji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Tento spotiebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012/119/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomizete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkium na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané iivotn iho prostredi, které se tykaji Iikvidace odpadu
tohoto vyrobku zjistite u prlslusneho mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové rueni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukoncili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérmého
mnozstvi koufe nebo pary a pouzite podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-i to nutné pro udrzovéni jeho U¢innosti.
Pouzite maximélni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U€innosti a
minimalizaci hluku.
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Pouziti

Digestof je projektovan pro odsavani dymu a par pfi vafeni a
je uréen pouze k domacim uceltm.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.

Primér odtahového potrubi
spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s men§im primérem zpusobi
shizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
PouZivejte co nejkratSi odtahové potrubi.
! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahyb( (maximalni thel zahybu: 90°).
Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.

. F|Itracn| provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachu. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikad.

se musi rovnat priméru

Cisticka

Tento vyrobek je rovnéz dodavan s Cistickou vzduchu (B) s
filtry HEPA,; tato Cisticka je oddélena od odséavace koufe (A).
Vzduch nasavany distickou je zbaven vSech makro necistot
prochazejicich filtrem HEPA (High Efficiency Particulate Air),
ktery ma velmi vysokou filtracni tfidu (F8) a zachycuje
vSechny necistoty menSi nez 0,1 mikronu, jako je prach, pyl,
bakterie atd. Vycistény vzduch je vracen do prostedi.



Instalace

Tento typ digestof musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespon dvéma nebo
vice osobami.

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-i dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtratni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachdzi (z
prepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zéruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarove zhodnoti unosnost
stropu pro digestor.

Provoz
™M T2 T3 T4 T5 T6

+
LN 2= =

Digestof ma& dva provozni rezimy: Odsava¢ koufe (A) a
Cistika vzduchu s filtry HEPA (B).

Tyto dva rezimy vyzaduji pouziti dvou rliznych motorl a
digestof je naprogramovana takovym zplsobem, Ze nebude
mozné aktivovat oba provozni rezimy souasné, viz také
kapitola ,Sprava priority motoru odsavace koufe (A) a motoru
Cisticky (B)"

T1: Tlagitko pro vybér rychlosti 1 ODSAVACE KOURE
(A)

Stisknéte pro aktivaci nizké rychlosti (saciho vykonu); druhé
stisknuti vypne odsavac.

T2: Tlaéitko pro vybér rychlosti 2 ODSAVACE KOURE (A)
Stisknéte pro aktivaci stfedni rychlosti (saciho vykonu); druhé
stisknuti vypne odsavac.

T3: Tlagitko pro vybér rychlosti 3 a,,BOOST” ODSAVACE
KOURE (A)

Prvni stisknuti pro aktivaci vysoké rychlosti (saciho vykonuy);
druhé stisknuti pro pfechod na rychlost ,BOOST". LED
kontrolka T3 za¢ne pulzovat.

Kdyz je booster (posilovag) zapnuty, Ize pfepnout na prvni
nebo druhou rychlost stisknutim tlacitka pozadované rychlosti
T1 nebo T2.

Kdyz je booster zapnuty, znovu stisknéte T3 pro vypnuti
digestore.

Po 5 minutach se booster automaticky vypne a automaticky
se aktivuje tfeti rychlost.

T4: Tlaéitko zapnutilvypnuti svétel

Stisknéte pro zapnuti/vypnuti osvétleni na TOP.

T6 Tlagitko vybéru nizké rychlosti CISTICKY (B)

Stisknéte kratce pro aktivaci Cisticky vzduchu pfi nizké
rychlosti.

Druhé dlouhé stisknuti (2 s) aktivuje motor v ¢asovaném
rezimu. LED kontrolka T6 za¢ne pulzovat, motor se
automaticky vypne po 6 hodinach. Pro zastaveni ¢asovaného
rezimu v jakémkoliv okamziku stisknéte znovu T6

Druhé stisknuti tlacitka T6 s deaktivovanym Casovacem vypne
motor CistiCky.

T5 Tlagitko vybéru intenzivni rychlosti CISTICKY (B)
Stisknutim aktivujete intenzivni rychlost €isticky vzduchu.
Druhé stisknutim tlaitka T5 vypne motor Cisticky.
Poznamka: tato rychlost je vzdy ¢asovana, po uplynuti 40
minut prejde rychlost Cisticky na jednicku (tu, kterou Ize
normalné aktivovat tlacitkem T6) a automaticky se spusti 6ti
hodinové ¢asovani Cisticky.

Rezim ,,DELAY OFF“ motoru:

Dlouhym stisknutim tlacitka T1 /T2 / T3 se aktivuje
automatické vypnuti motoru.

Motor se vypne podle nasledujiciho ¢asovani:

T1 = po 20 minutach;

T2 =po 15 minutach;

T3 = po 10 minutach;

Poznamky: Tuto funkci nelze naprogramovat pro rychlost
,BOOST". KdyzZ je funkce Delay OFF aktivni, pfi stisknuti
tlacitka jakékoli rychlosti se tato funkce deaktivuje.

Sprava priority motoru odsavace koure (A) a motoru
Cisticky (B):

Motor odsavace koufe (A) ma pfednost pfed motorem Cisticky
vzduchu s filtry HEPA (B).

Kdyz jsou motory (A) a (B) na OFF: je mozné aktivovat jeden
z motordl v jakémkoliv okamziku.

KdyZ je odséavac koure (A) aktivni:

- Kdyz je odsavac koure (A) v chodu, stisknutim tlagitek T6-T5
se aktivuje rezim ,DELAY OFF" motoru odsavace koufe (A) a
Cisticka se automaticky zapne a pojede v rezimu ,DELAY
OFF". V tomto pfipadé LED kontrolka aktivni rychlosti T1 / T2
I T3 zacne blikat a rozsviti se nepferuSovanym svétiem LED
kontrolka vybraného tlacitka T5 nebo T6

Pokud je odsava¢ koufe (A) v provozu a byla jiz
naprogramovana aktivace Cisticky, druhé dlouhé stisknuti
tlacitka T6 pfi nizkych otackach automaticky zapne Cisticku v
Casovaném rezimu a pojede v reZimu Delay OFF. V takovém
pfipadé LED kontrolka aktivni rychlosti T1/T2/T3 zacne blikat
spolu s LED kontrolkou tlagitka T6.

Aktivni Cisticka (B):

- Pokud je Cisticka (B) v provozu, dojde stisknutim T1-T2-T3 k
okamzitému vypnuti Cisticky (B) a aktivuje se motor odsavace
koufe (A)




INDIKATOR nasyceni filtr(i:

Digestof v pravidelnych intervalech upozorfiuje uzivatele, ze je
tfeba vycistitivyménit filtry.

S rozsvicenym tlagitkem T1+ blikajicim T2 je tfeba vyménit
tukovy filtr

S rozsvicenym tlacitkem T1 + blikajicim T3 je nutné vyménit
uhlikovy filtr

S blikajicimi tlaCitky T5 +T6 je nutné vyménit HEPA filtr
Poznamka: signalizace nasyceni filtrdi je vidét béhem prvnim
10 sekund po zapnuti digestore.

RESET Alarmu nasyceni filtra:

Pouze pokud je zobrazen alarm nasyceni filtru:

soucasnym stisknutim na zhruba 3 vtefin tlagitek T1+T2 Ize
resetovat alarm nasyceni tukového filtru.

soucasnym stisknutim na zhruba 3 vtefin tladitek T1+T3 Ize
resetovat alarm nasyceni uhlikového filtru.

V jakémkoliv okamziku, i kdyz se nezobrazi alarm nasyceni
filtru, sou¢asnym stisknutim tlaCitek T5+T6 po dobu zhruba 3
vtefin |ze resetovat alarm nasyceni filtru HEPA.

AKTIVACE/DEAKTIVACE ¢itace filtra.

S motorem (A) a (B) na OFF, a sou¢asnym stisknutim tlacitek

T2+T3 se vstoupi do nabidky spravy hlaeni nasyceni filtrd.

Z této nabidky:

— Stisknutim tlagitka T2 se aktivuje/deaktivuje signalizace
tukového filtru.

Poznamka: Tukovy filtr je ve vychozim nastaveni

AKTIVOVAN.

— Stisknutim tlagitka T3 se aktivuje/deaktivuje signalizace
uhlikového filtru.

Poznamka: Uhlikovy filtr je ve vjchozim nastaveni

DEAKTIVOVAN.

Druhé stisknuti tlaCitek T2+T3 umozniuje vystoupit z nabidky a

ulozit provedené zmény.

Udrzba

Cisteni

Pro ¢&isténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihdenou

neutralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE

ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL !

Tukovy filtr

Obr. F02

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)
Obr. FO1

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti
obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak
otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otaejte proti sméru hodinovych
rucicek.
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Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Filtr HEPA

II filtr HEPA nemUze byt myt ani Cistén.

Signalizace vyznaci okamzik, kdy je tfeba pfistoupit k vyméné.

POZOR!! I filtr HEPA musi byt vyménén pokazdé kdyz
doslo ksignalizaci a vkazdém pfipadé kazdych 12
mésicl.

Trvanlivost filtru HEPA zavisi na charakteristikach prostredi, v

némz tento pfistroj pracuje. Za normalnich podminek (v

doméacim prostfedi) trvanlivost filtru je 8-10 mésici a

elektronické zafizeni signalizuje okamzik kdy je zapotfebi

provést jeho Udrzbu, podle objemu skute¢né vycisténého

vzduchu .

Casté pouzivani urychluje saturovani a snizuje trvanlivost.

Velmi vihké a/nebo pradné prostfedi urychluje saturovani filtru

a jeho vykonnost.

Trvanlivost filtru Hepa zavisi na podminkach uziti.

Obr. F03

Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruguji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umozriuji Uspory 90% elektrické

energie.

Systém osvétleni nemize byt vyménovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaCa, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odséavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

Odsavac pary méze mat’ odlisny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

* Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
PouZit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o inStalacii, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elektricku ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokratovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky suciastky Ci nie st poSkodené. VV opanom
pripade obratte sa na predajcu anepokracujte
v indtalacii.

Poznamka: prvky oznacené symbolom ,(*)* st volitefné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo

prvky, ktoré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

@ Upozornenia

+ Pred kazdym Cistenim alebo Gdrzbou, odpojte odsavaé par
od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

+ Pre vetky inStalaéné a udrzbové operacie pouzivajte
pracovné rukavice.

+ Zariadenie moZe byt pouzivané detmi vo veku nie menej
ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo  duSevnymi  schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial si pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o bezpeCnom uzivani
zariadenia a ked si  uvedomuji sfiou spojené
nebezpecenstvo.

+ Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.

« Cistenie a Gdrzbu nesm vykonavat deti bez dozoru.

+ Miestnost musi mat dostatoéné vetranie, ked kuchynsky
odsdvaC par sa pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujlce plyn alebo inych paliv.

+ Odsava¢ par sa musi pravidelne istit ako vnitorne tak
zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na Udrzbu.

+ Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny a
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Cistenia filtrov moze sposobit poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.
* Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.
Pouzivanie otvoreného ohfia poskodzuje filtre amoze
spdsobit' poZiar a preto sa mu treba v kaZzdom pripade vyhnut.
Vyprézanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.
+ Nepripéjajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia
nie Upine dokoncena.
+ Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
+ Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pre produkovanych
zariadeniami spalujucimi plyn alebo iné paliva.

POZOR! Chybajica instalacia upeviiovacich skrutiek
alebo prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze sposobit

Uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaC par bez spravne
namontovanych ldmp kvéli moznému riziku Urazu elektrickym
pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odséavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagena
v Navode na intalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

POZOR! Nepouzivajte s programovacim zariadenim,
Casovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo s
akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

pouzivaného vypustanie  vyparov

/N Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je



nutné pouzit' dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opéat napojite obvod digestora
na sietové napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si  vzdy, ze sietovy kabel bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt
vykonané autorizovanym servisom technickej asistencie.

Montaz

+ Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt menSia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na intalaciu vamého zariadenia na plyn
odporica vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Tento spotrebi€ je oznaCeny v stlade s eurdpskou smermnicou
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uZivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli  dokonalejSim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislu$né
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked za€nete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia. ~ ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpomu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
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udrZiavanie jeho Gc€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odséavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je uréeny iba pre doméacu potrebu.
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Vypary sU vypustané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovace;j prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy a je nutné ho
zakupit.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia

byt vybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s menSim

priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e

drastické zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I Pouzivajte o najkratSie odtahové potrubie.

' Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtracna verzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfujuci
filtraCny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Cisticka

Tento vyrobok sa dodava aj s €istickou vzduchu (B) s HEPA
filtrami; tato Cisticka je oddelena od odsavaca dymov (A). Zo
vzduchu odsatého Cistickou sa odstrania vSetky makro
necistoty prechodom cez HEPA filter (High Efficiency
Particulate Air - vysoko G€inny filter vzduchovych ¢astic),
ktory, kedze méa velmi vysoku triedu filtracie (F8), zachyti
vetky necistoty s velkostou menSou ako 0,1 mikrona, ktorymi
su prach, pele, baktérie atd. Vycisteny vzduch sa dorugi spat
do prostredia.



Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmerni hmotnost”, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac osdb.

Pred zacatim inStalécie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

«  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) materidl prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vaésinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odséavaca pary.

Cinnost

T T2 T3 T4 T5 T6
+

L1 8 = =

>

Odsava¢ ma dva prevadzkové rezimy: Odsava¢ dymov (
Cistitka vzduchu s HEPA filtrami (B).

Dva rezimy zahffiaji pouzitie dvoch réznych motorov a
odsavac je naprogramovany tak, aby nebolo mozné aktivovat
dva prevadzkové rezimy sucasne, pozri aj kapitolu ,Riadenie
priority motora odsavaca dymov (A) a motora Cisticky (B)"

)a

T1: Tlagidlo volby rychlosti 1 - ODSAVAC DYMOV (A)
Stlacte pre aktivaciu rychlosti (odsavacieho vykonu) nizkej;
druhym stlagenim sa odsavac vypne.

T2: Tlagidlo voPby rychlosti 2 ODSAVACA DYMOV (A)
Stlacte pre aktivaciu rychlosti (odsavacieho vykonu) strednej;
druhym stladenim sa odsavac vypne.

T3: Tlagidlo volby rychlosti 3 a ,BOOST“ODSAVACA
DYMOV (A)

Prvé stlacenie pre aktivaciu rychlosti (odsavacieho vykonu)
vysokej; druhé stlacenie pre prechod na rychlost ,BOOST*.
LED T3 zaéne pulzovat.

Ked je booster zapnuty, je mozné prejst na prvu alebo druhd
rychlost stlacenim pozadovaného tlacidla rychlosti T1 alebo
T2,

Ked je booster zapnuty, znovu stlacte T3 pre vypnutie
odsavaca.

Po 5’ sa booster automaticky vypne a automaticky sa aktivuje
tretia rychlost.

T4: Tlaéidlo ON/OFF svetla

Stladte pre zapnutie/vypnutie osvetlenia na TOP.
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T6 Tlagidlo volby nizkej rychlosti CISTICKY (B)

Kratko stlacte pre aktivaciu CistiCky vzduchu pri nizkej
rychlosti,

Druhé predizené stlacenie (2 sek.) aktivuje motor v
¢asovanom rezime. LED T6 zacne pulzovat, motor sa
automaticky vypne po 6 hodinach. Pre zastavenie
Casovaného rezimu v ktoromkolvek momente znovu stlacte
T6

Druhym stlacenim tlacidla T6 s deaktivovanym ¢asovacom sa
vypne motor Cisticky.

T5 Tlagidlo volby intenzivnej rychlosti CISTICKY (B)
Stlacte pre aktivaciu isticky vzduchu pri intenzivnej rychlosti.
Druhym stlacenim tlagidla T5 sa vypne motor Cisticky.
Poznamka: tato rychlost je vzdy ¢asovana po uplynuti 40
minut, rychlost prejde na prvad rychlost gisticky (rychlost
normalne aktivovatelna tlacidlom T6), a v automatickom
rezime sa spusti jej Casovanie 6 h.

Rezim ,,DELAY OFF“ motora:

Predizenym stlacenim tlagidla T1 /T2 / T3 sa aktivuje
automatické vypnutie motora.

Motor sa vypne podla nasledujiceho ¢asovania:

T1 = po 20 mindtach;

T2 = po 15 mindtach;

T3 =po 10 minutach;

Poznamky: Tato funkcia sa nemoze naprogramovat pre
rychlost ,BOOST*. Ked je funkcia Delay OFF aktivna,
stlaenim tlacidla ktorejkolvek rychlosti sa funkcia deaktivuje.

Riadenie priority odsavaca dymov (A) a motora cisticky
(B):

Motor ods&vaca dymov (A) ma prioritu pred motorom Cisticky
vzduchu s HEPA filtrami (B).

S motorom (A) a (B) v polohe OFF: je mozné kedykolvek
aktivovat jeden z dvoch motorov.

S aktivnym odsavacom dymov (A):

- Ak je odsava¢ dymov (A) v Cinnosti, stlaéenim tlacidiel T6-T5
sa aktivuje rezim ,DELAY OFF* motora odsavaca dymov (A) a
Cisticka sa automaticky zapne nasledujuc prevadzku v rezime
,DELAY OFF*“. V tomto pripade LED aktivnej rychlosti T1 / T2
| T3 zacne blikat a pevnym svetlom sa zapne LED zvoleného
tlacidla T5 alebo T6

Ak je odsavaC dymov (A) v Cinnosti a uZz bola
naprogramovana aktivacia CistiCky, druhym predizenym
stlaenim tlacidla T6 pri nizkej rychlosti sa automaticky zapne
CistiCka v Easovanom rezime nasledujic prevadzku v rezime
Delay OFF. V tomto pripade LED aktivnej rychlosti T1 / T2 /
T3 za¢ne blikat spolu s LED tlaidla T6.

Cisticka (B) aktivna:

- Ak je CistiCka (B) v Cinnosti, stlacenim tlagidiel T1-T2-T3, sa
Cisticka (B) okamzite vypne a aktivuje sa motorom odsavaca
dymov (A)




INDIKATOR nasytenia filtrov:

Odsavac v pravidelnych intervaloch upozorni pouzivatela, ze
filtre sa musia vycistit/vymenit.

S tlacidlami T1 zapnutym +T2 blikajdcim je potrebné vymenit
tukovy filter

S tla¢idlami T1 zapnutym +T3 blikajucim je potrebné vymenit
uhlikovy filter

S tlacidlami T5 +T6 blikajucim je potrebné vymenit HEPA
filter

Poznamka: signalizacia nasytenia filtrov je viditelna v ramci
prvych 10 sekind od zapnutia odsavaca.

RESET Alarmu nasytenia filtrov:

Iba ak je alarm nasytenia filtrov zobrazeny:

suc¢asnym stlacenim na priblizne 3 sekundy tladidiel T1+T2 sa
mdze vykonat reset alarmu nasytenia tukového filtra.
su¢asnym stlacenim na priblizne 3 sekundy tladidiel T1+T3
sa mdze vykonat reset alarmu nasytenia uhlikového filtra.
Kedykolvek, aj s nezobrazenym alarmom nasytenia filtrov,
suc¢asnym stlacenim na priblizne 3 sekundy tlacidiel T5+T6 sa
mdze vykonat reset alarmu nasytenia HEPA filtra.

ZAPNUTIE / VYPNUTIE pogcitadia filtrov.

S motorom (A) a (B) v polohe OFF, sti¢asnym stlacenim

tlacidiel T2+T3 vstupite do menu riadenia signalizacie

nasytenia filtrov.

V tomto menu:

— StlaGenim tlacidla T2 sa zapne / vypne signalizacie
tukového filtra.

Poznamka: Tukovy filter je predvolene nastaveny ako

ZAPNUTY.

— Stlacenim tlacidla T3 sa zapne / vypne signalizécia
uhlikového filtra. ;

Poznamka: Uhlikovy filter je VYPNUTY ako predvolené

nastavenie.

Druhé stlacenie tlaCidiel T2+T3 umozni vystup z menu a

uloZenie vykonanych zmien.

Udrzba

Cistenie o

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE 2IAD[‘{E NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL !

Protitukovy filter

Obr. F02

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ru¢ne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtratné vilastnosti sa tym vodbec
nezmenia.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)
Obr. FO1
Okruzno uholny filter
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Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mriezok motorovej vrtule, za tym pooto€it smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootoCit oproti smeru hodinovych ruciciek.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, {j. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Filter HEPA

Filter HEPA sa nemd6ze umyvat ani Cistit.

Jedno znamenie uda moment, kedy ho bude potrebné
vymenit.

POZOR!!! Filter HEPA musi byt vymeneny zakazdym, ked
sa uda signalizacia a napriek tomu aspor kazdych 12
mesiacov.

Zivotnost fitra HEPA zavisi na charakteristikach prostredia, v

ktorom domaci spotrebi¢ bude prevadzkovat. Za normélnych

podmienok (doméce prostredia), Zivotnost filtra je priblizne 8 —

10 mesiacov a jedno elektronické zariadenie uda, kedy je

potrebné uskutocnit idrzbu v zavislosti od objemu efektivne

vycisteneho vzduchu .

Castym pouzivanim sa filter skdr nasyti a skraca svoju

Zivotnost.

Velmi vihké a/alebo prasné prostredia spdsobuju rychlejiu

nasytefnost a prislusnu efektivnost.

Zivotnost filtra HEPA zavisi na podmienkach pouzivania.

Obr. F03

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradiéné ziarovky a umozfuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia nemdze vymienat pouzivatel, v pripade
funkénych poruch sa skontaktujte s asistencnou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartdsabél szarmazé barmilyen

hiba, kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyart6 felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv  abrain szereplétél, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok kéztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozdan.

* Ne mddositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gy6zédjon meg rola, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: a ,(*)" jelzésl részek opcionalis kiegésziték,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan

részek, amelyek nem részei a csomagnak, kulon kell ezeket
beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi mivelet megkezdése
el6tt, a készliléket le kell valasztani az elektromos halozatrol!
Hizza ki a készillék villasdugoéjat, vagy éaramtalanitsa a
haztartasi elosztédoboz fékapcsoldjat lekapcsolval

+ Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz hasznaljon
munkavédelmi keszty(it!

* A késziiléket 8 éven fellli gyerekek, valamint a csokkent
fizikalis, érzékszervi és szellemi képességekkel bird
személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfeleld
tudassal és tapasztalattal, kizarélag megfeleld feliigyelet
mellett hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha megfeleld
Utmutatast kaptak a készilék biztonsagos hasznéalatat illetéen
és megértették a kész(ilék hasznalataval jaro veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a késztilékkel!

* A készilék tisztithsat és karbantartasat gyermekek csak
felligyelet mellett végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb tlizeldanyagu késztilékkel
valé egyidejli hasznélata esetén biztositani kell a helyiség
megfelel6 szell6zését!

* Az elszivt mind beliil, mind kiviil (LEGALABB HAVONTA
EGYSZER) rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi utasitasokat
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minden esetben tartsa be!
+ Az elszivd tisztitdsi elSirasainak, valamint a szlirék
cseréjének és ftisztitasanak figyelmen kivil hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elsziv alatt szigorian tilos nyilt langon
késziteni ételt!
* Az izz6 cseréjéhez kizérolag az e kézikonyv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipusu izzét hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositia a sz(ir6ket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben kerilni kell a nyilt lang
hasznélatat!
Ne hagyja Orizetlenil a siitést, mert a tulhevilt olaj
meggyulladhat!
FIGYELEM! A f6z8lap miikodése kozben az elszivd
hozzéférhetd részei felforrésodhatnak!
+ Ne csatlakoztassa a készilléket az elektromos halézatra,
amig a beszerelést teliesen el nem végezte!
+ A fistelvezetéshez szikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetden, illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigorian tartsa be!
+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék (lizem({ késziilékek flstjének elvezetéshez
hasznalt csében szallitani!

FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az

Utmutato szerinti felnelyezése aramités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkul, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt rostély nélkdl!

+ Az elszivét SOHA ne haszndlja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lgyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

* A Dbeszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfelel6
hosszlisagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

FIGYELEM! Ne hasznalja programozéval, id6zitovel,
kiilénallé taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

az

& Villamos bekotés

A halozati feszlltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltntetett fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kovetden is. Ha nem



rendelkezik csatlakozddugéval (kbzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely Ill. tlaram-kategoria esetén
biztositia a halozatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelelGen.

FIGYELEM! Miel6tt az elszivd aramkorét visszakoti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivo helyesen miikédik-e,
mindig ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Figyelem! Figyelem! az O0sszekotd kabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkezd miszaki szervizszolgalat végezheti!.

Felszerelés

+ A f6zkésziilék felillete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A készliléken taldlhato jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt
eldirasoknak.

A hulladékka valt termék szabalyszerii elhelyezésével On
segit elkerlni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végzo telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra  vonatkozé helyi
kornyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz0 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellenérizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfelelé hasznélatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivét a
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minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig lzemelni még azt
kovetden is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kdzben nagy mennyiségi fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készllék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen dtmutaté altal megadott maximalis cs@atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivé a fézési para és fiist elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznélatra.

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmadban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikédhessen.

Beszivo
A gbzok kivezetése a gylijtékarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetdcsd atmérdje az Osszekdtd gylrli atmérdjével
azonos kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivd szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérgj kivezeté cs6hoz.

A kisebb atméréji csé hasznalata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a készilek zajszintjiének drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezert ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a Ilehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).
Kerilje a cs6 deformalodasat.

. Szuroverzm

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerill,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kerline. Az elszivd
ilyen tizemmédban vald hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(r6rendszer installalasa.

szlikséges annak

hajlattal

Légtisztito berendezés

Ez a termék egy HEPA-sz(ir8kkel ellatott légtisztitoval (B) is
fel van szerelve; ez a légtisztito kilonall a flstelszivotol (A). A
légtisztitd altal beszivott levegt, miutan athaladt egy HEPA



(High Efficiency Particulare Air) szirén, megszabaditja
minden makroszennyezédéstél. Ez egy nagyon magas
sziirési osztalyu (F8) sz(ird, és minden 0,1 mikronnal kisebb
szennyez6dést, legyen az por, pollen, baktérium, stb.
visszatart. A megtisztitott levegd visszakeriil a kdrnyezetbe.

Felszerelés

Ezt az elszivo tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy sulya miatt a késziilek mozgatasat és lizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretii-e.

«  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany () stb.) ha igen,
vegye ki és drizze meg.

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Miikodése

™ T2 T3 T4 T5 T6
+

L1 8 = =

A paraelszivonak két izemmddja van: Fustelszivd (A) és
Légtisztitd HEPA sziirdvel (B).

A két lizemmod két kiilénb6z6 motor hasznalatat igényli, és a
paraelszivd Ugy van programozva, hogy a két izemmodot
nem lehet egyidejiileg aktivalni, lasd még "Fiistelvezetd (A) és
tisztitomotor (B) prioritas kezelése”

T1: Sebességvalaszto gomb 1 - FUSTELSZIVO (A)
Nyomja meg a gombot az alacsony sebesség
(szivoteljesitmény) aktivalasahoz.

T2: Sebességvalaszté gomb 2 FUSTELSZIVO (A)
Nyomja meg a gombot a kozepes sebesség
(szivoteljesitmény) aktivalasahoz; A masodik megnyomas
utén az elszivo kikapcsol.
T3: Sebességvalaszto
FUSTELSZIVO (A)

Az elsd lenyomas aktivalja a nagy sebességet
(szivoteljesitményt); A masodik sebesség a ,BOOST”
sebességre torténd atallast. A LED T3 pulzalni kezd.

gomb 3 és ,BOOST”
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Amikor a booster (intenziv) fokozat be van kapcsolva, at lehet
allni az els6 vagy a masodik sebességre a kivant sebesség
gomb T1 vagy T2 megnyoméasaval,.

Amikor a booster (intenziv) fokozat be van kapcsolva, a
paraelszivo lekapcsolasahoz ismét nyomja meg a T3 gombot.
5 perc utan a booster (intenziv) fokozat automatikusan
lekapcsol és automatikusan bekapcsol a harmadik
sebességfokozat.

T4: Fény BE/KI gomb

Nyomja meg a TOP vilagitasanak be- / kikapcsolasahoz.

T6 LEGTISZTITO (B) alacsony sebesség valaszté gomb
Réviden nyomja meg a gombot az alacsony sebességi
Légtisztitd aktivalasahoz,

A mésodik tartés megnyomas (2 mp) a motort idézitett
lizemmadban aktivalja. A LED T6 pulzaini kezd, a motor 6 6ra
elteltével automatikusan kikapcsol. Az idézitett izemmadd
barmelyik pillanatban vald leallitasa érdekében ismét nyomja
meg a T6 gombot

A T6 gomb méasodik megnyomasa inaktivalt id6zité mellett,
kikapcsolja a Légtisztitd motorjat.

T5 Intenziv sebesség valaszté gomb LEGTISZTITO (B)
Nyomja meg a gombot, hogy a Légtisztitot intenziv
sebességen aktivalja.

A T5 gomb méasodik megnyomasa utan a Légtisztité motorja
kikapcsol.

Megj.: ez a sebesség mindig a 40 perc végére van idézitve, a
sebesség atall a tisztitd elsé sebességére (amelyik altalaban
a T6 gombbal aktivalhatd), és automatikusan elindul a tisztitd
6 6rés idézitje.

A motor ,DELAY OFF” mdédja:

AT1/T2/T3 gomb hosszu ideig torténé megnyomasa
aktivalja a motor automatikus ledllitasat.

A motor az alabbi (itemezés szerint kapcsol ki:

T1 =20 perc elteltével;

T2 =15 perc elteltével;

T3 =10 perc elteltével;

Megjegyzések: Ezt a funkciét nem lehet a ,BOOST”
sebesség esetében beprogramozni. Amikor a Delay OFF
aktiv, ha barmelyik sebesség-gombot megnyomja, a funkcié
kikapcsol.

Fiistelszivo (A) és Légtisztitd (B) motor prioritasanak
kezelése:

A Fistelszivd motor (A) elsébbséget élvez a HEPA sziirékkel
ellatott Légtisztitd motorral (B) szemben.

Ha az (A) és (B) motorok Kl vannak kapcsolva: barmikor
aktivalni lehet az egyik motort.

Ha a Fiistelszivo (A) aktiv:

Ha a Fustelszivd (A) mikodik, a T6-T5 gombok
megnyomésaval a fiistelszivo motor (A) ,KESLELTETES KI’
lizemmodja aktivalodik, és a Légtisztito a "KESLELTETES KI”
lizemmadot kévetden automatikusan bekapcsol. Ebben az
esetben az aktiv sebesség T1/T2/T3 LED-je villogni kezd, és
a kivalasztott T5 vagy T6 gomb LED-je vilagitani kezd




Ha a fistelszivo (A) mikddik, a légtisztitd aktivalasa mar be
van programozva, a T6 gomb masodik hosszan tartd
megnyomasa alacsony fordulatszamon  automatikusan
bekapcsolja a légtisztitot idézitett izemmaddban a Késleltetés
Kl Gzemmodot kévetden. Ebben az esetben a T1 / T2 / T3
aktiv sebesség LED a T6 gomb LED-ével egyditt villogni kezd.
Aktiv Légtisztito (B):

- Ha a Légtisztito (B) mikodik, a T1-T2-T3 gombok
megnyomasaval azonnal kikapcsol a Légtisztitd (B) és a
Fustelszivé motorja (B) bekapcsol

A sziirdk eltomédésének JELZOJE:

A paraelszivo rendszeres idékozonként figyelmezteti a
felhasznalét, hogy a szlir6ket meg kell tisztitani/ki kell
cserélni.

Ha a T1 vilagit +T2 villog, akkor ki kell cserélnie a zsirsz(rét
Ha a T1 vilagit+T3 villog, ki kell cserélni a szénsz(ir6t

Ha a T5 +T6 villognak, ki kell cserélni a HEPA sziir6t
Megjegyzés: a sz(ir6k eltomddését jelzd figyelmeztetés a
paraelszivo bekapcsolasatol szamitott 10 masodpercig
lathato.

A sz(ir6k telitettségére figyelmeztetés ALAPHELYZETBE
ALLITASA:

Csak akkor, ha a telitettség sz(ird riasztas megjelenik:

ha 3 masodpercig egyidejlleg lenyomva tartja a T1+T2
gombokat, nullazni lehet a zsirsz(ir telitettség riasztast.

ha 3 masodpercig lenyomva tartja a T1+T3 gombokat, nullazni
lehet a szénsz(ir6 telitettség riasztast.

Barmikor, még akkor is, ha a sziiré telitettségi riasztas nem
jelenik meg, a HEPA-sz(ir§ telitettségi riasztas visszaallithatd
a T5+T6 billenty(ik egyidejl, kb. 3 masodpercig tartd
lenyomasaval.

A sziir6k szamlaléinak BEKAPCSOLASA /

KIKAPCSOLASA.

Ha az (A) és (B) motorok Kl vannak kapcsolva, a T2+T3

gombok egyideji megnyomasaval be lehet [épni a sz{irék

telitettségét jelzé kezelé menibe.

Ebben a meniben:

— A T2 gomb megnyoméasaval bekapcsolja / kikapcsolja a
zsirsz(ir6 jelzéseit.

Megjegyzés: A zsirsz(ir§ az alapértelmezett beallitas.

— A T3 gomb megnyoméasaval bekapcsolja / kikapcsolja a
szénsz(rd jelzéseit.

Megjegyzés: A szénsz(ird NEM az alapértelmezett beallitas.

A T2+T3 gombok masodik alkalommal tdrtén megnyomasa

lehetdvé teszi a menlibél valo kilépést és a valtoztatasok

mentését.

Karbantartas

Tisztitas

A fisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a strolészert
tartalmazd mososzerek hasznalatit. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!
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Zsirsz(ird filter

abra F02

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatas a  zsirsziird
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra F01

Karalaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval
megegyezd irdnyban.

Szétszereléshez forgassa az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszl id6 alatt
torténk meg, a tlzhely tipusatol és a zsirszlrd
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

HEPA sziiré

A HEPA sz(ir6 nem moshato, sem tisztithatd.

A sziir§ cseréjének szikségesse valasarol egy kijelzé értesit.

FIGYELEM!!! A HEPA filter minden csere esedékességi
kijezéskor cserélendd, de legalabb minden 12 hénapban.

A HEPA filter élettartama a haztartasi gép alkalmazasi

koryezetétdl fiigg. Normal feltételek mellett (haztartasi

kornyezet) a filter élettartama cca 8-10 hénap, s a sz(ir§

karbantartasanak sziikségessé valasat elektronikus kijelzé

jelzi, a ténylegesen megtisztitott levegd mennyiségének

fiiggvényében .

A gyakori hasznalat a sziir§ korai telitddését okozza, egyuttal

csokkenti annak élettarttamat.

Nagyon nedves és/vagy poros kdrnyezet szintén a sz(ir§ korai

telitddését és a hatékonysaganak csokkenését okozza.

A Hepa filter élettartama a felhasznalasi kdryezettdl fiigg.

abra F03

Egdcsere

Az elszivo LED technoldgiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo,
mikddési rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatba a
miszaki szervizszolgalattal.



BG - MHcTpyKLMmM 3a MOHTaX M ynoTpeba

lMpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHNUTE MHCTPYKLIAK.

Oupmata He HOCM  OTIOBOPHOCT ~ 3a  €BEHTyanmHu

HeW3npaBHOCTW, MOBPeAM WM Bb3NNameHsiBaHe Ha ypepa,

Bb3HUKHANW B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPyKUuuTe B

HacTOALIOTO ymbTBaHe. ACMMPaToOpLT € MpOoeKTMpaH 3a

acnMpvpaHe Ha AMMa W napata, KOMTO Ce OTAenaT npu

rOTBEHe, W e NpeAHa3HayeH camo 3a utosa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MoOXe fa Cce pasnuyaBa BBHIWHO OT

YepTeXuTe MOMECTEHM B HACTOSAWOTO YMbTBAaHe, HO

He3aBUCMMO OT TOBa WHCTPYKUMUTE 3a YnoTpeba,

noaApbXKaTa U MHCTanMpaHeTo ca abConiTHO ChLyyTe.,

+ CubBeTBame By fa cbxpaHsiBaTe HacTOALLOTO ynbTBaHE
3a [la MOXe [ia ro u3norasaTe BbB BCEKW €UH MOMEHT.
IMpu npopaxba, oTAaBaHe NoA HaeM UNK NMPeMecTBaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsbea Aa ocTaHe 3aefHo C

npopykTa.
+  T[lpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPykuMMTe! Te ChbabpkaT
BaXHa  WMH(OPMaUMsi — OTHOCHO  WHCTanupaHeto,

ynoTpebata 1 MepkuTe 3a beonacHocT.

* 3abpaHeHo e HaHacAHETO Ha eneKTpu4Yeckn Wnm
MEXaHWYECK W3MEHEHUsI BbpXy NpoayKTa W BbpXy
Bb3[yX0BOAHUTE TpBLOM!

* [pean Aa NpUCTLNUTE KbM MHCTaNMpaHETO Ha ypeAa,
yBEpeTe Ce, Ye HAMa yBpefeHn YacTi. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE CE C THPrOBCKUS MPeACTaBuTen M He
NpUCTBLNBaITE KbM MHCTanNMpaHxe.

3abenexka: Yactute, otbensisaHu cbc cumsorna “(*)’, ca

OMLYOHaMHY akcecoapy 1 ce A0CTaBAT CaMo C HAKOM MOAenu

Unm ca aeTannu, Kouto Tpsibea Aa GbAaT 3akyneHun OTAENHO.

@ MpepynpexaeHus

+ [pean kakeato W fAa Ouno onepauus, CBbp3aHa C
MOYNCTBAHETO WM NOALPBXKATA, U3KMI0YETE acnupaTopa ot
en. Mpexata, kaTo W3BaguTe Liencena OT KOHTaKTa wnu
W3KIMIOYMTE TMaBHIUS NPEKbCBAY B XUMNLLETO.

+ [lpn W3BbLPLWBAHE HA BCUYKM OMepauu CBbP3aHM C
WHCTanupaHeTo 1 MoAApbXKKaTa, M3nonssaiTe paboTHN
pBKaBULW.

* YpeasT Moxe Aa Obae U3noN3BaH OT Aela Ha Bb3pacT He
Mo-HUCKa OT 8 roAMHM M OT NULA C OTPaHNYeHN n3NYecKu,
CETUBHM WNW YMCTBEHN Bb3MOXHOCTW Nk Xopa 6e3 onuT unm
HeoOXoUMUTE MO3HAHWS, HO MpW yCrnoBMe 4Ye ca Mnoj
HabniofieHve unu cned kato ca nomy4unu Heobxopumute
WHCTPYKUMM 3a Oes3onacHO W3non3BaHe Ha ypeja U
CBbP3aHNUTE C HETo ONacHOCTM.

* He no3sonsizanTe Ha Jelarta fa cu urpast ¢ ypega!

+ MouncTeaHeTo 1 NoaApbKKaTa He TpsbBa fa ce u3BbPLLBA
ot fela 6e3 HablofeHNeTo Ha Bb3pacTeH.

+ [lomewenneto Tpsbea Aa pasnonara C AOCTaTbyHA
BEHTUMaLWs KoraTo acnupaTopbT Ce W3no3Ba eAHOBPEMEHHO
C APYTV Ypean Ha ra3 umv Apyr BUA ropueo.

+ AcnmpaTopsT TpsibBa fja Ce MOYMCTBA YECTO KaKTo OTBBTPE
Taka u oTBbH (MOHE BEJHBX B MECELIA).

* MpuabpxaiiTe ce KbM MHCTPYKLMUTE NOCOYEHN B HAPBYHMKA
3a noaapbxkal
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* HecnassaHeTo Ha WHCTpYKUMWTE 33 MO4YMCTBaHE Ha
acnupaTopa v 3a NoAMsHa M NOYMCTBaHE Ha UNTpUTE BOAM
[0 pUCK OT Moxap.

+ CTporo 3abpaHeHo e NpuroTesiHETO Ha ScTUs hnambe nog
acnuparopa.

+ 3a 4a NoAmMeHuTE namnuTe, U3Non3BaiTe Camo Tesu, KoUTo
ca nocoveHn B pasgen ,lloaapbxka/mogmsHa Ha namnuTe’,
KaKTO € NOCOYEHO B HACTOSILLMS HAPBYHMK 3a eKcroaTaLus.
/3non3saHeTo Ha OTKPUT Mnambk € BpeaHo 3a untpute un
MOXe fia Npeanssuka noxap, 3atoea Tpsbea Ha BCAKa LieHa
[la ce n3bsrea.

MpuroTBsIHETO Ha MbpXEHU XpaHu TpsbBa f[a ce W3BbpLUBA
noA HabriofeHne, Thbil KaTo CrOPELLEHOTO ONUO MOXe Aa Ce
Bb3nnameHu.

BHVMAHWE: Korato roTBapckusiT nnoT paboTtut, AOCTbNHUTE
4acTu Ha acnupaTopa MoraT fja Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BailTe ypeda KbM en. Mpexata [OKaTo He cTe
MPUKITHOYMIA OKOHYATENHO C MOHTaXa.

+ llo ce oTHacs [O TexHWYeckuTe pasMepn W MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsbBa da nmpegnpueMeTe  3a
OTBEXOAHETO HAa AMMHMTE ra3oBe HaBbH, By npenopbuyBame
[a ce npuabpkaTe CTPUKTHO KbM MpaBunata, NpensuaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHM BNACTU.

+ AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsbBa fa ce HacouBa KbM
TpbbONpoBOaMTE, KOUTO CE W3MOMn3eaT 3a OTBEXaHe Ha
OVMHUTE ra3oBe, OTAENSILUM Ce NPU U3NON3BaHETO HA Ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 unu apyr BUg ropuso.

A BHUMAHUE! HewuctanupaHeto Ha 6ontoeTe K
MexaHu3MuTe 3a (UKCUpaHe B CbOTBECTBME C HACTOSLLMTE
VHCTPYKUMN MOXe Aa AoBede O PUCKOBE OT eneKTPUYECKO
€CTeCTBO.

+ He n3nona3gaiite u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npaBumnHo
MOHTWpaH! Namnnyki Nopagy eBeHTyaneH puck OT TOKOB
ynap.

* Hukora He w3nonsgaitte acnupatopa 6e3 npaBUHO
MOHTWpaHa peLueTka!

+ AcnupatopbT He TpsioBa HUKOMA pa ce msnonssa kato
OMOPEH MIOT OCBEH aKO TOBA HE € CMELMANHO ykasaHo.

* Mpu MoHTaxa wu3noreaitTe camo dukcupalumte GonTose,
KOMTO Ca [JOCTaBEHW 3aefHO C ypeaa Mnn ako HsMa TakuBea,
3aKyneTe nopxoasLm GonTose.

* M3non3gaiite GontoBe C noaxofslla ObIKWHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPBYHMKA 3@ MHCTaNMpaHe.

« [lpy HamuuMe Ha CBMHEHMS, MoMsi CBbpXeTe ce ¢
OTOpU3MPaHUsl CEPBU3 3a TEXHUYECKO OBCNyXBaHe WIM
KBanudnLMpaH NepcoHarn.

BHUMAHMWE! He v3nonseaiTe ¢ nporpamatop, TaiMep,
OTAENHO [MCTaHLMOHHO YNpaBreHue WNM KakeoTo U da €
APYro YCTPONCTBO, KOBTO Ce aKTUBIpa aBTOMATUYHO.

/N En. BpPb3Ka

Hanpe)KeHmeTo B en.Mpexara TpﬂﬁBa Oa OoTroBapa Ha
HanpexeHneTo, KOeTo € NOCO4YEeHO BbpXy eTukeTa C AaHHUTE
3a acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpellHata My CTpaHa. Ako e



CHabaeH C Lyencen CBbPXETe acnupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALLMTE HOPMM W Hamupaly ce Ha
MECHO [OCTBMHO MSCTO AOPM W Cried NpUKMiouBaHe Ha
MOHTaxa. Ako He € CHabZaeH C Liencen (AMPEKTHO CBbP3BaHE
KbM Mpexata), Unu LEencemnsT He € Ha AOCTBHO MACTO cred
NpUKNIOYBaHe Ha MOHTaXa,  W3non3sainTe [BYMONICEH
npeKkbCBaYy Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypy MbIHO
U3KMioYBaHe Ha MpexaTa npu cBpbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBYUE C NPaBuraTta 3a MOHTUPaHE.

BHUMAHMWE! Mpean fa cBbpxeTe OTHOBO acnupaTopa
KbM MpexaTa 1 Aa npoBepuTe Aanu hyHKLUMOHMPA NPaBUITHO,
npoBepeTe Aanu kabenbT e MOHTHpaH KakTo Tpsibsa.
BHumanue! MoamsiHaTa Ha kabena 3a MEXANHHO CBbp3BaHe
TpsibBa fa 6bae OCbLECTBEHA OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3 3@
TEXHWYECKO 0BCTTyKBaHe.

MoHTupaHe

* MuHMManHoOTO pascTosiHME MeXay MOBbPXHOCTTA, Ha KOSTO
Cce MOCTaBAT CbAOBETe 3a rOTBEHe M Hail-HuckaTa yacT Ha
KyxHeHckust acnupatop, Tpsabsa Aa 6bae He mo-manko ot
50cm B cryyal Ha eneKkTpU4ecku Meyku W He No-Mamko OT
65cm, B cryyait Ha rasoBy Ui KOMBUHUPaHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBis Ypeq 3a rOTBEHE € NOCOYEHO
no-ronsMo pascTosHme, To TpsbBa Aa ce Ma npeasna.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3MCKBAHUSATA Ha :

- Esponeiickata gupektva 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailkn Ce, Ye TO3n yped Lie Obae peuukmMpaH no
nogobagalumsT 3a ToBa HauvH, Bue ponpuHacsite 3a
0rla3BaHeTo Ha OKoNHaTa cpefa v BaLweTo 3fpase.

CvMBONLT mmmmm BBDXY Ypeda Wnu B npuapyxasalyata ro
AOKYMeHTaLMs N0coYBa, Ye TO3u NpoayKT He TpsibBa aa 6bae
CYMTaH 3a OMaLLeH 0TnaabK, a Tpsibea Aa 6bAe npefaneH B
cneyvanHo npedHasHauyeHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 33
peuuknMpaHe Ha enekTpuyecka M enekTPOHHa TexXHuKa.
Mpuobpxaitte ce KbM MECTHUTE HopMaTuBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbun. 3a no-nogpobHa MHOPMALMs BbB BPb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKNMPaHeTO Ha To3u
NPOAYKT BU CbBETBaMe Jja Ce 0OBbPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MecTHU cnyx6u, cryxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHM
OTNafbLM WM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akynunm TO3u en.
ypea.

YpeabT €  MpoeKTMpaH,
CbOTBETCTBYE C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC - EnektpomarutHa cwvemectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

TeCcTBaH W npoussedeH B
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lMpennoxeHns 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3[ENCTBUETO BbPXy OKONHaTa cpega: Bkmiovete (ON)
acnupaTtopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, Korato 3anouHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe fa paboTu HSKOMKO MUHYTU cnep
NpUKNioYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenu4aBsaiiTe ckopocTTa camo
B CMy4ai Ha ronsiMo KONMYECTBO UM W Napu 1 13nonssaite
YBENMYEHUTE  CKOPOCTM CaMO B EKCTPEMHM  CUTYyaLuu.
CmeHsitTe unTbpa/unTpute C akTMBEH BbIMEH, KOrato €
Heobxoanmo, 3a Aa noapbpxate Aobpa edekTMBHOCT Ha
HamanssaHe Ha MvpuamaTa. lMouncTaarite
hunTbpa/punTpuTe 3a MasHUHW, KoraTo € Heobxoaumo, 3a
pa nopabpxate pgobpa edeKkTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHWTe. MI3nonsBaiiTe MakcuManHus  OuMaMeTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3fyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMU3MpaHe Ha edeKTMBHOCTTA W 3a
HamansBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT € NpoeKTUPaH 3a acnupupaHe Ha fuma u
napata, KOUTO Ce OTAENSIT NPU FOTBEHE, U € NPeHA3HAYEH
camo 3a buToBa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MMa CneaHOTO npeAHasHayeHue: BCMyKBa M
OTBEXAa HaBbH N UNTPUpa Bb3fyXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBA 0 PeLuKIMpa.

Bepcus ¢ acnupauusa
Mapata ce oTBexga HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA
Tpbba CBbp3aHa CbC CbeAMHUTENHNUS (hriaHeLl.

/\ BHUMAHME!

BbagyxoBofHata TpbOa He e BKMoYeHa KbM akcecoapute
TpsiBa fa 6bae 3aKyneHa oTAenHo.

[nameTbpbT Ha Bb3yxoBoaHaTa Tpbba Tpsiea Aa oTroBaps
Ha AVaMeTbpa Ha CbeANHUTENHUS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT e cHabpeH ¢ UITPU C aKTMBEH BbITEH,

BbMPOCHUTE TpsibBa Aa 6bAaT OTCTPaHEHM.

CebpxeTe acnupaTtopa KbM Bb3[yX0BOAHM TpbOW 1 0TBOPU B

cTeHaTa. [lnamMeTbpbT Ha TpubuTe TpsibBa Aa CbOTBETCTBA

Ha AvameTbpa Ha CbeaMHUTENHUS (hnaKel 3a oTBeXaaHe Ha

Bb3ayxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3[YXOBOAHW TpbOM M OTBOPW C MoO-

Manbk AMameTbp HamansBa kanauuteta Ha acnupupaqe v

yBenn4aBa 3HauMTENHO LymMa No BPeMe Ha paboTa.

B Te3u cnyyaun coupmata He noema H1KakBa

OTrOBOPHOCT.

I W3nonasgaiiTe Tpbba ¢ HeobxogumaTa AbiKMHA.

| M3nonsgaiiTe Tpbba C Bb3MOXHO Hal-Manko TPBLOHM
KoneHa (C MakcumaneH brbn Ha nssueka: 90°).

| He npomeHsiaitTe psidko ce4eH1eTo Ha TpbouTe!

Bepcus ¢ dountpupare
ACI'IVIpVIpaHVIﬂT Bb3[lyX Ce€ npeyncTsa 1 ocBexXasa Npean aa
Bre3e OTHOBO B 0OpblueHMe B nomelleHueto. 3a pa



u3ronaeate acnupatopa B T031 BapuaHT Ha pabota Tpsibea
Aa WHCTanupaTe AOMbAHUTENHA (UATPUpaLLa cucTema Ha
GasaTa Ha (UNTPU C aKTUBEH BBITIEH.

Mpeuncreaten

Toaw npoaykT ce aocTaes u ¢ Mpeuncteaten Ha Bbaayx (B) ¢
HEPA wntpu; TO3M npeuucTBaTeEn € OTAENEH OT
acnupatopa Ha oTpaboTeHute rasose (A). BwbamyxsT,
3aCMykaH OT MpeyncTBaTens, e MpeYncTeH OT BCUYKM MaKpo
npumecn, kato npemuHasa npe3 HEPA  cuntbp
(BucokoedpekteeH Bwagyx 6e3 [MpaxoBu yacTuum), Kowto
“Ma MHOTO BMCOK Krnac Ha duntpupare (F8), ynaes Bcuuku
npumecy, no-manku ot 0,1 MMKpOHa, He3aBMCUMO Janu ca
npaxose, nomneHxun, 6aktepun u ap. MpedncTernaT Bb3aayx Le
6bae BbpHAT B OKONHaTa cpeaa.

MoHTax

Toav BUA acnupaTop Ce MOHTMPA KbM TaBaH

Ypea ¢ MHoro ronsmo Terno G npemecTBaHETO M
MHCTanMpaHeTo Ha acnupaTtopa TpsbBa Aa ce U3BbPLBA
oT HaitGManko agBama ayLwu.

Mpeau Aa NpucTbNNUTE KbM MOHTaXa::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac npoaykT otroBaps no
pasMepy Ha 136paHOTO MSCTO 33 MHCTanMpaHxe.

«  OrcTpaHeTe UNTbPa/UNTPUTE C aKTUBEH BbITIEH
(pasbupa ce, ako u3bpaHusaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa U3BBPLLMTE TOBA NPOCIeAeTe onepauumTe
B CbOTBETHUS naparpad. MoHTupaliTe UNTpUTE OTHOBO
camo B Cryvait, Ye xernaeTe Aa U3nonssare acnuparopa
BbB BapWaHT Ha chunTpupalla Bepeus.

*  VYBepeTe ce, Ye MO BpeMe Ha TpaHCTopTa BbB
BbTpeLLHaTa 4YacT Ha acnupaTopa He ca nonagHany
ApebHu npeaMeTy, KaTo Hanpumep NMkYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHM KapTW M Ap.; ako HamepuTe TakvBa
OTCTPaHeTe M 1 11 3anasete.

Mpu Bce ToBa, Bu mpenoptyBame ga ce nocbBeTsate C
KBanuULMpaH TEXHWK, 38 [1a CTe CUIYPHM, Ye [10CTaBeHNTe
akcecoapu ca nogxoasum 3a uenta. CTeHara, CbOTBETHO
TaBaHbT, Tpsbea Aa GbgaT [ocTaThyHO CTabUMHM 3a aa
W3MbpXaT Ha HATOBapBaHETO.

HauunH Ha ynoTpeba

™M T2 T3 T4 TS T6
At A

LD R = =

AcnupaTopbT MMa [Ba pexuMa Ha tyHKUMOHMpaHe: Bakyym
3a OrtpaboTeHu rasose (A) w mpeuncTeaTen Ha Bb3AyX C
HEPA cuntpwm (B).

[lBata pexvma BKMiOYBaT M3NOM3BaHETO Ha fBa Pa3nuyHu
MOTOpa M KanakbT € MporpamMupaH Taka, 4Ye Aa He e
Bb3MOXHO Aa Ce akTueupaT ABata pexuma Ha pabota
€[HOBPEMEHHO, BWX CblO pa3gen "YnpaerneHue Ha
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npuopuTeTa Ha MOTOpa Ha acnvpatopa Ha oTpaboTeHu
rasose (A) u Motop Ha lNpeunctsaten (B)"

T1: ByToH 3a usbop Ha ckopocT 1 - ACTIUPATOP HA
OTPABOTEHU FA30BE (A)

HaTucHeTe 3a akTvBMpaHe Ha CKOPOCTTa (MOLYHOCT Ha
acnupauus) Hucka; Bropoto HaTuckaHe uskniousa
acnupatopa.

T2: BytoH 3a u3Gop Ha ckopoct 2 - ACMUPATOP HA
OTPABOTEHU FA30BE (A)

HaTucHeTe 3a aKTMBMpaHe Ha CKOpOCTTa (MOLLHOCT Ha
acnupauus) cpefHa; BTopoTo HaTucKaHe u3kmnioyBa
acnupatopa.

T3: BytoH 3a u3bop Ha ckopocT 3 u "BOOST” Ha
ACIMUPATOP HA OTPABOTEHU FA30BE (A)

MbpBO HAaTUCKaHe 3a aKTUBMPaHE Ha BUCOKaTa CKOpPOCT
(BCMyKaTenHa MOLLHOCT) BUCOKa; BTopo HaTuckaHe 3a
npeBskoyBaHe Ha ckopoct "BOOST" ckopocT. MHaukaTopbT
LED T3 we 3ano4He ga nyncupa.

KoraTo ycunsaTtensT e BKIHOYEH, € Bb3MOXHO fAa Ce
NPeBKMIOYN Ha MbPBA MW BTOPA CKOPOCT, KAaTO HaTUCHETe
xenanus 6yToH 3a ckopocT T1 unn T2.

Korato booster (ycunsatensit) e BKNIOYEH, HAaTUCHETE OTHOBO
T3 3a ga M3KNKUMTE acnMpaTopbT.

Cnep 5’ booster (ycuneatensT) ce U3knio4YBa aBTOMaTUYHO 1
TpeTaTa CKOpOCT Ce aKTUBMPa aBTOMAaTUYHO.

T4: Byton ON/OFF CseTnuHa

HaTtucHeTe 3a aa akTueupate / geakTuBmpaTte OCBETIIEHMETO
Ha TOP.

T6 ByToH 3a n360p Ha Hucka ckopocT MPEYUCTBATEN
(B)

HaTtucHeTe 3a kpaTko, 3a Aa aktusupate [peunctearten Ha
Bb3/lyX Ha HUCKa CKOPOCT,

BToOpo npoabmKUTENHO HaTUCKaHe (2CeK.) akTUBMpa MoTopa
B pexuM 3a Bpeme. MHaukatopsT LED T6 we 3anoyHe ga
nyncupa, MOTOPDT LLe Ce U3KITKYN aBTOMaTUYHO cnep 6
yaca. 3a Aa ce crnpe TanmepbT MO BCSKO BPEMe, HAaTUCHeTe
0THOBO T6

Bropo HaTuckaHe Ha 6yToHa T6 ¢ AeakTuBMpaH TaiiMep, Lie
3KNI4M MoTopa Ha MpeuncTeatens.

T5 ByToH 3a M360p Ha MHTEH3UBHA CKOPOCT Ha
NPEYUCTBATEN (B)

Hatuchete, 3a fia akTueupare MpeyncTeatens Ha Bb3ayX 3a
MHTEH3MBHa CKOPOCT.

BTopo HaTuckaHe Ha 6yToHa T5 Lue u3kmioum MoTopa Ha
Mpeuncreatens.

3abenexkka: Ta3n CKOPOCT BUHArK e TEMNOpU3npaHa B kpas
Ha 40MuH., CKOpOCTTa NpeMWUHaBa KbM MbpBaTa Ha
npeuncTeaTens (Tasu, KosTo 0BUKHOBEHO Ce aKT1BMpa C
ByToHa T6) 1 ce cTapTUpa aBTOMATUYHO HEFOBOTO 6-4aCOBO
TEeMNopuanpaHe.

Pexum "DELAY OFF" Ha moTopa:
Mpy NpOABMKATENHOTO HaTUCKaHe Ha 6yTona T1/T2/ T3 ce
aKT1BMpa aBTOMATUYHOTO M3KIIOYBAHE Ha MOTOpPA.



MoTOp®T LLe Ce M3KMiouM B CLOTBETCTBUE ChC CIEAHOTO
Bpewme:

T1 = cneg 20 MuHyTY;

T2 =cneg 15 MuHyTY;

T3 =cnepg 10 MuHyTY;

3abenexku: Taav yHKLMS He MOXe Aa ce nporpammpa 3a
ckopoctTa "BOOST". Korato e aktusupaH pexum OTroxeHo
ukntousaHe DELAY OFF, npu HaTuckaHe Ha byToHa Ha efHa
MpOM3BONHA CKOPOCT, (hyHKUMSATA CE eaKTMBMPa.

lMpuopuTeTHO ynpaBneHne Ha MOTop Ha AcnupaTop Ha
obpaboTeHu razose (A) u Motop Ha lMpeuncrearen (B):
MoTopbT Ha Acnvpatopa 3a OtpaboTeHn rasose (A) uma
npeanmMcTBO nped MoTopa Ha lMpeuncteatens Ha PunTbp 3a
Bb3gyx HEPA (B).

C motop (A) 1 (B) B OFF: Bb3MOXHO € Aa Ce akTuBMpa eavH
0T ABaTa MOTOpa N0 BCAKO BpeMme.

C aktmsupan Acnupatop 3a OtpaboTeHy rasose (A):

- Ako Acnupatopbt 3a OtpaboTenu rasose (A) pabotu,
HaTuckaHeTo Ha ByToHute T6-T5 Le ce akTMBMpa pexum
"DELAY OFF" Ha moTopa Ha Acmvpatopa 3a OtpaboTeHu
rasose (A) u lNpeuncTBaTensT Le Ce BKIOYM aBTOMATUYHO
cnepBanku pexuvma Ha pabota "DELAY OFF". B toau cryyait
LED uHaukaTopbT Ha akTueHaTa ckopocT T1 / T2 / T3 we
3anoyHe Aa Mura U Lie Ce BKIIOYM C UKcMpaHa CBETMHA
LED wHpwkaTopbT Ha u3bpanus 6yToH T5 unm T6.

Ako AcnpaTopsT 3a 0TpaboTeHu rasoe (A) dyHKLMOHMPA 1
BEYe € MporpammpaHo akTMBMpaHeTo Aa ce akTUBMPa, BTOPO
NPOABIKNTENHO HaTUCKaHe Ha ByToHa T6 Ha Hucka ckopocT
aBToMaTMyHO e Bkmoun [lpeynctsatens B pexum c
TEMNOpWU3aTop CrneaBaikv  (PYHKUMOHMPAHETO Ha  PEXUM
oTnoxeHo wuskmousaHe Delay OFF. B Tto3n cnyuait LED
MHAMKATOPBT Ha akTMBHaTa ckopoct T1 / T2/T3 we 3anoyHe
pa mura 3aeaHo ¢ LED nHankaTtopa Ha 6yToHa T6.
Mpeuncteaten (B) akTuBeH:

- Ako lMpeunctBatenat (B) dyHKUMOHMpaA, HATUCKAaHETO Ha
6ytonnte  T1-T2-T3  HesabaBHO We ce  W3KOWM
npeuncteatenat (B) u we ce aktuBupa MoTopa Ha
Acnupatopa 3a oTpaboTeHu rasose (A)

WHOUKATOP 3appbcTBaHe ®untpu:

AcnupaTopbT Npefynpexnasa noTpebutens Ha pefoBHM
WHTEepBanu, Ye dunTpute Tpsibea aa Gvaar
MOYMCTEHW/3aMEHEHM.

C 6yToHuTe T1 BKNtoueH +T2 muraLy e HeobXoaMMO fa ce
3ameHn GunTbpbT 32 MasHuHu

C 6ytonuTe T1 BKMtoveH +T3 muraly e Heobxoaumo fa ce
3ameHn GunTbpbT € BurneH

[Mpu murawym 6yTormn T5 +T6 e HeobxoaMMO Aa ce CMeHw
HEPA cpuntbpbT

3abenexka: curHanusaUusiTa 3a sanyLiBaHe Ha punTpuTe e
BMaMMa npe3 mbpeuTe 10 cekyHam OT BKIIOYBAHETO Ha
acnuparopa.

PECET Anapma 3anywBaHe ®untpu:
Camo ako ce BM3yanuavpa anapmara 3a 3afpbCcTaaHe Ha
duntpuTe:
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npu HaT1ckaHe Ha byToHnTe T1+T2 egHOBpPEMEHHO 3a OKoMo
3 cekyHan, MOXe [ia Ce U3BBPLLM PeceT Ha anapmara 3a
3a4pbCTBaHe Ha (OUNTHPA 33 MasHUHN.

€[IHOBPEMEHHOTO HaTUCKaHe Ha OyToHuTe T1+T3 3a okono 3
CEKyHAM LLe HynMpa anapmata 3a 3anyLuBaHe Ha untbpa ¢
BbITIEH.

Mo BCsKO Bpeme, AOpM KOraTo anapmata 3a 3aApbCTBaHe Ha
unTbpa He e BU3yanuamnpaHa, eaHOBPEMEHHOTO HaTUCKaHe
Ha 6yToHuTe T5+T6 3a okono 3 cekyHau, Moxe Ja ce
13BBPLUM PECeT Ha anapmarta 3a 3anyluBaHe Ha PunTbpa
HEPA.

AKTMBWUPAWTE / QEAKTUBUPAWTE 6posiua Ha

®untpure.

Mpu usknioueH motop (A) v (B) B OFF, eaHOBpeMEHHOTO

HaTuckaHeTo Ha byToHuTe T24T3 ce nonyyasa JOCTHN 4O

MEHIOTO 3a YNpaBrieH1e Ha CUrHanv 3a 3anyLuBaHe Ha

Ountpure.

OT ToBa MeHI0:

— lNpwn HaTuckaHe Ha ByToH T2 ce akTvBuMpa / feakTuBMpa
curHanusaumsta Ha duntbpa 3a MasHuHm.

3abenexka: GuntbpbT 3a Ma3HuHM AKTUBWPAH, kato

HacTpoiika no noapasbupaHe.

— lMpu HaTuckaHe Ha ByToH T3 ce akTvBMpa / feakTuBMpa
curHanusaumsTa Ha duntbpa ¢ Bornet.

3abenexka: GuntbpbT ¢ BbrneH € JEAKTUBUPAH kato

HacTpoiika no noapasbupaxe.

BTtopoTo HaTuckaHe Ha GyTonuTe T2+T3 BY N03BONSABA Aa

13ne3eTe OT MEHIOTO W [ja 3anasuTe U3BbPLUEHUTE NPOMEHU.

Mopapbxka

MounctBane

3a nounctaaHeTo usnonssante EQUHCTBEHO kbpna,
HaBMnaXHeHa C HeyTparHm Te4Hn nouncTeaLL npenapati. HE
U3MNON3BAMTE MHCTPYMEHTM UM NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE !

W36sireaitTe npenapatu, KOUTO ChbpxaT abpaavBHu
yacTvum. HE U3MON3BAMTE CMUPT !

dunTHP 32 MasHUHK

®ur. F02

MouncTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpamnHu npenapati. Mue
C€ PBYHO UM B CbAOMUSNHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXVUM Ha U3MUBaHE.

Mpyu MueHe Ha OUNTbpa 3@ MasHWHK B CbAOMMSTHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TO! Aa ce 06e3LBeTH, HO TOBa B HUKaKbB Cryyait
He HamarnsiBa cnocoGHOCTTa My Ha (UnTpUpaHe.

dunTbp ¢ aKTUBEH BbIMEH (camo 3a puntpupalla
Bepcus)

®ur. FO1

Kpbrbn ¢ounTbp € aKTMBEH BbITEH

MocTaseTe Mo eauH UATBLP OT BCsika CTpaHa, Taka e Aa ce
MOKPUSIT BETE NPeLnasHi peLleTky Ha paboTHOTO Konero Ha
MoTOpa, Crief KOeTo 3aBbpTeTe Mo NOCoKa Ha YacoBHUKOBATA
CcTpenka.

Mpu pemoHTaxa 3aBbpTeTe B nocoka obpaTtHa Ha
YacoBHWKOBATA CTPerKa.



®unTbPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3amylwBa npubnusuTenHo
Cref ObITbr NEPUOA Ha M3MON3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauuMHa
Ha FOTBEHE U OT TOBA KOIIKO YECTO noumucTeaTe unTbpa .
BbB Bceku cnyyait e HeobxoauMo fa NoAMeHsTe (unTbpa ¢
aKTUBEH BbIMIEH Ha BCEKM 4YeTMpU Meceua WM Korato
MHOMKATOPBLT 3a 3acuiiaHe Ha UNTpUTE nokasea, Ye e
HeobXxoauMo.

He ce Mue HUTO MOXe fia ce WU3noraea NoBTOPHO.

®untbpbT HEPA

®untbpbT HEPA He ce Mue, HUTO noumncTBa.

EAWH nHOWKaTOp CUrHanMavpa Korato HacTbMi MOMEHTa 3a
noamsHa Ha unTbpa.

BHUMAHUE !!! duntepet HEPA Tpsibea pga ce nopmers

npu nosBaTta Ha BCAKa edHa CUTHanM3auus M BbB BCEK

Cnyyai noHe Ha Bcekn 12 meceLa.

[OvbnrotpaiHoctta  Ha  cwuntepa  HEPA  3aBucn ot

XapaKTepucTUKITe Ha cpedata, B KOSTo paboTu en. ypeasT.

[Mpu HopmanHu ycnosus Ha paboTa (B fomallHa o6cTaHoBKa)

unTbpbT UMa gbnrotpaitHocT 8-10 Meceua, kato eauH

€NEKTPOHEH MEeXaHU3bM CUrHanuaupa kora e Heobxoaumo Ja

Ce W3BbPLUN NOAAPBKKATA, B 3aBUCUMOCT OT AENCTBUTENHO

nouncTeHnst o6em Bb3ayX.

Yectata ynotpeba Ha duntbpa Bogu [0 no-6bp3o

3aMbpCsiBaHe 1 HaMansBaHe Ha AbAroTPaNHOCTTa My.

YnotpebaTa My B MHOTO BRiaxHa w/unu npaluHa cpeaa Boau

A0 no-6bp30 3amMbpcsiBaHe 1 HaMansaBaHe Ha edKacHOCTTa.

[OwnrotpaiHoctta Ha duntbpa HEPA 3aBucy ot ycnosusTa

Ha ynoTpeba.

®ur. F03

MoamMsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHa CUCTEMa CbC
CBETOOMOON.

CBETOIMOLUTE rapaHTupat ONTMManHo 0CBETIEeHue, A0
10 MbTM NO-CUMHO OT TPAAULIMOHHWTE NamMnK 1 NO3BONABAT
90% WKOHOMWS Ha ENTEKTPOEHEPTUS.

CucTemata 3a OCBETIEHWE HE MOXe Aa Obae 3aMeHeHa OT
noTpebuTens, B Cyyail Ha HEM3NPaBHOCTU, CBBPXETE Ce C
oTAen TexHNYecko obenykBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile confinute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fatd de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

* Este important sa pastrafj acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

»  Cititj cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu

sunt livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curtare sau de intretinere,
deconectati hota de la retea prin scoaterea stecherului sau
deconectatj sursa de alimentare cu energie.

+ Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate operatiunile
de instalare si intretinere.

+ Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani i
persoane cu capacitaj fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experientd si cunostinte, dacd sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si inteleg riscurile implicate.
+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze comenzile
sau sa se joace cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara
supraveghere.

+ Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat
suficient, in cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

+ Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior cat
si in exterior(cel putin o data pe luna).

+ Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este indicat in
Instructiunile de intretinere.

+ Defectarea capotei de curétare a aparatului, schimbarea si
curatarea filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este
strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat Tn sectiunea intretinere/inlocuirea becurilor din acest
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manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatie. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
instalarea este pana cand instalarea nu este complet complet
terminata.

« In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodatad hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient. 5

* Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreund cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoana cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utilizati cu un temporizator, timer, o
telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

/N Conexarea Electrica

Tensiunea din refea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situatd in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

ATENTIE! Tnainte de a efectua conectarea circuitului
hotei la alimentatia din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlati intotdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect.



Atentie! Tnlocuirea cablului de interconexiune trebuie si fie
efectuata numai de catre un Centru de Service autorizat.

Instalarea

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul maginilor de gatit electrice si de
65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa {inetj cont de aceasta.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentjalelor consecinte negative
asupra mediului Tnconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul =smmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuté in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cénd incepeti sa gatit,
pomiti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de géatit. Maritj viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizatj vitezalele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocuitj filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatat filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost proiectaté pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata
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doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare
interna.

Versiunea aspirare
Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub
de evacuare fixat la flanga de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Tnsa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitatj schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reintrodus in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Purificator

Acest produs este prevazut si cu un purificator de aer (B) cu
filtre HEPA, acest purificator este separat de exhaustorul de
gaze arse (A). Aerul aspirat de purificator este curatat de toate
macro-impuritdtile, trecand printr-un filtru HEPA (High
Efficiency Particulate Air), care, avand o clasa de filtrare foarte
ridicata (F8), capteaza toate impuritatile ale caror dimensiuni
sunt sub 0,1 microni, fie ca este vorba despre particule de
praf, polen, bacterii etc. Aerul epurat este redirijat in incapere.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel pufin douda sau mai multe
persoane.

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate



(a se vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi
instalate numai daca se utilizeazd hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le
pastratj.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de -calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea
™ T2 T3 T4 T5 T6
Ar A

LD R = =

Hota are doud moduri de functionare: Exhaustor de gaze arse
(A) si purificator de aer cu filtre HEPA (B).

Cele doua modalitati prevad utilizarea a doua motoare diferite,
iar hota este programata in asa fel incat nu va fi posibila
activarea concomitenta a celor doud moduri de functionare.
Consultati si capitolul ,Gestionare prioritate motor exhaustor
gaze arse (A) si motor purificator (B)

T1: Tastd de selectare viteza 1 - EXHAUSTOR GAZE
ARSE (A)

Apasati pentru a activa viteza (puterea de aspirare) redusa;
La a doua apasare, exhaustorul va fi oprit.

T2: Tastd de selectare viteza a 2-a EXHAUSTOR GAZE
ARSE (A)

Apasati pentru a activa viteza (puterea de aspirare) medie; La
a doua apasare, exhaustorul va fi oprit.

T3: Tastdi de selectare viteza a 3-a si ,,BOOST”
EXHAUSTOR GAZE ARSE (A)

La o prima apasare, va fi activata viteza (puterea de aspirare)
ridicatd; La o a doua apasare, se va trece la viteza ,BOOST".
Ledul T3 va incepe sa clipeasca.

Cénd functia booster este activata, se poate trece la viteza
intai sau a doua, apasand pe butonul dorit de viteza - T1 sau
T2.

Cénd functia booster (amplificare) este pornita, apasati din
nou butonul T3 pentru a opri hota.

Dupa §', functia booster (amplificare) se va opri automat, iar
viteza a treia va fi activata automat.

T4: Tasta becuri pe ON/OFF

Apasati pentru a activa/dezactiva iluminarea blatului.

T6 Tasta de selectare viteza redusa PURIFICATOR (B)
Apasati scurt, pentru a activa purificatorul de aer, la viteza
redusa.

0 a doua apasare prelungita (2 sec.) va activa motorul pe
modul temporizat. Ledul T6 va incepe sa clipeasca, iar
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motorul se va opri automat, dupa 6 ore. Pentru a opri modul
temporizat in orice moment, apasati din nou pe T6

La o a doua apésare a tastei T6 cu temporizatorul dezactivat,
motorul purificatorului va fi oprit.

T5 Tasta de selectare viteza intensiva PURIFICATOR (B)
Apasati pentru a activa purificatorul de aer, la viteza intensiva.
La o a doua apasare a tastei T5 , motorul purificatorului va fi
oprit.

Nota: aceasta viteza este intotdeauna temporizata; la finalul
celor 40 de min., viteza se va comuta pe viteza intéi a
purificatorului (cea care se activeaza in mod normal cu tasta
T6) si va incepe automat temporizarea acesteia, timp de 6
ore.

Mod ,,DELAY OFF” pentru motor:

La o apasare prelungita a tastei T1/ T2 / T3 se va activa
oprirea automata a motorului.

Motorul se va opri conform timpilor de mai jos:

T1 = dupa 20 de minute;

T2 = dupa 15 minute;

T3 = dupa 10 minute;

Note: Aceasta functie nu se poate programa pentru viteza
,BOOST". Cand functia Delay OFF este activatd, la apasarea
butonului aferent unei viteze oarecare, functia va fi
dezactivata.

Gestionare prioritate motor exhaustor gaze arse (A) si
motor purificator (B):

Motorul exhaustorului de gaze arse (A) are prioritate in fata
motorului purificatorului de aer cu filtre HEPA (B).

Cu motorul (A) si (B) pe OFF: este posibila activarea unuia
dintre cele doua motoare, in orice moment.

Cu exhaustorul de gaze arse (A) activat:

- Dacé exhaustorul de gaze (A) este in functiune, la apésarea
tastelor T6-T5 se va activa modul ,DELAY OFF” al motorului
exhaustorului de gaze arse (A), iar purificatorul va porni
automat, conform logicii de functionare prevazute de modul
LDELAY OFF”. Tn acest caz, ledul aferent vitezei activate T1 /
T2 /T3 va incepe sa se aprinda intermitent si se va aprinde cu
lumin fixa ledul tastei T5 sau T6 ce a fost selectata

Daca exhaustorul de gaze arse (A) este in functiune si a fost
deja programata activarea purificatorului, la 0 a doua apasare
prelungita a tastei T6 pe viteza redusd, purificatorul va porni
automat pe modul temporizat, conform logicii de functionare a
modului Delay OFF. In acest caz, ledul aferent vitezei activate
T1/7T2/ T3 va incepe sa se aprinda intermitent, impreuna cu
ledul tastei T6.

Purificator (B) activat:

- Daca purificatorul (B) este in functiune, la apasarea tastelor
T1-T2-T3, purificatorul (B) va fi oprit imediat si va intra in
functiune motorul exhaustorului de gaze arse (A)

INDICATOR de saturatie a filtrelor:

La intervale regulate de timp, hota semnaleaza utilizatorului
faptul cé filtrele trebuie sa fie curatate/schimbate.

Cu tastele T1 aprinsa +T2 aprinsa intermitent, este necesara
schimbarea filtrului de retinere a grasimilor



Cu tastele T1 aprinsa +T3 aprinsa intermitent, este necesara
schimbarea filtrului de cérbune

Cu tastele T5 +T6 aprinse intermitent, este necesara
schimbarea filtrului HEPA

Nota: atentionarea de saturatie a filtrelor este vizibild in
primele 10 secunde dupa pornirea hotei.

RESETARE alarma de saturatie filtre:

Numai dacé este afisaté alarma de saturatie filtre:

apasand concomitent timp de aproximativ 3 secunde tastele
T1+T2 va fi posibild resetarea alarmei de saturatie a filtrului de
retinere a grasimilor.

apasand concomitent timp de aproximativ 3 secunde tastele
T1+T3 va fi posibild resetarea alarmei de saturatie a filtrului de
cérbune.

Tn orice moment, chiar si cand alarma de saturatie filtre nu
este afisata, apdsand concomitent timp de aproximativ 3
secunde tastele T5+T6 va fi posibila resetarea alarmei de
saturatie a filtrului HEPA.

ACTIVARE/DEZACTIVARE a contorului filtrelor.

Cu motorul (A) si (B) pe OFF, apasénd concomitent tastele

T2+T3 se va accesa meniul de gestionare a atentionérilor de

saturatie filtre.

Din acest meniu:

— La apésarea tastei T2, se activeazd/dezactiveaza
atentionarea privind filtrul de retinere a grasimilor.

Nota: Filtrul de retinere a grasimilor este ACTIVAT, conform

setarilor implicite.

— La apasarea tastei T3, se activeaza/dezactiveaza
atentionarea privind filtrul de carbune.

Nota: Filtrul de carbune este DEZACTIVAT, conform setérilor

implicite.

O a doua apasare a tastelor T2+T3 permite iesirea din meniu

si salvarea modificarilor efectuate.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURA'[ARE | Evitai folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL !

Filtru anti-grasimi

Fig. F02

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd magina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. FO1

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
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sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-l spélati sau refolositj.

Filtrul HEPA

Filtrul HEPA nu poate fi nici spalat, nici curatat.

O semnalizare va indica momentul in care trebuie executata
inlocuirea.

ATENTIE!!! Filtrul HEPA trebuie inlocuit ori de cate ori s-a
semnalizat inlocuirea sau la interval cel putin 12 Luni.
Durata filtrului HEPA depinde de caracteristicile mediului in
care aparatul electrocasnic functioneaza. in conditii normale
(medii casnice) durata filtrului este de circa 8-10 luni, si un
dispozitiv electronic indica momentul in care este necesara
efectuarea intretinerii in functie de volumul de aer efectiv

depurat .

O utilizare frecventa anticipa saturatja si reduce durata.
Mediile foarte umede si/sau cu praf anticipa saturatia filtrului si
eficienta acestuia.

Durata filtrului Hepa depinde de conditjile de utilizare.

Fig. FO3

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de ctre utilizator. Tn
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.



RU - UHCTpYKUMS NO MOHTaxy y aKcrnyaTauuu

Usdenue  xo3siicmeeHHO-6bIM0OB020  Ha3Ha4eHUs.
lpon3eoaunTenb CHUMaeT ¢ cebs BCSKYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagky, ywepb wnu noxap, KOTopble BO3HMKMM Mpw
ucronb3oBaHuu  npubopa  BCrieAcTBue  HecobropeHus
WHCTPYKLMA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PyKOBOACTBE. BbiTsXKa

CIYXWT [N BCACbIBaHNA AbIMa W napa npu NpuUroToBneHn!

MWW ¥ npedHasHadyeHa  Tombko  Ans  BbITOBOTO

CNOMb30BaHMA.

BbiTskka MOXET WMeTb [u3aiiH, OTNMYaloWMIACA OT

BbITSKKW  MOKAa3aHHOW  Ha  PUCYHKaXx  AAHHOro

pYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaraumm, TeXxHuyeckoe obcnyxuBaH1e N ycTaHOBKa

OCTaloTCH Te Xe.

*  OuyeHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty UHCTPYKLMI, YTOOLI MOXHO
6bino obpatuthes Kk Heit B niboit MomeHT. Ecrm
u3nenve npofaeTcs, nepeaaeTcs UMM MepeHocuTCs
obecneunTsb, YT06bl MHCTPYKLMS BCerda bbina ¢ HUM.

* BhumatenbHo nmpouuTaiiTe  MHCTPYKUMIO. B Hen
HaxoguTCs  BaXHas WH(OPMAUMA MO  YCTaHOBKe,
aKcnnyaTauum 1 6eonacHocTu.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHATL U3MEHEHUS B SNEKTPUYECKOI
WM MEeXaHWYeckon yvacTu umagenust unu B Tpybax
paccevnBaHus.

*  [lepepn Hayanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
L|eroCTHOCTU M COXPAHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hamnumm  miobblx  noBpexaeHuit  obpatuTech K
MOCTaBLUWKY W HU B KOEM CRy4ae He HauMHanTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: TMpuHaanexHocT, 0BO3HAYEHHbIE 3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCS ONLMOHANBHBIMM, MOCTABNSEMbIMI TOMbKO Ha

HeKoTopble MOAENM, Unu MpeAcTaBnaT cobol Aetanu, He

BXOAALLME B KOMMMEKT MOCTaBKW, W KOTOpble 3akynaroTcs

OTAENbHO.

@ BHumaHue!

+ Mepen Hayanom kakoi nmbo onepauum Mo YUCTKe WM
06CnyXMBaHNI0, OTKIKOYUTb BBITSKKY OT 3MEKTPUYECKON CeTH,
BblHUMas BANKY M3 PO3ETKM WM OTKoYas  oBLMi
BbIKII0YaTeNb NoMeLLeHus. [ins Bcex onepavuii no ycTaHoBke
1 0BCny)xMBaHUIO 1CMOMb3oBaTb Paboune pykaBuLibl.

* [pubop MoxeT BbITb UCMOMNb30BaH LeTbMU He Mnafwe 8
NET U NNLAMN CO CHUXEHHBIMUA (DU3NYECKMMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHbIMM  CMOCOGHOCTAMW, MMM Xe  C
HEI0CTaTOYHbIM OMbITOM, €CNU HAXOAATCS MOL KOHTPONEM,
unm ecrv Bbinn 0byyeHbl Mcnonb3oBaThb Npubop HesonacHbIM
06pa3soM 1 ecrnivt NOHUMAIOT CBSA3aHHbIE C 3TUM OMACHOCTY.

+ [leTh JoMmKHbI GbiTb NOZA KOHTPONEM U He [OMKHbI MrpaTh ¢
npubopom.

+ Onepaumu no umctke M OBCNYXMBaHUIO HE LOMKHbI
NpOBOAMTLCS AETbMU 6€3 Haa3opa

+ ToMelyeHre [OMKHO MMETb AOCTATOUHYID BEHTUNALMIO,
Korha KyXOHHasi BbITSKKA WCMONb3YeTCs OJHOBPEMEHHO C
Apyrimu npubopamu, paboTalowumMn Ha rase unu apyrux
TONMNMBAX.

* BbiTSKKa [OMKHA 4acTO OYMWATBCA Kak BHYTPW, Tak W
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cHapyxv (XOTA Bbl OfIH PA3 B MECSILI), npupepsvBasich
TOrO, 4TO YKa3aHo B MHCTPYKLMAX M0 0BCNYKNBAHMIO.

* HecobniofieHne HOPM YMCTKW BBITSHKKM 11 3aMEHbI U YUCTKN
(UNbTPOB YBENMYMBAET PUCK BO3rOPaHNS.

CTporo 3anpeLLeHO MpUroTOBMEHNE efbl Ha OTKPLITOM OTHE
Nof BbITSKKOM.

+ [Ins 3amMeHbl NaMMOYKM OCBELLEHUS UCMONb30BaTb TOMbKO
TN NamMNoYKK YkasaHHbI B pasaene obCnyxuBaHus/3ameHb!
NamnoyKm 3TOro PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MAaMeHu HaHocuT  yliepb
GunbTPaM 1 MOXET MPUBECTU K 3aropaHusM, MO3TOMY
LOMKHO n3beraTbes B NtobOM cryyan.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAMTBLCA NOA HAA30pOM, YTOObI
n3bexatb  BO3MOXHOCTW ~ BO3rOPaHWs  packaneHHoro
NOACONHEYHOTO Macna.

BHUMAHUE: Korma BapoyHasi noBepxHOCTb —paboTaer,
BOCTYMHbIE YaCTM BbITXKA MOTYT HAarpeBaThbC.

+ He nogkmtoyatb npubop K aneKkTpu4eckoil ceT Ao Tex nop,
noka yCTaHOBKa NOMHOCTBIO HE 3aKOHYeHa.

+ To 4TO KacaeTcs TEXHU4YEeCkUX Mep U Mep GesonacHocTn B
npUMeHeHun [o cbpoca napos CTPOro MPUAEPXKMBATLCS TOrO
4yTo  npegycMaTpuBaeTcsi MO HOPMaM  JOKamnbHbIX
KOMMNETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaeMmblil BO3AyX He AOIMKEH BbinyckaTbes B TPYOy,
ucnomb3yemylo A BbIOPOCOB  AbIMOB  MpuBopamu,
paboTatoLmm Ha rase unn Jpyrux Tonnmeax.

BHUMAHWUE! HeycTaHoBKa COOTBETCTBYHOLUMX BUHTOB M
npucnocobneHuit Anst  (OUKCMPOBaHWS B COOTBETCTBUM C
STUMM  WHCTPYKUMAMM  MOXET MPUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOrO NPOUCXOXKAEHNS.

* He ucnonb3oBatb Mnu oCTaBNsTb BbITSHKKY 63 namnodek
NpaBUNbHO  YCTAHOBMEHHBIX C  PUCKOM  MOMy4Tb  yaap
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He wcnonb3oBaTh BbITSXKY 6€3 MpaBumbHO
YCTaHOBMEHHON peLUéTKM!

¢+ Boitskka HUKOI[A He AoMXHA MCMonb3oBaThCsl, Kak
OMOpHas NOBEPXHOCTb, ECMIM TOMBKO HE YKa3aHOo UHaYe.

+ Vcnonb3oBatb TOMbKO BMHTBI Ans  (PUKCMPOBaHWS B
KOMNNeKkTe C NpOAYKTOM AN YCTaHOBKM WK, €CNU HET B
KomnnekTe, NPUOBPECTY BUHTBI NPaBUALHOTO TUNa.

* Wcnonb3oBaTb NMpaBuUnbHYID ANWHY BUHTOB, yKasaHHyK B
PYKOBOLCTBE MO YCTAHOBKE.

*+ B cnyyae  COMHEHMl,  KOHCYNbTMpOBaTbCH B
aBTOPU3NPOBAHHOM LEHTpe no  OBChyXvBaHMO wunu ¢
KBanuULMpOBaHHBIM NEPCOHATOM.

BHUMAHUME! He wcnomb3yiite  yCTpOWCTBO C
nporpaMMaTopoM, — TaiiMepoM,  OTAENbHbIM  MyNbTOM
OWCTAHUMOHHOTO  ynpaBreHust  unM - MiobbIM  ApyruM

yCTpOVICTBOM, KOTOPOE BKMKYaETCA aBTOMATUYECKN.

AN AnekTpuyeckoe coeauHeHne

HanpsbkeHne CeTV [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHMIO,
YKasaHHOMY Ha Tabruuke TEXHWYECKMX AaHHbIX, KOTopas
pa3sMelleHa BHyTpM npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa



BUIKOW, NOAKIMIOUMTE BITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
POMKEeH OTBevYaTb AeNCTBYlOWMM npasunam 1 GbiTh
pacrnonoxeH B NErkofoCTyNHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO nocrie ycTaHoBkW. Ecrn xe BbITsXka He cHabxeHa
BUNKOW (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CETH), UMK LUTEMNCENbHbIA
pa3beM He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yNTe HAANeXaLluii OBYXMOMOCHbINA
BblkNIoyaTenb, obecneynBatolLMin NonHoe pasMblkaHue ceTy
Mpy  BO3HWKHOBEHWM  YCIIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM 1O YCTAHOBKE.

BHUMAHME! npexae YeM NOAKMHOYMATL K CETU NUTaHWS
9MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BBITSXKM U MPOBEPUTL WCpaBHOe
(byHKUMOHMpOBaHWE ee yBeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHNS MPABUIbHO CMOHTUPOBAH.

Bhumanue! Onepauus no 3ameHe MPOBOAA BHYTPEHHUX
COEJMHEHWIA  [OMKHA MPOM3BOAUTLCS  YNOMHOMOYEHHBIM
nepcoHagoM CryxBbl TEXHUYECKOTO 0BCIyXMBAHMS.

YctaHoBKa

+ PaccTosHMe HWKHEn rpaHW BbITSKKW Hag  OMOPHOM
MMOCKOCTbIO NOZ, COCY/bl HA KyXOHHOM NMAUTE AOIKHO BbITb HE
MeHee 50cm — Ans SNeKTPUYECKUX NAMUT, U He MeHee 65 cm
QNS ra30BbIX UMW KOMOUHMPOBAHHBIX MIT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX MO YCTaHOBKe ra30BOW NMNTbI OTOBOPEHO
GonbLuee paccTosiHue, TO YYTUTE 3TO.

[laHHoe wn3menve npOMapKUPOBAHO B COOTBETCTBUM C
Esponerickoit anpekTueoi 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  yTWM3aUuM  SMEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO
obopynosanus (WEEE).

Obecneuns NpaBUmbHY0 YTUNN3aLMI0 AaHHOTO M3genusi, Bol
nomMoXeTe MpefoTBpaTUTb  MOTEHUMAnbHbIE  HeraTuBHbIE
nocrneacTBUs At OKpyXaloLel Cpefbl v 3A0POBbst YENOBeKa.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM M3[ENUM WUNM COMPOBOAMTENLHON
[OKYMEHTaLMN YkasblBaeT, YTO MpWU YTWAM3ALMW [aHHOMO
W3OENUS C HUM Henb3s obpallaTbCs Kak € OObIYHbIMM
GbIToBbIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero cnedyeT caasatb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  3NEKTPUYECKOTO W
9NeKTPOHHOro  obopydoBaHMs AN mocrepytoLeit
yTvnu3aumm.

Cpavya Ha Criom [OMKHa MPOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMM NpaBUaMn No YTUNM3aLMM OTXOM0B.

3a 6onee noapobHo MHGOPMaLMen o npaBunax obpaLLeHns
C TakuMM UM3OENUsMM, WX YTUNW3aLMM U nepepaboTku
obpalyaiiTecb B MECTHble OpraHbl BnacTW, B cryxby no
YTUIM3aLUMA OTXOHOB WNM B MarasuH, B KOTOpoM Bl
npuobpeny AaHHoe uapenve.

YcTpoitcTBo  paspaboTaHo, MCMbITAaHO W U3TOTOBREHO B
COOTBETCTBIM C:

+ bBesonacHoctb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyaTtauuoHHble xapaktepucTuki: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC

EN/IEC 60335-2-31,

78

62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2,
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHns AN MpaBUNbHOTO WUCMOMb30BaHUS B Liensix
CHIKEHWS BO3AENCTBUS Ha OKpYXaloLLylo cpedy: Bkmouute
BbITSKHOW  KONNak Ha MWHWMarbHOM  CKOPOCTW, KOrAa
HauMHaeTe rOTOBUTb, U OCTaBbTe ero pabotath B TeueHue
HECKONMbKAX MWHYT mocne TOro, Kak 3aKOHYMTE rOTOBMTb.
YBenuuuBaiTe CKOpoCTb TONMbKO B cryqae  60nbLLOro
konuyecTBa AbiMa W mapa, v npuberariTe K MCMOMNb30BaAHNIO
MOBbILIEHHbIX ~ CKOPOCTEA  TOMbKO B 3KCTPEManbHbIX
cuTyauusix. 3ameHsiiTe yronbHbIA UNbTP(bl), Korga 310
HeobxoanMMo, ANs NofaepxaHns xopowen 3gdeKTMBHOCTU
yMeHbLUeHUs 3anaxoB. Ouniaiite xuposoi/ble unbTp(bl),
korga 910  HeobXoguMO, [ANS  NOAAEPXKaHWS  XOpoLued
3 EKTUBHOCTM  XWpOBOTO  (unbTpa.  Mcnonbayiite
MaKcManbHbIil iMamMeTp CUCTeMbI BO3AYXOBOAOB, YkadaHHbIN
B JaHHOM PYKOBOACTBE, ANA ONTUMU3ALIMN 3EKTUBHOCTI 1
MWHUMM3ALWM YPOBHS LLYMa.

MNonb3oBaHue

BbiTsXKa CNyXuT ANna BCaCbiBaHNA AbiMa U napa npu
NPUroTOBNEHUN NULLKM W NPeAHa3Ha4YeHa TONbKO ANna
6bITOBOFO MCNoJsib30BaHUA.

BbITsKKka CKOHCTpyWpOBaHa Anst paboTbl B pexiume 0TBOAA
BO3[yXa HapyXy nnu peympkynauum sosgyxa.

Mcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBOda Bo3gyxa
B 3TOM peume 1cnapeHnsi BbIBOAATCS Hapyxy Yepes rbkui
TPYGONpOBOA, NOLACOEANHEHHBI K COEAMHUTENBHOMY KOMbLLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBoaHas Tpyba He BXOAMT B KOMMMEKT W [OMKHA ObiTb
npuoGpeTeHa OTAENBHO.

[lvametp BbIBOAHOM Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATb
A1amMeTpy COeANHNTENBHOTO KOMbLA.
/\ BHUMAHMUE!

Ecnn BbITsKKa CHabXeHa yronbHbIM (unbTpoM, To yoepute

ero.

MopcoeanHUTE BLITAXKY K BbIBOAHOM Tpybe € AnameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3/yXa

(coeamHUTENbHbIN (briaHeL).

YcTaHoBKa TPY6 C MeHbLIMM [ANaMeTpoM AAcT yMEeHbLUEHWe

MOLYHOCTM BCaChlBaHWA BO3AyXa W peskoe yBennyeHue

YPOBHS LLyMa.

Mpon3BoauTeNb CHUIMAET C Ce0s BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BbILLE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3oaTe Tpyby C MMHWUMANbHO Heobxogumoi
ANVHOR.

! Vcnonb3oBate TpyOy C HauMEHbLUMM KOMMYECTBOM
13rvboB (MakcumanbHbIii yron usrnba: 90°).

I W36eraTb peskoro M3MeHeHUs ceveHns Tpyobl.



Wcnonb3oBaHne B pexuMe peLmpKynauuu
Bo3Ayxa

[lomkeH 1CMoNb30BaThCS YroMbHbI UNBTP, UMELMIACS B
Hanuuun y Bawero aucTpubytopa. BraruBaembit Bo3gyx
obe3xupuBaeTCcs M [Ee30AMpyeTcs neped TeM, kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE YEPes BEPXHIOK PELLETKY.

Bospyxoounctutens

lMpopykt noctaensietcs ¢ Bospyxoounctutenem (B) c
unbtpamu HEPA. 3T0T ouncTuTenb OTAENEH OT BbITSKKMA
(A). Bosmyx, BcacblBaemblii OYMCTUTENEM, MPOXOAS uepes
unbTp HEPA (BbicOKO3(h(heKTUBHOE yAepkaHue 4acTuu)
O4NLLAETCA OT BCEX MaKponpuMeceit; PUnbTp UMEeT OYeHb
BbICOKWIA knacc cunbTpaumu (F8) u  ynaenmBaeT Bce
3arpsisHeHusi, pasvepom Meee 0,1 MUKpOH, Gyab TO Mbinb,
nbinbla, Baktepun u 7.4. OUMLLEHHBI BO3AYX BO3BpaLLaeTes
B OKpY>atoLLyto cpegy.

YcraHoBKa

OTOT TUN BbITSHKKW AOMMKEH KDEMUTBLCS K MOTOSKY.
YcTpoiicTBO OTNMYaeTcsi GonblWKMM BecoM; AnA ero
nepeHockU W YCTaHOBKM TpebyeTcs He MeHee ABYX
4enosek.

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [poBepbTe, 4TOBGLI pa3Mepbl NpuobpeTeHHoro Bamu
W3AENUs NOAXOAUNM K BbIGpaHHOMY MECTy ero MoHTaxa.

o CHUMUTE YroMbHbI UnbTP/bl, €CTIM OHU UMEtTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOLLMA pasaen). PunbTtp/bl
yCTaHaBnMBatoTcs 06paTHO, TOMbko ecrv Bbl xotute
MCMONb30BaTh BbITSKKY B PEXVUME PELMPKYNSLMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbITSKKM He OCTaBanochb
npegMeToB, MOMELUEHHbIX Tyda Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKM) (HampUMep, NakeTWKoB C LLypynamy,
NIMCTKOB rapaHTWM U T.A.), ECIIM OHU UMEIOTCS, BbIHLTE UX
11 COXpaHUTe.

BbiTsokka cHabkeHa alobensmu Ans  Kpennewus ee B
GonblMHCTBE  cTeH/moTonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
06paTUTLCS K KBANM(ULMPOBAHHOMY TEXHUKY W YOEaNTLCS B
TOM, YTO MaTepuanbl NPUroAHbl [N AAHHOTO TUMa CTEHbI/
notonka. CTeHa/MoOTONOK AOMKHbI 0BnagaTe A0CTaTOMHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

®yHKUMOHMpOBaHUE
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R = =

BbiTsikka MMeeT aBa pexuma pabotbl: YcTpoiictea ans
BCaCbIBaHWs AbIMOB (A) u Bosgyxoounctutens ¢ dunbTpamu

HEPA (B).
ﬂ,l'lﬂ 9TUX [OBYX PEXMMOB NPEOYCMOTPEHO WUCMNOJb30BaHNe
OByX pasnuyHbIX namraTenePl, a BbITSXKa

3anporpaMmupoBaHa Takum 06pa3om, 4tobbl He JOMyCTUTb
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O[HOBPEMEHHON aKTMBALMW [BYX PEXMMOB paboTbl, CM.
Takke rMaBy «YnpaBneHue O4epefHoCTbIo  ABuraTens
BoiTsixku (A) u guratens Bosgyxoouuctutens (B);

T1: Kuonka BbiGopa ckopocTu 1 BbITAXKU (A)
HaxmuTe KHOMKy ANs BKMIOYEHNS HU3KOW CKOPOCTH
(MoLLHoCTH BCackiBaHms); BTopoe HaxaTve ocTaHaBnMBaeT
BbITSIKKY.

T2: Knonka Bbi6opa ckopocTu 2 BbITAXKK (A)
HaxmuTe KHOMKy ANs BKIIOYEHNS CpeAHei CKopocTy
(MoLLHoCTH BCackiBaHms); BTopoe HaxaTve ocTaHaBnMBaeT
BBITSIKKY.

T3: Knonka Bbi6opa ckopocT 3
BbITAXKW (A)

CHavana HaxmuTe 4ns BKITOYEHNS BbICOKON CKOPOCTY
(mMoLLHoCTH BCackiBaHus); BTopoe HaxaTune nepekmnioyaeT Ha
ckopocTb «TYPBO-PEXXUM». CeToanoa T3 HaumHaeT
MUrath.

Korpa ycunutenb BKMOYEH, MOXHO NepekmnioyaTses Ha
NepBYHo UMK BTOPYHO CKOPOCTb, HaXaB KHOMKY Heobxoammoit
ckopoctn T1 unmn T2,.

1IN BbIKMIOYEHNS BLITAXHOIO KoNnaka npu BKMIOYEHHOM
booster/ycunutene, cHoBa HaxmuTe Ha kHonky T3 .

Yepe3s 5 MuHYT paboThbl booster/ycunutens aBTomMaTuyeckm
BbIKIIOYAETCS, @ BbITSHKka BO3BPALLAeTCs K TpeTbeil
CKOPOCTY.

T4: Knonka BKIN/BbIKI1 noaceeTku

Haxmute ans aktueauun/otknioueHus nogceetk CBEPXY.

n “TYPBO-PEXUM”

T6 KHonka BbIGopa Huskoit ckopoctn OYUCTUTENA (B)
HaxwmuTe kHonky, 4Tobbl akTUBMpoBaTh Boaayxoouuctutens
Ha HU3KOM CKOPOCTH,

BTopoe anuTensHoe HaxaTue (2 cek) akTuBMpyeT ABuraTenb
B PEXWUMe perynupoBaHus no spemeru. Ceetoaunop T6
HauMHaeT MUraThb, ABUraTemNb aBTOMAaTUYECKM
oCTaHaBnMBaeTcs Yepes 6 YacoB. [lns 0CTaHOBKM pexuma
perynupoBaHms no BpeMeHu B Nio6oi MOMEHT, CHoBa
HaxmuTe T6

BTopoe HaxaTne kHOMKK T6 € OTKITOYEHHBIM PEXMMOM
perynupoBaHms No BpeMeHn 0CTaHaBnuBaeT ABuraTenb
Bosgyxoounctutens.

T5 KHonka BbIGopa MHTEHCUBHOI CKOPOCTM
OYUCTUTENA (B)

HaxmuTe Ans BKITIOYEHUS BO3AYXOOUMCTUTENS Ha
VHTEHCMBHOW CKOPOCTM.

Bropoe HaxaTie kHonkv T5 ocTaHaBNMBAET ABUraTenb
ouucTuTens.

Mpumeyanue: 3ta ckopoCTb BCErAa akTMBMpYeTcs Ha 40 MuH,
CKOPOCTb MEPEXOAMT K MEPBOI CKOPOCTN OYMCTUTENS
(koTopas 0bbIYHO aKTMBMPYETCS C MOMOLLbIO KHOMKW T6), 1
aBTOMATWNYECKM 3amycKaeTcs perynupoBaHme No BPeMeHW Ha
6.



Pexwm "DELAY OFF"(3AQEPXKA BbIKNIOYEHKA)
moTopa:

[Mpn anutensHom Haxatm kHonku T1 / T2 [ T3 akTusmpyeTcs
aBTOMATUYECKOE BbIKMIOYEHWE [BMraTens.

[lBuraTenb OCTaHaBNMBAETCS B TEYEHUN CrieayHoLLero
BPEMEHM:

T1 = yepe3 20 MuHyT;

T2 = yepe3 15 MUHYT;

T3 =uepes 10 MuHyT;

Mpumeyanus: 31a yHKLKS He MOXET BbiTb
3anporpammupoBaHa ans ckopoct "BOOST". Korga
3agepxka (Delay OFF) BblkntoueHUs akTuBHa, HaxaTue
KHOMKM NtoB6O CKOPOCTY OTKIIOYAET 3TY hYHKLMIO.

Ynpaenexue O4epeaHocTblo ABUratens Buitsaxku (A) n
nBuratens Bosgyxoouuctutens (B):

[puratenb Bbitsikku (A) umeeT 6omblumii MPUOPUTET Hap
asuratenem Bosgyxoounctutens ¢ unstpamn HEPA (B).
Mpu_peuratene (A) u (B) B BBIKIT cocTosHun: MoxHO
aKTUBWPOBATL OANH U3 ABYX ABUraTenei B nioboit MOMEHT.
[pu pabotatoweit BEITAXKE (A):

- Ecnm BoiTskka (A) pabotaet, npu Haxatm kHomok T6-T5
aktueupyetcs  pexum  «3ALEPXKA  BbIKITKOYEHWA
asuratenst Boeimskkn (A) m OuucTutenb aBTOMATUYECKM
BKMloyaeTcs nocne aktmBauun  pexuma  «3ALEPXKKA
BbIKIMOYEHUA». B atom crnyyae cBeTOAMOZ aKTMBHOM
ckopoctm T1 | T2 | T3 HauuHaeT muratb M 3aropaeT
cBeToamog BbibpaHHoM kHomku T5 unu T6

Ecrnm Bbitskka (A) pabotaeT n yxe 3amporpamMMMpOBaHO
BKIIOYEHUE OUNUCTUTENSs, BTOPOE ANUTENbHOE Haxatue
kHomku T6 HM3KOW CKOPOCTW,  aBTOMATAYecKW BKMKOYAET
OuncTuTenb B peXvMe perynupoBaHUs MO BpeMeHW nocne
cpabatbiBaHus pexuma 3afepxka BbIkMtoueHns. B aTom
cnyyae ceetoamog aktueHoit ckopoctn T1/ T2 | T3 HaumHaeT
MUraTb BMECTE CO CBETOAMOLOM KHOMKK T6.
Boaayxoouucturens () pabotaer:

- Ecrm Bospyxoounctutens(B) pabotaet, npu Haxatuu Ha
kHonkn  T1-T2-T3, OygeT HemedneHHO — OCTAHOBMEH
Bosgyxoounctutens (b) 1 akTuBmupyeTcs gsuratens BbiTskkm
(A)

WHOUKATOP 3arpsisHeHHOCTU (pUNbTPOB:

BbiTsixHasi cucTema Yepes onpegeneHHble MHTepBarb
npeaynpexaaeT Nonb30BaTens 0 He0BXOAMMOCTY O4MCTKM /
3aMeHbl UMbTPOB.

Korga kHonka T1 roput u T2 MuraeT - HeobX0LMMO 3aMeHATL
KMPOYNaBnWBaLOLLWIA PUrbTP

Korpa kHorka T1 roput u T3 muraet - Heo6Xx0aMMO 3aMEHUTL
YronbHbIit HUnbTp

Korpa kHonku TS 1 T6 muraioT - Heo6X0aUMO 3aMeHUTb
®unbTp HEPA

MpuMm.:nHAKMKaLMS 3acopeHus GunbTpoB oTobpaxaeTcs
nepBble 10 CekyHz Nocne BKIOYEHUS BbITSHKHOTO Konnaka.

CBPOC ABap. curHana 3arpsi3HeHHOCTU (pMnbTPOB:
Tonbko ecrnv oTobpaxaeTcs aBapuiHbIi cUrHan
3arpsisHEHHOCTY (PUMLTPOB:
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lpy 0[HOBPEMEHHOM HaXaTi B TEYEHUM 3 CEKYHL, KHOMOK
T1+4T2 MOXHO BbINOMHUTL COPOC aBAPUIAHOTO CUrHana
3arpsA3HEHHOCTY XWUpOynaBnMBatoLLero unbTpa.

Mpy OAHOBPEMEHHOM HaXaTuW B TeYEHN 3 CeKyHA, KHOMOK
T1+T3 MOXHO BbINOMHUTL COPOC aBAPUIHOTO CUTHana
yronbHoro unbTpa.

B nioBoe Bpems, Aaxe ecnv He 0TOBpaxaloTcs aBapuitHble
CHrHambl 3arpsIsHEHHOCTY (PUMLTPOB, NPY OAHOBPEMEHHOM
HaXaTiv B TeYeHUM 3 CekyHA KHomok T5+T6 moxHO
BbIMNOMHUTL COPOC aBapUIHOTO CUrHana 3arps3HEHHOCTH
Ounbtpa HEPA.

BKNIOYUTL / OTKNIOYUTD cueTunk punbtpos.

Korpa peuratenu (A) v (B) BbIKNIO4eHbI, OfHOBPEMEHHO

HaxaTue kHonok T2+T3 no3sonseT nepenTu K MeHo

yNpaBneHus curHanuaaLyen 3arpssHeHHOCTY (PULTPOB.

3 aTOr0 MeHto:

— HaxaTve kHonku T2 BKmtoyaeT / BbIKMKOYAET CUrHanuaauymio
XVpoynasnuBeatoLLiero unsTpa.

Mpumeyanue: XupoynasnueatoLuii uibTP MO YMONYaH!Io

BKMIOYEH.

— Haxatue kHonku T3 BkntoyaeT / BbIKIOYaET CUrHanu3aLmio
yronbHoro cumbTpa.

Mpumeyanue: Mo yMonyaHmio yrombHbIin GunbTp

OTKMOYEH.

Bropoe HaxaTue kHonok T2+T3 no3BonsieT BbIATH U3 MEHIO U

COXPaHTb BbINONHEHHbIE U3MEHEHNS.

Yxon

Oumnctka

[ns ounctkn ucnonbayite TONBKO crneuuanbHyio Tpsanky,
CMOYEHHYIO HEMTPanbHBIM KUOKMM MotoLmMM cpeactBoMm. HE
UCMONb3YUTE HUKAKUE  WHCTPYMEHTbI  Ond
OYUCTKW. He npumensitTe cpefctea, —Copepxalive
abpasueHble MaTepuansl. HE MIPUMEHAWTE CMUPT !

PunbTpbI 3aAEPKKM KUpa

Puc. F02

OunbTp creyeT YMCTUTL EXKEMECSHHO  HearpecCUBHLIMU
MOIOLUMMM  CPEACTBaMK, BPYYHYI0 MMM B NOCYAOMOEYHOM
MallWHE MpW HWU3KOW TemnepaType M SKOHOMUYHOM LKIe
MbITbS.

Mpy MbITbE B NOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 06ecLiBeuMBaHNE KMPOBOrO (DUNLTPA, HO €ero
unbTpyloLlas  xapakTepucTuka — ocTaeTcs  abconmtoTHO
HEWU3MEHHON.

YronbHbIN UNLTP (TONLKO B pexume
peumpkynauuu)

Puc. FO1

Kpyrnbin yronbHbin ¢omnbTp

MokpbiTe  (unbTpamn 06e  CTOPOHbI  ANA  3a4exneHus
3alLMTHBIX PeLleToK poTopa ABMraTens, nocne Yero BpaLats
(urbTp N0 YacoBOW CTPenke.

[ns CHATUS - BpaLLaTb NPOTUB YaCOBON CTPENKH.

Hacbllenne yronbHOrO dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEYEHN
Bonee WMM MeHee [NMTENbHOTO Mepuoda aKCmnyaTaLum,
npeaonpeaensemMoro  TUMOM  KyXHU W NEPUOANYHOCTbIO



OYMCTKM XMPOBbIX punbTpoB. B niobom cnyvae, 3amensiiTe
KapTPWEX Mo KpailHei Mepe Yepes kaxable 4 Mecsua.
YronbHbiit ounbTp HE nognexut moike unm pereHepawium.

®unbtp HEPA

®unbTp HEPA He MoeTCs 1 He YncTuTCs.

CneupansHoe npeanucaHie ykasblBaeT MOMEHT 3aMeHbl
cunbTpa.

BHUMAHUE!!! ®unbtp HEPA [omkeH 3aMeHsTbCS Kakablil
pas, Korfja MofaeTcs curHanusaums v B mobom cryyae
He MeHblLe YeM Yepes kaxable 12 Mecsua.

Cpok  akcnnyataumm  ¢unbtpa  HEPA  3aBucut ot

XapaKTepucTMK MoMelLieHns, rae oH OyneT pabotate. B

HOpMarnbHbIX  YCrOBUSX (B ObITOBBIX  YCMOBMSX) CPOK

akcnnyaTauuu unbTpa okono 8-10 MecsaLeB, 1 SMEKTPOHHbIN

npubop yKaxeT, Koraa Hajo npoBecT obcnyxuBaHue B

3aBMCUMOCTM  OT  (haKTM4eckoro obbema  OYMLLEHHOTO

BO3AyXa.

YacToe ucnonb3oBaHWe YCKopsieT nepeHachllleHne hunbTpa

11 yMeHbLLUAET ero CpoK aKCrnyaTaLum.

OueHb BRaxHas WWnM 3anbineHHas cpeda  YCKopsT

3arpsisHerie uUnbTpa 1 yMeHbLUAIoT €ro 3dEKTUBHOCTb.

Cpok akcnnyatauun dunbTpa Hepa 3aBucuT OT YCrioBuii ero

CNOMb30BaHMA.

Puc. F03

3ameHa namn

BeiTsxka ob6opyaoBaHa ocselLieHueM Ha cBeToamnoaax LED.
CseToavoabl obecneunBatoT onTMMarnbHOE OCBELLEHME, UX
cpok cnyxBbl B 10 pa3 npesbILLaeT cpok paboThl
TPaAULMOHHbIX NAaMMoYeK, 1 NO3BONSOT 3koHOMUTL 90%
3NEKTPO3HEPIN.

Monb3oBaTenb He MOXET NPOM3BOAMTL 3aMeHy CUCTEMY
MoacBeTkM. B cryyae Heronagok CBsi3bIBaiTeCh CO CryxGoi
TEXHUYECKO MOAAEPXKKM.
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UK - IHcTpyKuis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauji

YiTko poTpUMyMTECS NPUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpyKUi#.  BupobHuk  3HiMmae 3 cebe  Oymp-aky

BiNOBiANbHICT 32 HECMpaBHOCT, 36UTKM abo MoXexy, Lo

MOXE MaTu MicLe Mpy BMKOPUCTaHHI MPUCTPOIO BHACMIZOK

HEBMKOHaHHS! iHCTPYKLiA, NPUBEAEHNX B AaHOMY KEpIBHULITBI.

BUTSXHMI KOBNaK CNPOEKTOBAHWIA AN1S BCMOKTYBAaHHSA AUMY

Ta napy, LU0 YTBOPKETbCA Mig Yac MPUrOTYBaHHA iXi Ta

npWU3HaYeHuit nuwwe Ans NobyToBOro BUKOPUCTaHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW AM3aliH, WO BiApi3HAETLCA

Bifj BUTSXKKW 300paXeHHOI Ha MarntoHKax Uiei iHCTpyKuii

ane B OyAb-AkOMy BMNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHs Ta ekcnnyaraujii

3anvwarotcs 6e3 3miH.

*  BaxnuBo 3bepertv i iHCTPYKLii Ans Toro, WwWob MoxHa
6yno 3BepHyTMCA [0 HUX B Byab-akuit vac. Y Bunaaky
npopaaxy, nepefadi 4 nepeisgy, nepekoHaT1Cs B TOMY
106 iHCTpyKLii 6ynu pasom 3 BUpoBOM.

*  YBaXHO NMpoumMTaTh iHCTPYKUii: B HUX MiCTUTBCS BaxnvBa
iHtbopmalLlis 3 BCTaHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta Beaneki.

*  3a60pOHEHO BMKOHYBATM €MEKTPUYHI YK MEXaHIYH 3MiHN
y BMpObi UM y BUBIAHWX KaHanax.

*  [lepL Hix NPUCTYNTI A0 MOHTaXY BUPoOy NepesipTe 4n
BCi KOMMOHEHTU Be3 AedeKTiB Ta He € NOLUKOMKEHUMU. Y
NPOTUMEXHOMY BMNAAKY 3BEPHITLCS B MiCLie MpoAaxy Ta
3YMUHITL MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € popaTkoBUMM

akcecyapamu Ta nocTayaloTbCa nuLie 3 JeskUMA MOAensaMi,

ab0 € petansamu, ki He MOCTAYalOTbCA B KOMMMEKTi i iX

noTpibHo kynysaTy.

@ MonepemkeHHsn no
oesneui

Mepen nouvatkom Oyab skoi onepauii no oumweHHio abo
06cnyroByBaHHI0, BIgKIHOUiITL BUTSIKKY Bif €NEKTPUYHOI CiTku
BUTAMYIOYN BUMKY 3 po3eTku abo BidKMioyalouM 3aranbHui
BMMMKAY NPUMILLIEHHS.

+ [lns ycix onepauiil no ycTaHoBLi Ta 0GCMYroByBaHHIO
BUKOpPUCTOBYIATE poboYi pykaBuLi.

+ [MpucTpilt MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA LiTbMU HE MONOALIMMA
8 pokiB Ta 0coBamu i3 3HWKEHUMI (DISUYHAMM, CEHCOPHUMM
abo posymoBuMK 3aiGHOCTSIMK, ab0 3 HeJOCTATHIM JOCBIAOM
SKILO 3HAXOAsThCs Mig KOHTponem, abo Oynu  HaBueHi
BMKOPUCTOBYBATM MpUCTpiii B 6e3nevHiit cnocib Ta saKwo
PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3 TUM Hebe3neku.

+ [itn noBuHHI ByTW Mig KOHTPONEM i He MOBMHHI rpaTucs 3
NPUCTPOEM.

+ Onepaljii Mo YMiLeHHIO Ta 0BCNYroByBaHHIO He MNOBUHHI
npoBoauTUCS AiTbMM 63 Harnsay.

¢ [pUMilLEHHs MOBMHHO MaTW OOCTATHIO BEHTUNALiO KOMM
BATSKKA  BUMKOPWUCTOBYETBCS ~ OfHOYACHO 3 iHLIAMK
NPUCTPOAMY LLIO NPALIOI0Tb Ha ragi abo iHLLKX nanuBeax.

+ Butsikky HeobXigHO YacTo 4MCTUTM K B CepeauHi, TaK i
330BHi (XOYA B OIH PA3 HA MICSLIb), poTpumyBaTics B
Bynb sKOMY BMNaZKy TOro, L0 BKA3yeTbCs B HCTPYKLisX NO
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0bcnyrosyBaHHo.

* He [OTPMMaHHA HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHN i OYNLLEHHS
hinbTpiB 36iNbLUYE AMOBIPHICTb PU3MKY 3arOPSHHSI.

+ CyBOpO 3a60POHEHO NMPUrOTYBaHHS! iXi Ha BiAKPUTOMY BOTH
NiA BUTSXKOIO.

+ [Ins 3aMiHM NaMNoyK1 OCBITNEHHS BUKOPUCTOBYBATH TiNbKu
TMN NaMnoyki BKasaHWA B po3gini obcnyroByBaHHs/3amiHa
NaMMOoYKM LibOro nocibHmKa.

BukopucTaHHs  BIigKpUTOrO  MOMyM's  HaHOCWTb  36MTOK
(hinbTpam i MOXe MpWU3BECTV [0 3aropaHHsi, TOMy MOTPIOHO
YHWKaTV B Byab AKOMY BUNAAKY.

CMaxeHHs MOBMHHO NPOBOAMTMCA MiA  HArnsgoM Lo
YHVKHYTW 3aropsiHHS po3nuToi onii.

YBATA: Konv BapunbHa NOBEPXHS MpaLjioe, AOCTYMHI YacTHHN
MOXYTb HarpisaTucs.

* He nigkntoyaTi npucTpiin 4O eneKkTPUYHOi CiTkU A0 TWX Mip,
Mok He Oy/e NOBHICTIO 3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

+ Lo crocyetbcst TexHi4HMx Mip Ta Mip Gesnekn y
BWKOPUCTaHHI IO BIJHOCUTBLCA [0 BUKMAIB Napis, CyBOPO
LOTPUMYATECSH HOPM MICLIEBUX KOMNETEHTHIX OpraHiB.

+ [oBITPA LLO BTArYeTHCS, HE MOBMHHO BUMyCKaTUCS B TPyOy
Aka BMKOPUCTOBYETbCA AN BUKWAY AUMIB MPUCTPOSMA IO
npaLoioTb Ha rasi Ta iHLWKWX nanueax.

YBATA! He BCTaHOBMIOBAHHSA BIAMOBIAHNX TBUHTIB i
npucCTpOiB  ANA  iKCyBaHHS Yy  BIgNOBIGHOCTI 3 LMK
iHCTPYKLiIMM MOXe NpUBECTM [0 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO
NOXOKEHHS.

+ He BukopucToByBaTM abo 3anuwat BUTsKKy Oes3
NPaBUMbHO BCTAHOBMEHNX NAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATH
yAap enekTpUYHUM CTPyMOM.

+ Hikonn He BukopucTOBYBaTU BUTSXKKY €3 npaBUNbHO
BCTaHOBMEHOI peLuiTku!

+ Butsaxka HIKOJIM He noBuHHa BMKOpWCTOBYBATUCS SIK
OmMopHa NOBEPXHS, SKLLO TiNbK1 HE BKA3YETHCA.

+ BukopucToByBaTM TBMHTM Ansi (pikcyBaHHs B Habopi 3
NpOAYKTOM ANs YCTaHOBKY, SKLLO Hemae B Habopi, npuadaTm
TBUHTW NPaBUMLHOTO THMY.

+ BukopuctoByBaTM npaBunbHY  [OBXUHY
BKa3yeTbCS B MOCIGHUKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNAAKY CyMHIBIB, KOHCYMbTYBATUCS B @BTOPU30BaHOMY
LieHTpi abo 3 kBanidikoBaHNM NepPCOHanoMm.

TBUHTIB  SIKa

YBATA! He cnig BuKkopuCTOBYBaTM 3 Mporpamaropom,
TanMepoM, OKPEMMM MynbTOM KkepyBaHHs abo 3 Gyab-skum
{HLLIMM NPUCTPOEM, SIKWI NPUBOAMTLCA B Ajt0 aBTOMATUYHO.

& Min’egHaHHA [0 enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomMepexi Mae BignoBigaTM BKa3aHUM
XapaKTepucTMkaM Ha eTUKeTLj, Ska 3HaXOAUTbCS BCEPEeaMHi
BUTSKKA. FAKWO B KOMMMEKT BXOAWTb BUMKa Nig'€dHaHHS B
€ernekTpoMepexy, To Crig nig'eaHaTu BUTSDKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBIAAE iCHYIOYAM HOPMaM Ta 3HaXOANUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyj, O MOXHa BUKOHATL 1 Micns iHCcTanswji. AKLWo X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMMEKT (npsMe nig'efdHaHHs B
€erekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B JOCTYMHOMY



MicLji, TakoX i nicnst iHcTanswji, To crig BMOHTYBaTH HanexXHui
[BOX-TIONIOCHAA ~ BUMWKAY, sIKUA  3abe3neunTb  MOBHE
BiAKIIOYEHHS Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru lIl kateropii,
B MOBHIl1 BiBNOBIAHOCTI 3 NpaBuUnamu iHCTansLji.

YBATA! nepeq TMM K 3HOBY NIKMIOUMTI BUTSDKKY O
eneKTpoMepexi i NepesipuTU NpaBUMbHICTL POBOTH, 3aBXay
KOHTpOntoMTe LWoB WHYP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
YBara! Onepauis no 3amiHi NMpoBoAYy BHYTPILWHIX 3'€[HaHb
MOBMHHA BUKOHYBATMCS YNOBHOBAXEHIM NEPCOHANIOM CryX6u
TEXHIYHOrO 0BCIyroByBaHHS!.

IHcTanAuis

+ BigctaHb HWKHBOI  BiQYaCTMHM BUTSKKW OO MoCydy Ha
KyXoHHih nnuti mMae 6yTM He MeHwe 50cm, y BuUNagky
eneKTpUYHMX nnuT, Ta 65 cm, y Bunagky rasoBux Ta
KoMBiHOBaHWX NawT.

HeobxigHo npuitmati fo yBaru BiACTaHi, siki BKa3ylTbCS B
iHCTPYKLUIT 3 iHCTansLii ra3oBoi NAMTA.

[aHnin Bupi6 npomapkoBaHUil BIgNOBIAHO [O E€BPOMENChHKOT
puvpektuen 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ytunisauis
€NeKTPUYHOTO | enekTpoHHoro  obnagHanHs  (WEEE).
3abesneyytoun  BipHY  yTinisauito uboro  Bupoby, Bwu
[J0NOMOXeTE NONepeanTy NOTEHLiHI HeraTUBHI Hacnigkm Ans
OTOYYKMYOTO CepesoBULLa i 30OPOB'S NIAUHN, KOTPi Mormu ©
MaTi MicLie B MPOTUNEXHOMY BUNAZKY .

CvmBon mmmmm Ha camoMy BUpoGi abo Ha CynpoBOAXYHOHOMY
1ioro JOKyMeHTi BKasye, LIO npu yTunisayii ysoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCA SIK 3i 3BMYAHUMM NOBYTOBUMM
Binxogamu. BiH mae 3naBatucs y BIgNoBiAHMIA MyHKT Npuitomy
€NEKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obrnagHaHHst Ans nogarnbLuol
yTunisauii. 3gaBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBATUCH 3rigHO
3 MicLeBMMM MpaBunamn no ytunisawji sigxoais. [Ans GinbLue
AeTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOAKEHHS 3 TakuMu
Bupobamu, ix ytunisauii i nepepobkn 3BepTaiTech B MiCLEBI
opraHu Bnagu, B cnyx6y no ymanisauii Bigxogis, abo B
MarasuH, B ikomy Bu npupbanu saHuii supi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBNEHO 3riAHO 3:
+ beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Exkcnnyatauiinni sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mopagu Ona npaBurbHOI ekcnnyaTauii Ta Ans 3HWKEHHS
BMMMBY Ha cepefoBuLe: BMmukaiiTe BUTSXKY HA MiHIManbHy
LWBMAKICTb NEPe NoYaTkoM NPUroTyBaHHs ixi, i 3anuwwaiTe i
npauioBaTh Ha [JeKinbka XBWAMH  TICNSl  3aKiHYEHHS!
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBUAKICTb TiNbKW Y pasi BenuKkoi
KinbkoCTi AMMY | napy Ta BMKOPWUCTOBYITE HaamdyB Tifbku Y
kpaiHix Bunagkax. [ing migTpUMaHHS BUCOKOI eqeKTUBHOCTI
BUfANeHHs 3anaxis, 3a HeobXiBHOCTI, BUMKOHyTE 3aMmiHy
BYFiNbHOrO(-MX)  inbTpy(-iB). [Ans nigTpUMaHHS  BMCOKOI
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eheKTUBHOCTI (inbTpy XupiB, 3a HEOOXiOHOCTI, BUKOHYMTE
4ncTky inbTpy(-iB) *upiB. BukopucToByiTe MaKkCUManbHUi
AiameTp CMCTEMM NOBITPOBOAIB, L0 BKA3aHWI Y iHCTPYKLIi Ans
onTuMi3aLii eeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLii Lymy.

BukopuctaHus

BuTSKHMIA KOBMaK CNPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBaHHS UMY
Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA Yac MPUroTyBaHHA ki Ta
NpU3HAYeHUA NULLE Ans No6YTOBOrO BUKOPUCTAHHSI..

Butskka pospobneHa s poboTi B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASAYM MNOBITPS Ha30BHIi abo B hinbTPylOHOMY pexuMi 3
peLMpKynsLieto NOBITPS.

BapiaHT BiaBeaeHHs
Mapu BUBOASTLCS HA30BHI Yepe3 BUBIOHY TPyOy 3akpinneHy
10 (hnaHus 3'eaHaHHS.

/\ YBATA!

BusigHa Tpy6a He nocTavaeTbcsi i TOMy HeobxigHO il
npuabatn okpemo.

[liameTp BuBigHOI TPY6M nOBMHEH BignmosigatTM pHiameTpy
3'€AHYBANbHOTO KiNbLiSi.

/\ YBATA!

FKWO BUTSKHMIA KOBMaK Mae ByrinbHi GinbTpy, TO iX Tpeba
3HATU.

Mig’eaHaTn koBNAK A0 HACTIHHOT BUBIgHOT TPy6YW Ta BMBIAHOTO
OTBOPY 3 OAAHAKOBMM AiaMETPOM BMXOZY MOBITPS (3'€AHY0HMNA
hnaHeLp).

BukopuctaHHst HacTiHHUX BuWBIgHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3
MEHLUMM JiamMeTpoM npuBege A0 3MeHLEeHHS! eDeKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3Ha4HE 3BiMnbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe Oyab-sKy BiAMOBIganbHICTL MO

BULLECKa3aHOMY.
| BukopucTOBYMTE HAMKOPOTLLMIA BUTSKHIN KaHan.
| BuKOpUCTOBYTE BUTSXKHWA KaHan 3 HaliMEHLLOK

KinbKiCTI0 NOBOPOTIB (MakcMarbHwiA kyT noBopoTy: 90°).
| YHukaiTe piskux 3MIH nAOWi nepepisy BUTSKHOMO
kaHany.

BapiaHT 3 dinbTpauicto

BTArHyTe nOBITPS 3HEXMPIOETHCA Ta OYMLLYETHCH Ta 3HOBY
noBepTaeThCsl B MpuMilieHHs.  [ns  Toro,  wwo6
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Y LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBUTW [0fAaTKOBY CucTeMy (iNbTPiB 3 aKTUBOBAHUM
BYrinAsM.

OuucHuK noBiTps

Lleit npucTpilt nocTaBnseTbes Takox 3 OuncHukom nositps (b)
3 hinbTpamu HEPA; Lel OYMCHUK BiSZineHW Big BUTSKKM
(A). MoBITpS, IO BCMOKTYETHCA OYMCHUKOM, OYMLLYETHCS Bif
BCiX Makpo3abpyaHeHb, Lo npoxoasTs yepe3 dinbtp HEPA
(BMCOKOEMEKTMBHE YTPUMAHHA 4acTok), WO Mae Ayxe
BUCOKMIA knac cpinbTpauii (F8), BroBmnioe Bce 3abpyaHeHHs,
po3amipom MeHLe 0,1 MIKpoH, Yv Le nur, nunok, BakTepii i T.4.



OuuiieHe MOBITPS MOTIM MOBEPTAETbCA B HaBKOMMULLHE
cepefoBuLLE.

IHcTanAuia

Lleit TMn BUTSHKHOTO KOBMaka NOBMHEH KPINUTUCA 4O CTeni.
Bupi6 mae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTaHOBNEHHA ~ BUTSXKA  MOBWUHHO  BMKOHYBaTMCA
LOHaliMeHLLe ABOMa uM binblie ocobamu.

Mepepa noyaTkom MOHTaxy:

+  [lepesipte wob po3mipu npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoavny o BUGPaHOro MicLst 10r0 MOHTaXy.

«  3HiMiTb ByrinbHWIA (INbTP/M SKIO BIiH/BOHU MPUCYTHI
(AvBMTUCH TaKOX BIANOBIAHWA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCS SIKILO BW XouyeTe BMKOPUCTOBYBATM
KOBMaK B peXXuMi peumpkynsii.

+  MepeBipuTn W06 BCcepeauHi KoBMaka He 3anuuianocs
npegmeTis,  MOMILEHMX TyAM Ha  vyac  Moro
TpaHCMOPTYBaHHSA (HanpuKnag, NakeTukis 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SAKWO BOHM €, BUAMITb iX i
30epexitb.

B KOMNNeKT BUTSXKM BXOAATb LYPYNM AN KPINNeHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLLicTb TUNIB CTiH/cTeNb. MpoTe HeobXiaHO
3BEpHYTUCA [0 KBarnidikoBaHOro TexHika Ans nepe.ipku
NpUAATHOCTI MaTepianis B 3anexHOCTi Big TWMy CTiHA 4u
creni. CTiHa/cTens noBuHHI ByTV [OCTATHBO MiLHAMK, LI06
BUTPUMATY Bary BUTSIKKA.

®yHKLiOHYBaHHA
™M T2 T3 T4 TS5 T6

+
LD 5= 2

-am
Butskka Mae paBa  pexumu pobotw: [Mpuctpih  ans
BCMOKTYBaHHs AuMy (A) Ta OYMCHWMK MOBITPS 3 hinbTpamm
HEPA (B).

[ins umx [BoX pexumiB nepepnbayeHe BUKOPUCTAHHS [BOX
Pi3HUX [BWIYHIB, @ BUTSXKKA 3anporpamoBaHa TakuM YMHOM,
Wob He [OMYCTUTW OAHOYACHOI aKTuBaLji [BOX pexumis
poboTu, AnB.TakoxX po3nin «KepyBaHHS YeproBicTio [BUTyHa
Butsukkm (A) Ta geuryHa OunchHuka (B).

T1: Knonka Bu6opy wemakocTi 1 - BATSKKA (A)
HaTucHiTb KHOMKy ANs akTBALLii HU3bKOI LUBMAKOCTI
(MOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHs1); [lpyre HaTUCKaHHS 3ynnHse
BUTSDKKY.

T2: Knonka BuGopy weuakocTi 2 BUTSKKM (A)

HaTuCHITb KHOMKY ANs aKTMBaLlii cepeAHbOI LIBMAKOCT
(MOTYXHOCTi BCMOKTYBaHHs1); [lpyre HaTUCKaHHS 3yniHse
BUTSKKY.

T3: KHonka Bu6opy weugkocti 3 Ta “BOOST” (TYPEO-
PEXXWUMY) BUTAXKHU (A)

[NepLue HaTUCKaHHS! A4S aKTVUBALii BUCOKOI CKOPOCTi
(NOTYHOCTI BCMOKTYBAHHS1); Apyre HAaTUCKaHHS Ans nepexogy

Ha weuakicte «BOOST» (TYPBO). Caitnogiog T3 nounHae
Grmmarti.

Konm nigcuntoBay BKIOYEHNIA, TOAI MOXHA NEpeKnYUTUCH
Ha NepLLy Y1 ApYry LWBMAKICTb, HATUCHYB Ha HEOOXiAHY
kHonky LwemakocTi T1 abo T2,.

[Ins BUKMIOYEHHS BUTSKHOTO KOBMaKa Mpu BKITIOYEHOMY
booster / nigcuntoaui, 3HoBYy HaTUCHITL Ha KHOMKy T3 .

Yepe3s 5 xBunuH pobotu booster / nigcuntoBay aBToMaTU4HO
BUMMKAETBLCS, @ BUTSIKKA NOBEPTAETLCS A0 TPETbOI
LIBUAKOCTI.

T4: Knonka BMK/BUMK MiaceivyBaHHs

HaTuCHITb Ans BMUKaHHS/BUMUKaHHS niacBivyBaHHs 3BEPXY.

T6 KHonka Bubopy Hu3bkoi weuakocti OYNCHUKA (B)
HaTtucHiTb ans aktusaLii OuMCcHUKa NOBITPS Ha HU3bKil
LUBUAKOCTI,

[pyre TpuBane HaTMCKaHHS (2CeK.) aKTUBYE BUTYH B PEXUMI
perynioBaHHsi no yacy. Caitnogiog T6 nounHae 6numaty,
ABUIYH aBTOMaTUYHO 3yNMHAETLCS Yepes 6 rof. [ins 3ynuHku
peXMMy perymnioBaHHs no yacy B Niobuit MOMEHT 3HOBY
HaTuCHiTb T6

[lpyre HaTUCKaHHS KHOMKW T6 3 BiKIIOYEHNM PEXVMOM
peryntoBaHHs no Yacy 3ynuHsie ABUryH O4ncHUKa NoBiTpS.

T5 KHonka Bubopy iHTeHcuBHoi wemuakocti OYNCHUKA
(B)

HatucHiTb ans aktvBaLii O4umMCHIKa NOBITPS HA IHTEHCUBHIN
LUBMAKOCTI.

[pyre HaTuCKkaHHS kHOMKK T5 3ynuHsie fBuryH OumncHmka.
Mpum.: LS WBKAKICTL 3aBXaN akTMBYETbCA Ha 40 xB,
LWBMAKICTb NEPEXOANTb [0 NEepLUOT LWBMAKOCT O4YMCHUKE (SIKa
3a3B1Yall aKTUBYETLCS 3 OMOMOTOH KHOMKM T6), Ta
aBTOMAaTUYHO 3aMycKaeTbCs PerymioBaHHs Mo Yacy Ha 6 rog..

Pexum "DELAY OFF» (3ATPUMKA BUKIHOYEHHS)
ABUIyHa:

TpwBane HatuckanHs kHonku T1 /T2 / T3 aktuye
aBTOMaTUYHY 3YMUHKY JBUrYHA.

[IBUryH 3yNUHSIETECS NPOTATOM HACTYMHOTO Yacy:

T1 = yepes 20 XBUNKH;

T2 = yepes 15 xBUnMH

T3 = yepes 10 xBuUnmH

Mpumitku: Ls dyHkuis He Moxe 6yt 3anporpamMoBaHa Ans
wauakocTi «"BOOST». Konu 3atpumka BuknioueHHs (Delay
OFF) akTuBHa, HaTUCKaHHS KHOMKM By ab-sKii LWBUAKOCTI
BiAKNIOYaE Lito OyHKLtO.

KepyBaHHs yeproicTio aBuryHa Butsikkm (A) Ta ABUryHa
Oumnchuka (B):

[Buryn Butskkn (A) mae Ginbluni NpiopuTeT HaA ABUTYHOM
OuwncHuka nosiTps 3 cpinbTpamm HEPA (B).

Mpu gsuryHax (A) Ta (B) B BUMK cTaHi: MoxHa akTusyBaTit
OfiH 3 ABOX ABMIYHIB B NIOGUI A MOMEHT.

Nig, yac poboTv Butskkn (A):

- Akwo BuTAXKa (A) Npautoe, npu HaTUCKaHHI kHonmok T6-T5
akTueyeTbes pexum «DELAY OFF» (3aTpumka BUKIIOUEHHS)
aBuryHa Butsokkn (A) i OuMcCHUK aBTOMATWYHO BMUKAETHCS
nicns  aktueauii pexumy «DELAY OFF» (3atpumka




BUKIHO4EHHS!). B LiboMy BUNaaKy CBiTnogjon akTviBHoi LuBuakocTi T1 /
T2 | T3 noumHae MuraTv Ta BMMKETLCSt CBITNOgion 0BpaHoi KHoMku
T5a60T6

Fkwo BaTKKA (A) MpaLoe Ta BXE 3amporpamoBaHe BKIHOYEHHS
O4MCHYKA MOBITPS, [Apyre TpuBarne HatvckaHHs KHOMku T6 Hu3bKoi
LUBIAKOCTI, aBTOMaTUYHO BMIKae OUMCHIK B PEXVMI PerymioBaHHs
no Yacy nicnsi cripauboByBaHHs pexumy Delay OFF (3atpumka
BukrtoueHHs). B LiboMy BUNaaKy CBITNOAIOZ akTvBHOI WwemakocTi T1
T2 /T3 nounHae 6rimmati pa3om i3 caitrogiofom kHorkm T6.

Mig yac pobotu OumcHuka (B):

- Skwwio ouwmcHuK (B) mpaLitoe, npu HaTvckaHHi kHorok T1-T2-T3, Gyne
3pasy 3ymuHeHun Oumcuk [Mositps (B) i aKTMBYyeTbCA ABMIYH
Bursti (A)

IHOWKATOP 3a6pyaHeHocTi thinbTpis:

BuTsbkHa cucTema yepes nesHi iHTepaar nonepemkac
KopucTyBaya npo HEOOX|IHICTb OUMLLIEHHS / 3aMiHY InbTPIB.
Korwm kHorka T1' roputh i T2 6rivmae - HeobxigHo 3amiHioBaTH
KVPOBIOBIIOKMMIA (DNbTP

Ko kHorka T1 ropuTb i T3 6rvmae - HeobxigHo 3amiHT
BYTNbHII iNbTP

Korwm kHorkv T5 Ta T6 6rivmatoTs - HeobX{nHO 3amiHUTV CinbTp
HEPA

Mpum.: IHovKaList sacMiveHHs dhinbTpis BinobpaxaeTsest nepiui 10
CEeKyHA NiCTS BKITKOYEHHS BUTSDKKM.

CKWDAHHS aBap. curHany 3abpyaHeHocTi ¢inbTpis:

Tinbkv pu BinoOpaxeHHi aBapiiHoro curHary 3abpyaHeHHoCTi
hinbTpiB:

[pv opHo4acHOMy HaTUCKaHHi MpoTsroM 3 cekyHA kHomok T1 1 T2
MOHa BIKOHATV CKUAGHHS aBapiliHoro cyrHany 3abpyaHeHoCTi
KVPOBIOBITIOKOHOTO (PInbTPY.

[pv opHo4acHoMy HaTUCKaHHi mpoTsrom 3 cekyHa kHomok T1 T3
MOXHa BUKOHATU CKVZIaHHs aBapiitHoro curHary 3abpyaHeHoCTi
BYTrinbHOMO DirbTPY.

Y Byab-sKuiA Yac, HaBiTb Komn He BinoOpaxaroTbCst aBapiitHi crHanm
3abpyaHeHoCTi GhinbTpiB, QIHOYACHE HATVCKAHHS MPOTSIOM 3
ceKyHz, kHorok T5 Ta T6 03B0MNsiE BUKOHATV CKMAAHHS aBapiiHOrO
curHany 3abpyaHeHocTi cpinstpy HEPA.

BKIMKOYATW/ BIGKIKOYUTU niumnbhmk dinbTpis.

[pv BUMKHEHNX ABMryHaX (A) Ta (B), 0aHOYaCHE HaTVCKaHHS KHOMOK

T2 1a T3 403BONSE NEPEMTI B MEHIO KEPYBaHHS CUrHAMI3ALLE0

3abpyaHeHHs CinbTpiB.

3 Lib0ro MeHto:

— HamvickanHs kHonkv T2 BrikoYae / BUMMKAE cyrHanisaLio
KVPOBIOBNIOKHOTO hinbTPa.

MpumiTka: X1poBrosmioto4mMiA (inbTp 3a 3aMOoB4HyBaHHAM

BKITIOYEHI

— HaruckanHs kHonkv T3 Brriovae / BUMMKae curHaniayiio
BYrinbHoro hinbTpa.

MpumiTka: 3a 3aMOBHyBaHHAM BYTiMbHA hinbTp BIOKITFOYEHN.

[pyre HaTuCcKkaHHs KHOMOK T2 Ta T3 [403BONSE BT 3 MEHIO Ta

36eperTit BUKOHaHi 3MiHM.

Oornap

Yucrka
Ons wictkn  BukopuctoByite JIULLE  crewjanbHy — cepseTky,

HAMOMEHY  HEATpansHiM  piokum  muiosmm  3acobom.  HE
BWKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANA
OYMLLIEHHA !

He BukopucToByifTe 3acobu Lo MatoTb abpaausHi Matepianu. HE
BUKOPUCTOBYMTE CIUPT !

DinbTp 3aTPUMKM KMpPIB

Man. F02

lMoBMHEH YMCTUTUCb OOWMH Pa3 Ha MICALb HEe CUMbHOAIKHMMA
MUIO4MMY 3acobamu, BpydHy abo B MOCYZOMMIAHIA MalumHi mpu
HI3bKil TEMMEPATYPi i 3 KOPOTKVM LIMKTIOM.

Mpv MUTTi B NOCYAOMUIAHIA MALLMHI MeTaneBwi (inbTp 3aTpuMKA
KUPY MOXe BTPATUTW KOMip, arne 1oro  Xapaktepuctuki 3
DinbTPYBAHHS KOLHWM YMHOM He 3MIHSITECS.

ByrinbHuin chinbTp (TinbKM B pexwvmi peLmpkynswyi)
Man. FO1

Kpyrnwii ByrinbhuiA dinbTp

Mpukriacv GhinbTpu No 06KWABI CTOPOHN ANA MOKDUTTS 3aXVICHMX
PULLITOK poTOpa [ABWTYHa, MiCMsi YOro MOBEPHYTM (inbTp 3a
TOAVHHUKOBOH) CTPIMKOK.

[Ins 3HaTTS - NoBEPHYTV (hiNbTP MPOTY FOAMHHIKOBOT CTPIMKA.
MepeBipka BYriNBHOMO (hinbTpPy Ha HACUYEHHS NMPOBOAMTLCS MicTA
BinbLu MeHLL OBroro nepiofly BUKOPWCTAHHS B 3arEXHOCTI Bif Tvy
KyXHi | perynsipHoCTi ouncTkv chinbTpy xupis. Y Gyab-skomy BUNaaky
HeObX{[HO 3aMIHSTV NMATPOH MaKCMYM KOXHi YOTUPM MICSLY.

HE nignsrae MUTTHO Y4 NOHOBMEHHHO.

®inbTp HEPA

®inbTp HEPA He MMETHCA He YCTUTBCS.

BignosigHa curHanizauist Brake Ha Te, KOMM HEOBXiOHO 3aMiHUTL
insTp.

YBATA!  ®inbtp HEPA noBuHeH 3aMiHIOBaTMCA KOXEH pa3 Korm
JABMAETECA CUMHanisaLls, Ta B noboMy Bunaoky He piawe Hix
Yepes KoxHi 12 Micsiy.

TepmiH gii chinbtpy HEPA 3anexuTb Bif xapakTepueTiK OTOMYH4OMO
CepenoBMLLa Ae MpaLiioe enexTponpunad.  3a HopmarbsHiX yMoB
(kuTro) TepMmiH i pinbTpa 6rmasko 8-10 micawB. EnexTpoHHui
Mpuraf BKaKe MOMEHT Ko HeoOXinHO BIKOHaTV 0BCTyroByBaHHS
B 3aMEXHOCTI Bif (hakT4HOro 06'eMy OUMLLEHOTO NOBITPS .

YacTe BMKOPUCTaHHS LBMAKO Hackuye inbTp Ta 3MEHLLYE TepMiH
ioro fji.

B myxe BOrmomx Talu 3anOpOLLEHVX MPUMILLEHHSX HACU4EHHS
inbTPY MPUCKOPIOETHCS.

TpuearicTb inbTpy Hepa 3anexuTs Bif YMOB BUKOPUCTAHHS.

Man. FO3

3amiHa llamn

Butspkka obriagHaHa CYCTEMOK OCBITTIEHHS! HA OCHOBI TEXHOMOrT
niois (LED).

[IO0W 3abesrieqytoTb onTMarnsHe OCBITHEHHS, TpuBanicTs ix B 10
pasiB BMLA Bif 3BAYaiHUX rlamnoyok Ta Aaotb 90% exkoHoMii
€eneKTpoeHeprii.

KopuctyBay He Moxe pobuTM 3aMiHy CUCTEMM MiCBIYYBaHHS.
Y pasi Hemomapok 3B'A3yiiTecs 3i cnyx60t TexHiYHoi
MiATPUMKM.



KK - MoHTaxpgay MeH naiganaHy HycKaybl

[aibiHgaywsl acnanTbl naipanavy 6OapbickiHga  Byn
HyCkayfia GenrineHreH KonaaHy WapTTapblH cakTamaraHHbIH
kecipiHeH GonFaH OMKbINMbIK ©PT MEeH 3aKbIM YLLH xayan

Gepmengi. Copfblll  Tek KaHa yiige naipanaHyra
6onatblHaai eTin xobanaHraH.
Kaknak ocbl KiTaniiaga KepceTinreH cypeTTepAeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, KonpaHy,

TeXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XaHe OpHATYy HYCKaynapbl

6ipaen Gonagpl.

*  KeskenreH yakbITTa Gyn HyCkayMeH
navganaHy YwWiH akTtafaH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTblnfaH,TancblipFaH HEMece XOMblNFaH kesae
O OHbIMEH Bipre karnraHblHA Ke3 XeTKi3iHi3.

* Hyckayabl MyKuSIT OKbIHbI3: oHOa Oynamapl

KOHAbIPY, NamganaHy  XxaHe KaybInci3aik
XOeHiHAe MaHpI3abl ManimeT bap.
*  ByibIMHbIH 3ANEKTPOHAbIK Hemece

MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMsICbIHAA Hemece
COpfbill  BEHTUNSAUMANbIK  KaHanaapbliHAa
ellKaHdan fa e3repicTep xacamaHpbl3.

* OpHatygbl  opblHOamac OypbiH  BepinreH
Gapnblk KypamaacTapAblH 3akbiMaariMaraHblH
TeKcepiHi3 Hemece opHaTyAbl XanfacTblpMac
OypblH Aenpganfa xabaprachlHbI3.

Eckeprtne: "(*)" TaHbackl 6ap Genikrep Tek Kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (backa  >xargannapga

GepinmvenTiH), 6ipak caTtbin anyfa 6onatbiH

KOCbIMLUA akceccyapnap 6onbin Tabbinaabl.

@ Hyckaynap

* Ke3 kenreH Tasanay Hemece TeXHWKasblK Kbl3MET
KepceTy >KyMbiCTapbH oOpblHAamac OypblH aluaHbl
LblFapy Hemece Xernifik KyaT Ke3iH axbIpaTy apKbiribl
COPFLILUTBI 3MEKTP XENICIHEH aXKbIPaTbIHpI3.

+ OpHaTy >eHe TexHuKanblK Kbl3MeT —KepceTy
XYMbICTapblH  KYPri3reH Kesfge opdalbiM  XyMbIC
KorFabblH KMIHi3.

* Byn KypbinfbHbI 8 KacTafbl X8He ofaH YrkeH
Gananap, OeHe, cedy Hemece akbi1-oM Kabinetrepi
LLUEKTeYNi TyrFanap Hemece Taxipuoeci MeH Ginimi oK
TyrFanap OHbl Kayincia >KonveH nanaanaHyra KatbICTbl
HycKay arnbin, bIKTUMar KayinTepai yFblHFaH Jxardanaa
oHe bakbinayaa bonFaHaa navipanaHa anagpl.
BananapapiH 6ackapy aneMeHTTepiH e3repTyiHe xaHe
KYPbIFbIMEH OVHaybIHa Xorn 6epmey Kepex.

» Tazamay >xoHe ©3 OeTiHWe TexHuKarnblK Kbl3MEeT
KepceTy KyMbICTapblH OananapabiH — 6aksinaycbl3
XypridyiHe Gonvangpi.

* Acyin coprbilbl Gacka ras ary KypbirFbiriapbiMeH
Hemece Oacka OTblHOAPMeH naidanaHbiFaH Kesge,
KYpbIFbl  OpHaTbinFaH  BOenmve  XeTKinikTi - Typae
XKenneTinyi KKeT.

+ CopfbILUThI illiHEH Ae, CbIpTbHAH Aa Xyreni Typae
(KEM OEFEHOE AMbIHA BIP PET) Tasanay Kepex,
apaavibiv TEXHUKarbIK Kbl3meT KepceTy
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HyckayrnbifbliHAa BepinreH Hyckaynapab! OpbIHAAHbI3.

* CoprbliTbiH, ~ Tasanay CraHOapTTapbH  >XaHe
cy3rinepadi anMacTblpy >keHe Tasanay OoMbliHWa
epexenepai

e ycraHbay  HaTwKeciHOe  epT  TyblHOAybl
MYMKiH. TamaKTbl Tikenen CopfbILL acTbIHAA XaHAbIPyFa
KaTaH, TbIbIM CarnblHabl.

* LWampapl aybiCTblpy YLUIH TEK OCbl HyCKAyIbIKTbIH,
«TexHukanbIk KbiameT kepcety/LLlampapap! aybiCTbIpy»
BenimMiHae kepceTinreH Lwam TYPiH NaiganaHbIHbI3.
ALLbIK >anblHAbl NanganaHy cysrinep YLUiH 3UsH XaHe
epT KayniH TyblHOATybl MYMKH, COHObIKTAH OfaH
eLuKaLLaH xorn 6epmey kepex.

MangpH WwamagaH TbhiIC Kbi3bim HEMECE >KaHbir
KeTneyiH kamMTamacbl3 €Ty YLiH, TaMakTbl abavinan
KybIPY KaXeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbllwTbiH, KormkeTimai Genikrepi
TamaKk [albiHOody —KypblUFbinapbl  MaiganadbiFaH
Ke3[ie KbI3bIn KeTyi MyMKiH.

» OpHaty TonbIK asiKTanMarbIHLLA KypbirFblHbl SNeKTP
XKeniciHe KocnaHbI3.

* ByablH LWbiFybIHA KAPChl KomnaaHbnaTbiH TEXHUKarbIK
XeHe Kayincisgik LwapanapblH - eckepe  OTbIpbin,
Xeprinikti  Ounik opraHgapbl  GekiTkeH epexenepdi
MYKUSIT OpbIHZ@Y MaHbI3abl.

» Ocbl KypbinfblHbIH, TYTiK apkblnbl BafbiTTay >KyMeciH
ra3 Hemece Gacka OTbIHApBI XaFaTblH KypblFbinapgaH
WhikkaH Oynapabl  WblFapy cusiktbl Gacka AOa
MakcaTTapAa — nanganaHbinartbiH Ke3  KenreH
KorpaHbICTarbl KENaeTy XXyWeciHe >XarFay KakeT.
OnekTp TOrblHbIH COFy KayniHe GaiinaHbICTbl LiaMbl
aypbic GeKiTiNMereH copfbILLTbI NanganaHoaHbI3 >xeHe
KanabipMaHpI3.

ECKEPTY! bBypaHpganapobl Hemece Gekity
KYPbUTFbICEIH  OCbl HycKayrnapfa Calkec opHatnay
ANEKTPIiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

* Topnapbl TuvicTi Typae OekiTinvereH CoOpFbILThI
elLKaLlaH nanganaHGaHpI3.

» ApHavibl kepceTinmveniHwe, coprbiiTbl ELLIKALLAH
Tipek 6eTi peTiHae naaanaH6aHbI3.

» Tek opHaTy ywiH eHiMveH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHOanapbH nNarjanaHbiHbI3, erep Gepinmece,
OypaHaaHbIH TUICTI TYPIH CaTbIn arnbiHbI3.

. BypanpanapabiH, opHarty HyCKayrbiFblHOA
KepCETINreH AypbiC Y3blHAbIFbIH NaianaHbIHbI3.

» KyMoHOaHcaHpI3, eKineTTi KbIBMET KepceTy GOoMbIHLLIa
XOpOem  KepceTy opTanbiblHa  Hemece  THICTi
MamaHJaHFaH TyrFara xabapnachIHbl3.

ECKEPTY! bargapnamanaylubiMeH, TaiMepMeH,
Gernek kKawblkTaH OGackapy JkyheciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TypAe KOoCbinaTbiH Ke3 kenreH Gacka
KypblrFbIMEH KonaaHbaHp3.



AN AnekTp Kocynapbl

KeniHiH KepHeyi acnanTblH iWwiHAe oOpHanackaH
TakTanwaga GenrineHreH TeXHMKanbIK
OepekTepaen kepHeyre cankec kenyi kepek. Erep
copfbill  BunKameH  >xabpapiktanFaH — Gonca,
opHaTbIffaHHaH KeliH de icteyre 6onatbiH, Kon
xeTepnik >xepge 6Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre calikec anwvansl-canmansl
LiTencernbre COPFbILTHI KOCbIHBI3. Erep coprbill
BUNKameH xabablkranmaraH Gonca (xkenire Typa
KOcblfny), Hemece anmanbl-canmarnbl LTencesnb
opHaTbIffaHHaH KeWiH Ae Kon XeTepnik xepae
bonmaca, oHOa opHaTy HyckayblHa caikec 3-
napexeneri ackblH KepHeyi 60MAbIpManTbIH XaHe
XKEMiHIH TONMbIK albINyblH KamMTaMaccChbl3 eTeTiH
TMICTi eKiNONIOCTIK aXblPaTKbILThI NanganaHbliHbI3.

ECKEPTY!
KOpPEK XerniCiHe COpPFbILTbIH, 3MEKTPRiK XyWeciH
Kocy angbiHaa KOpek Kabeni Aaypebic
MOHTa)aarnfraHblHa KO3 XeTKi3iHi3.

ECKEPTY! ©asapa
kabeniH esrepTty
TEXHUKAmNbIK  KOMEK
Xy3ere acblpblryfa THUic.

OarnaHbIC
yoKineTTi
KbI3METi

KoHabipy

+ CoprbllLTbIH TOMEHTi KbIpbl MEH biAbIC aCTbIHAAFbI Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHbIH apa KALbIKTbIEbl SMEKTP MAUTAChl yLUiH
50cm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nnuTanap ywid 65cm aeH
kem Bonmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ras nnutacbiH opHaTyFa apTbiFbipak
apa KalbIKTblK 6enrineHreH 6onca, oOHbl €CKEpPIHi3.

JneKTpnik XoeHe 3NeKTPOHAbIK acnantapabl Kanta
nangara acblpy >xeHiHgeri 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 Esponanbik aupektveke (WEEE)
cankec bepinreH eHiM TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMai AoypbiC KawWTa namgafa acbipyabl
KamTamaccbi3 eTymeH, Ci3 KopLuaraH opTaFa aHe
ajam [feHcaynblfblHa Kepi 9cepiH Turizy i
bonabipMayfa KeMeKTECECI3. E

AcnanTafbl Hemece »ongaMa KyXaTTafbl s
TaHbacbl GepinreH acnantbl KaiTa nangara
acblpyga apeTTeri TYpPMbICTbIK Kanablk peTiHae
urepyre 6onmanTtbiHbIH kepceTedi. OHblH, OpHbIHA
ANEKTPMIK XXoHe 3NMEeKTPOHAbIK acnantapabl Kanta
nangara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
TancbIpy Kepex.

by3yfa Tancblpy acnanTtbl kawWTa navgara acbipy
KeHiHaeri KeprinikTi epexenepre colikec
LWbIFapbInybl TUIC.

byHoan eHimgepai nampanaHy, kKamTa nangara
acblpy epexernepi JkeHiHOe Tonblk aknapaTTbl

87

XKeprinikTi aKiMLWInik opblHAApbIHaH, Kangblkrapgbl
KanTa nangafa acblpy KblI3MeTiHEH Hemece
OepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH OykeHeH ana
anacbl3.

Kypbinfbl kenecinepre caw xobanaHfaH, CblHanfaH
)K8He acan LWblfapbliFaH:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

» ©Himainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwaraH opTafa ocepgi asawTy YWiH AypbIC
naviganany Typarbl Hyckaynap:

Osiprneyni  GacTtaraHga  Kaknaktel  eH a3
XblngamablKneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asfKTanfaHHaH KeniH 6ipa3 MUHYT OOWbl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamablKTa TeK TYTiHHIH, )xaHe OyablH,
YIKEH Merwiepi xafgarblHOa apTTbipbiHbI3 XaHe
KYLUENTY  KbIMAAMAbIFbIH(KTAPbIH)  TEK  LUEeKTi
Xafgavnapaa nangananbiHbi3. YKakcbl XafbIMCbI3
VicTi asauty TuWiMAiniriH  cakray YLWiH KaxeT
bonfaHaa Kemip Cy3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHBI3.
YKakcbl mMaw cyasrici TmimainiriH cakray yiiH KaxeTt
GonfaHaa Mal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TwimainikTi oHTannaHabIpy XaHe Wyabl bapblHLIA
a3anTy YLWiH OCbl HyCKayrnbIKTa KepceTinreH eTki3y
XKYWMECIHIH eH yrkeH AnaMeTpiH navganaHblHbI3.

ManpanaHy

Coprblilw Tamak a3iprereHae naitaa 6onatbiH TyTiH MeH byapl
COpbIN anyFa XoHe Tek TYPMbICTbIK MakcaTTa KonpaHyra
apHanfaH.

Coprblll  cbipTka aya Oypfbiwbl Gap  TapTy
XengeTkiw peTiHOe, Hemece  ilWKi KaWTa anHany
cy3riwi peTiHAe naviganaHyfa apHanfaH.

Copy HycKacbl
By cbipTka OGipikTipywi dnaHeuke KOCbInFaH
COpfFbILlW KyGblp apKbinbl WhiFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

CoprbliL KyOblpablH ~ AvameTtpi  GipikTipyLui
CakVHaHbIH AnamMeTpiMeH TeHaec Gony Kepexk.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyBbipbl  COpFbIW  KMHaKTamacbIMeH
XeTkisinmengi, oHbl 6enek caTbin any Kepek.
CopfbllWThl KabblpFafarbl COpFbILL KyOblprapbl MeH aya
LblFapaTbIH TECIKTEPAE, CON AnameTpaeri TecikTepre
KOCbIHbI3 (BipikTipyLui chnaHeLy).



Kabblpragarbl CoprbIl Kybblpriapsl MEH kemzey

AvameTpAeri TeCikTi naiiaanaxy, copy KyaTblH HalapnaTbin,

ryplnneylH KyluenTepi.
KaxetTi MUHUMangp!
KONA@HBIHBI3.

| BapblHwa ken winimi 6ap TyTiKTi KonaaHsIHbI3 (MiniMHIH
Makcumangbl 6ypbiwbi: 90°).

| TyrikTiH kenaeHeH, kumackiHga Tybereini esrepictepgi
6onabipMaHbi3.

Cy3y HycKachbl

On vywiH 6ip kewmip cyrici
caTylwblnapaaH anyra 6onagsi.
Cyari WhIFapblrFaH ayaHbl XoFapfbl LbIFbIC TOPbI apKbinbl
6enmere KaiiTa xibepy anabifa oHbl Mait MeH vicTepaeH
TasapTagpl.

Y3blHAbIKTaFb TYTIKTI

KaXeT, OHbl opeTTeri

TazapTKbiw

Byn eHim HEPA cysrici 6ap Aya TasapTkbiTapbiMeH (B) ae
xabpablkranFaH: 6yn TasapTKbiw TyTiHCOpFbigaH (A) 6enek
OpHanacagbl. Tas3apTKblll LbiFapaTbiH aya eTe Xofapfbl
cysri knacbiHa (F8) xaratbiH, enwemi 0,1 MuKpoHFa
KETNENTIH waH, To3aH, OakTepusnap xoHe T.6. CUsKTbI
6apnblk Tydipwiktepai yctan kanateiH HEPA  (xorapbl
TUIMAINIKTI KyAeni aya) cysriciHeH eTkeH kesne Gapnblk ipi
KOKbICTapAaH TasanaHafbl. TasanmaHfaH aya opaH KeiliH
6enmere kaunTa xibepineai.

Bekity

Byn coprbllwThIH yAriciH Tebere Lwerenen Kok Tuic.
YnKeH canMakTbIH apKacbIHAa, COPFbIWTLIH KbIMKYbIH
9He KypYbIH eki HeMece ofaH Aa kebipek agam
opbIHAAy¥a THic.

OpHaTyabl 6actay anabiHaa:

*  OHIMHIH ernwemi opHaTy OpHbl YLIIH AypbIC
€KeHiH TeKCepiHi3.

» bBenceHai kemip cya3riciH(nepiH) (KamTbinFaH
bonca) (backa >xepAi KapaHb3) anbiHpbI3.
KaknakTblH, Cy3ri HycKacblH ManganaHfbiHbI3
Kerce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwinge 6ypanganap, keningik kaprtacbl, T.0.
CUsIKTbI 6ap cemkenep CUsIKTbl Kaknak iiHgeri
Kocankbl Kypangapabl (coHpa oHan
Tacelmangay YLUiH opHanacTbIpblifiFaH)
TekcepiHi3. Onapgpbl anbin, Kayincia opbiHAa
CaKTaHbI3.

Cysri kenTereH kabblpra/Tebe TyprepiHe caiikec

KeneTiH GekiTKiLUTEPMEH (dukcaTopnapmeH)
KaMTamacbI3gaHabIpbISiFaH. Anaipa,
matepvangap OepinreH kabbipra/Tebe  TypiHe

CoMKecTiriHe KO3 eTkidy YLWiH 6inikTi mMamaxra
xonbifbiHbI3. Cy3ri canvarbliH KeTepe anartbiHAan
Kabblpra/Tebe XeTKiMiKTi MbIKTbl 60MNybl KEpEK.
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ManpanaHy
™M T2 T3 T4
A+ A

LD 2= =

Byn TyTiHCOpFbIga eki XyMbIC pexumi 6ap: TyTiHcoprbl (A)
xaHe HEPA cyarinepiveH aya tasanafbiw (B).

Eki XyMbIC pexumi yLiH eki Typni MOTOp KonaaHbinagbl
K8He TYTIHCOpFbl eki pexum Bip yakbITTa  XyMbIC
icTemenTiHaen GaFgapnamanaqFaH. "TYTIHCOPFbIHbIH,  (A)
*aHe Tasanarbi MOTOpbIHbIH, (B) 6acbiMabiFbiH 6ackapy"
TapayblH KapaHbl3

TS5 T6

T1:  TYTHCOPFbI (A) -
nepHeci

TemeH xbingamabiKTbl (COpY KyaTblH) icke KOCY YLLiH
6acbiHbI3; TYTIHCOPFbIHBI OLUIPY YLLIH TaFbl 6ip peT 6ackIHbI3.
T2: TYTIHCOPFbI (A) 2-KbINAAMALIKTEl  TaHAay
nepHeci

Opralua XbinaamabIKTbl (COPY KyaTblH) icke KOCy YLUiH
6acbiHbI3; TYTIHCOPFbIHBI OLLIPY YLLIH TaFbl 6ip peT 6ackIHbI3.
T3: TYTIHCOPFbI (A) - 3-KbIngamabIKTbI xaHe "BOOST"
(Te3peTy) pexumin TaHAay nepHeci

YKoFapbI XbInaamabIKThl (COpy KyaTblH) icke KOCy YLLiH 6ip
pet 6acbiHbI3; "BOOST" (Te3neTy) xblnpamapiFbiHa aybicy
YLWiH TaFbl 6ackiHpI3. XKapblK Anoabl T3 XbinbinbiKTan
Gacraiigsl.

TespneTkil icke KocbinFaH keaae, T1 Hemece T2 XbinaamablK
nepHenepiHiH, KanaraHblH 6acy apKbinbl BipiHLLi Hemece
eKiHLLi XblnfamabIKka aybicyFa bonagbl.

YaeTkil icke KOCbINFaH ke3ae TYTiH COPFbILUTbI OLUIpY YLLiH
T3 TyiMeciH TaFbl fa 6acbiHbI3.

Yaetkiw 5 aBTOMaTThl TYPAE OLUKEH COH, XOHE YLLiHLI
XblNAaMAbIK aBTOMATTbI TYPAE icke KOChIMFaH COH.

T4: ON/OFF (Kocy/ewipy) nepHeci

MnuTaHb! XapbIKTaHAbIPY LaMbIH KOCy/eLwipy YLUiH
BacbiHpI3.

1-KbINAaMAbIKTLI  TaHAAY

T6 TA3APTKbILL (B) TOMeHri XbingamabIFbIH TaHAaY
nepHeci

Kbicka 6acy aya Ta3apTKbILLTbl TOMEH XKbinAamablKTa icke
Kocagbl,

¥3ak bacy (2 cek.) MOTOpAbI YaKbITTbIK pexuMae icke
Kocagbl. Xapbik anofabl T6 xbinbinbikTail 6acTaiasl, MoTop 6
caFaTTaH COH aBTOMaTTbl TypAe eLuefi. YaKbITTbiK pexumai
Ke3 KenreH yakbITTa ToKTaty yiuiH T6 nepHeciH Tafbl
0acbIHpI3

Taitmep eLwipyni keaze T6 kaiita 6acbinca, Ta3apTKbiLl
MOTOpbI eLLegi.

T5 TA3APTKbIL (B) KapKbIHAbI XbiNAaMAbIFbIH TAHAAY
nepHeci

Aya Ta3apTKbILTbI KapKbIHAbI XbINAAMABIKTa iCKe KOCY YLLiH
0acbiHpI3.

TasapTKbILL MOTOpbIH BLLipy YLiH T5 nepHeciH Tafbl
6acblHpI3.



Eckeptne: 6yn xbingamabik 40 MUH. COH apaaibiM ToKTan,
OfiaH KelliH Ta3apTKbILTbIH BipiHLLI XbinaamabiFbiHa (aaeTTe
T6 nepHeciMeH KocbinaTbIH Xbingamablkka) aybicagpl Aa, 6-
Wbl yaKbIT aBTOMaTThI Typae 6acTanagsbl.

MotopabiH "DELAY OFF" (KewikTipin ewipy) pexumi:
T1/7T2 /T3 nepHenepi y3ak 6ackinca, MOTOpabl aBTOMATThI
eLuipy icke Kocblnagb!.

MbIHa yaKbIT Ke3€HiHEeH KeiliH MOTop eLueai:

T1 =20 MMHYTTaH COH;

T2 =15 MMHYTTaH COH;

T3 =10 MMHYTTaH COH,

Eckeptnenep: byn dyHkuns "BOOST" xbingampabiFbiHa
6arpapnamananbaiiabl. KeLwikTipin eLwipy pexumi 6encenpi
BonFaH keafe Ke3 KenreH xbingamablk nepHeciH 6accaHpis,
6yn yHKUNA eLep;.

TyTiHCOPFbI MOTOPbLIHLIH, (A) X9He Ta3apTKbIW
MOTOpbIHbIH, (B) 6acbIMabIFbIH Gackapy:

TyTiHcopfbl MoTopbl (A) HEPA cyarinepiHiH, MoTopbl 6ap aya
TasapTKblWTaH (B) 6ackiv Gonagbl.

(A) xoHe (B) moTtopnapbl OFF (Bwipyni) kymiHge 6onraHaa:
MOTOprapablH, EKeYiH [e ke3 KenreH yakbiTTa icke Kocyfa
6onagpl.

TyTiHcopfbi (A) 6encenai 6onFaxga:

- Erep TyTiHCcOpFbl (A) XyMmbIC icTen TypfraHga T6-TS
Bacbinca, TyTiHCOpPFbl MoTOpbIHbIH,  (A) "DELAY OFF"
(KewikTipin ewipy) pexumi icke KOCbinbin, aya Ta3apTKbiLl
KeLLiKTipin ewipyaeH keniH aBToMaTTbl TYpAe icke KoCbinagbl.
Byn xargaiiga T1 / T2 | T3 GenceHai XblnaamabiFbiHbIH
XapblK Ovofbl XbinbinbiKTan, TaHganFaH T5 Hemece T6
NepHeCiHiH, XapbIK A1OAbl TYPaKTbI XaHadbl

Erep TyTiHCOpFbI (A) XYMbIC iCTEN TypCca XoHEe TasapTKbIL
GaFpapnamanaHbin  Koibinca, TOMEHr Xbinpamabikta T6
nepHeciH 6acy Ta3apTKbIWTbl KELIKTipin eLwipy pexuMiHeH
KemiH yaKbITTbIK pexumae aBTOMaTTbl Typde icke Kocapbl.
byn xarganga T1 / T2 | T3 GenceHgi XbingamabibiHbIH,
xapblk auopsl T6 nepHeciHiH xapblk auopbiMeH Gipre
XbINbINbIKTail 6acTaisl.

TasapTbiw (B) Kocynbl:

- Erep Tasaptkpiw (B) xymbic icten Typca, T1-T2-T3
nepHenepiH Gacy TasapTkbiwThbl (B) Aepey ewwipeai, cocblH
TYTiHCOPFbI MOTOPSI (A) icke Kocbinaap!

CyarinepaiH TonfaHbIH Gingipetin UHOWKATOP:
TyTiHCOpFbI NaipanaHyLUblFa TypakTbl yakbIT
apanbIKTapblHaa Cy3rineppiH TasanaHybl/aybICTbIpbInybl
KepekTiriH eckepTin oTbipaabl.

T1 nepHeci xaHFaHaa xaHe +T2 nepHeci XbiNbinbiKTaraHaa,
Mai Cy3TiCiH aybICTbIpy KaxeT

T1 nepHeci xaHrFaHaa xaHe +T3 nepHeci XbinbiNbliKTaraHaa,
KeMip Cy3riHi aybICTbIpy KaxeT

T5 xoHe +T6 nepHenepi xbinbinbikTaranaa, HEPA cyariciH
aybICTbIPY KaxeT

Eckeptne: cy3rinepgiH, TornFaHb! Typarbl eCKepTy TYTIHCOPFbI
icke KocblnFaH coH, 10 cekyHp iiHae FaHa kepiHesi.
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Cya3rineppaiH TonfaHbl Typans! eckeptyai KAJMbIHA
KENTIPY:

Tek cyariHiH, TonFaHbIH eckepTy KepceTinreHae:

T1+T2 nepHenepiH 3 cekyHaTan 6acbin TypcaHbI3, Mai
CY3riCiHiH, TONFaHbl Typanbl eCKepTy KannbiHa Kenegi.
T1+T3 nepHenepi 3 cekyHaTan 6acbin TypcaHbI3, kemip
CY3IiHiH, TOMFaHbl Typarbl €CkepTy KannbiHa kenegi.

Kes kenreH yakpITTa, TinTi Cy3rinepain, TonFaHs! Typarbl
€eckepTy kepceTinmece fe, T5+T6 nepHenepiH bip yakbiTta 3
cekyHaTan 6acbin TypcaHbl3, HEPA cyarinepgiH TomnraHb
Typanbl eckepTy KanmnblHa kenegi.

Cysrinep caHarbiwbiH KOCY/OLWIPY.

(A) xoHe (B) moTopbl OFF (©Lwipyni) kyitiHae 6onFaH ke3ne

T2+T3 nepHenepiH bipre 6ackin TypcaHbI3, cyarinepaiH,

TOnFaHbIH BinaipeTiH MHaMkaTopAbl 6ackapy Masipi

awbinagsl.

Byn ma3ipgeH:

— T2 nepHeci bacbinca, Mai Cy3riciHiH MHAMKATOPbI
Kocbinagbl/eLepi.

Eckeptne: Mai cyarici @aenki napametp 6oiibiHwa KOCYbI

6onapp!.

— T3 nepHeci bacbinca, keMip cy3riCiHiH MHaMKaTopbI
Kocbinagbl/eLwes;.

EckepTtne: Kemip cysrici aaenki napameTp 60iibiHLLIa

OUWIPYNI 6onaas!.

T2+T3 nepHenepiH Tarbl 6accaHpl3 Ma3ip xabbinbin,

€Hri3inreH earepictep cakTanagbl.

TexHUKanbIK KbI3MET KOpceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eirTapan xyfbil 3aTneH
CcynaHfaH apHanbl WybepekTi NanganaHbiHbI3.
K¥PbUIFbIHbl HEMECE TA3AJAY K¥PANbIH
NAWOANAHBAHbI3 ! A6pasusnbik kocnach! 6ap
3aTTbl navganaHbanbis. CMUPTTI

NAWOANAHBAHbBI3 !

Maii cysrici

F02-cyper

®unbTpai ait callblH arpeccuBTi €MeC XyFbil 3aTTapMeH,
KONIMEH  HEMECe  bIAbICKYFbIW  MalWHaja,  TeMeH

TeMnepaTtypaga, YHeMAi Tasanay TopTibiHae Xyy kepex.
blabICKyFbIW MalMHa#a XybinFaH Mail YCTailTblH UbTP
Tycci3neHyi MyMKiH, 6ipak oaaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
e3repiccis Kanagol.

Kemip cyariw (Tek cy3riw-copFbiw TypiHae)
F01-cyper

[leHrenek kemip cys3rici

KosranTKblLWTbIH, KanakTbl AeHreneriHiH TopanbiHa bipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN onapabl caFat TiniMeH bypaHbI3.

Any yLiH onapgbl caFart TiniHe kepi OypaHpbi3.

Kemipni ¢unbTpAaiH KaHbIFybl y3aK naiganaHy Mep3iMiHiH,
Kbicka Hemece y3ak eTyiHe baiinaHbicTbl 6omagel, on ac
YAAIH Typi MeH Maifpl YCTaiTbiH (UNbTPAI YCTaHbInFaH
Mep3imMainik TasanaymeH angblH ana aHblKTanagbl. KaHgai



xafpan bonca fa, kapTpumkai kem ferexae 4 aitpa Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni dpunbTpai xyyra 6onmanabl xeHe e pereHepeLnsFa
Xapamcbl3.

HEPA cysrici

HEPA cyariciH xyy Hemece Tasanay MyMkiH emec.

Cys3ri aybICTbIpbINybI Kepek BomnraH kesge curHan Gepineai.

HA3AP AYOAPbIHbI3!!! HEPA cyarici curHan Gepinrex
ke3ne xoHe 12 ait cailblH opKalaH MiHAeTTi Typae
aybICTbIPbINYbI THIC.

HEPA  cya3riCiHiH, ~ Xapamabinblk  Mep3iMi  KypblriFbl

naiganaHbinFaH OpTaHblH CunaTTapbiHa Kapan oapTypni

Bonagbl. KanbinTbl xaFainapaa (TypMbICTbIK opTanapaa)

CY3riHiH, apamablnblK MepaimMi WwamameH 8-10 aitFa TeH, an

apHavbl 3MeKTPOHABIK KyPbINFbl OFaH TEXHUKANbIK KyTiM

KepceTinyi KaxeT Ke3di ayaHblH TUiMAi TasanaHy keremiHe

CyWeHe oTbIpbIn kepceTesi

Xui nanpanaHy Te3 TonyFa XeHe XapamabinblK Mep3iMiHiH,

asaroblHa anbin keneqi.

blnFanabinbiFbl XoFapbl xaHe/Hemece LaHAbl opTanapaa

CY3riHiH TOMy yaKbITbl MEH TUIMCI3Airi apTagbl.

Hepa cyasriciHiH  apamgbinblk  Mep3iMi  naiiganaty

XaFgannapblHa Tayenai.

F03-cypet

Lam aybIcTbIpy

Kopnyc xapblK Avof TEXHOMOTUSICbIHA HEri3AEeNTeH XapblIK
XY/ieciMeH xababIKTanFaH.

YapbIK 1oATapbl OHTANMbI XapbIKTbl, 9AETTEr lWamaapaaH
10 ece apTblK Y3aKTbIKTbl kamTamachl3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUSIChIH CaKTayFa MyMKiHaik 6epepi.

XKapbIKTaHabIpy XyieciH nanganaHyLubl aybicTbipa
anmaigel, erep o XyMbIC iCTeMece, TYTbIHyLubInapFa
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa XabapnachiHbI3.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusihnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, védrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised téhelepanelikult l&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

* Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid poérduge edasimiitija poole.

Markus: juhendis siimboliga ,(*)” tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

+ Enne puhastamist vi hooldamist liilitage kubu elektrivérgust
valja, votke juhe seinast vdi lulitage ruumi Gldliliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage téokindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja
filisiliste, sensoorsete vdi mentaalsete hairetega inimesed vdi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud vaid jarelevalve all
vOi kui neid on Opetatud masinat ohutult kasutama ja nad
mdistavad seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masinaga méngida.

+ Jérelevalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega
hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui kubu
kasutatakse koos teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi voi
teisi stittivaid aineid.

. Ohupuhgstit tuleb korrapéraselt puhastada nii seest kui ka
valjast (VAHEMALT KORD KUUS), pidades seejuures kinni
hooldusjuhendis esitatud tapsetest nduetest.

+ Kui ohupuhasti puhastusndudeid ja kohustust filtreid
puhastada voi vahetada eiratakse, tekib tulekahju oht.

+ Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tlitipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja voib pohjustada
tulekahju, seeparast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma 0li stittimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal vbivad kubu valised
osad muutuda tuliseks.

+ Arge (hendage elekirivérku seadet enne taielikku
paigaldamist.
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+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike voimude kehtestatud néudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel t6otavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, juhistele,

elektrilddgiohu.

« Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrildogioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pdérduge teeninduse véi vajaliku véljadppega inimese
poole.

mis ei vasta toob  kaasa

TAHELEPANU!“Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti vdi mis
tahes muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\ Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele  eeskifjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast 6hupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vdrku Gihendatud) vai kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast ohupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Idliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

TAHELEPANU! Enne kui lilitate Ghupuhasti uuesti
elektrivorku ja kontrollite, kas see tootab korralikult, kontrollige
alati, kas vérgukaabel on korralikult monteeritud.

Tahelepanu!  Uhendusjuhtme  peab
vajadusel valja vahetama litsentseeritud
tehnohooldusettevote.

Paigaldamine

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kddgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- véi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cmning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

Seade on maérgistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.



Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse
kasutusest Oigesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel Vi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektr- ja
elektroonikaseadmete ja&tmete vastuvotupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kérvaldamise
alaseid 6igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja td6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline iihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike m&jude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lulita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu
vOi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

EN/IEC

Kasutamine

Ohupuhasti on ette ndhtud kiipsetusidhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii

valjatdmbereziimis kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Ohu viljatémbega versioon
Aur  viiakse valia Ghendusaariku kilge kinnitatud
valjatdmbetoru abil.
/\ TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdbmbetoru diameeter peab olema sama suur kui
tihendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui Shupuhastil on soefiltrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage o6hupuhasti valjatdmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne Shupuhasti
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véljalaskeava (ihenduséarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vadiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt mira.
Seetottu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristidike olulist muutumist.

. F|Itersusteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tiiendav  aktiivsdega
filtreerimissuisteem.

Puhasti

See toode on varustatud ka HEPA-filtritega 6hu puhastamise
seadmega (B). Puhasti ja suitsu valjatdbmme (A) on eraldi
seadised. Puhastisse témmatav 6hk puhastatakse HEPA-
filtriga ~ (High  Efficiency  Particulate  Air)  koigist
mustuseosakestest. Filtril on véga korge filtreerimisklass (F8),
see pitiab kinni koiki osakesed, mis on vaiksemad kui 0,1
mikronit, nagu tolm, dietolm, bakterid jne. Puhastatud ohk
suunatakse tagasi ruumi.

Paigaldamine

Seda tilipi Shupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vdga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vahemalt kahe v6i enama
inimese abi

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna ma6tudega.

+  Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega imbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pédrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkiillalt tugev, et
Ohupuhasti raskust kanda.



Tootamine
™ T2 T3 T4 T5 T6
At A

LD R = =

Ohupuhastil on kaks t66reziimi. Suitsu eemaldamine HEPA-
filtritega (A) ja puhasti (B).

Need kaks reziimi eeldavad kahe eri mootori kasutamist ja
puhasti on programmeeritud nii, et neid kahte tddreziimi
korraga ei ole vdimalik aktiveerida. Vt ka jaotist “Suitsu
véljatémbemootori (A) prioriteet ja puhasti mootor (B)".

T1: 1. kiiruse valimise nupp — SUITSU VALJATOMME (A)
Vajutage vaikese kiiruse (tdmbevdimsuse) aktiveerimiseks;
teine vajutus lilitab aspiraatori valja.

T2: 2. kiiruse valimise nupp SUITSU VALJATOMME (A)
Vajutage keskmise kiiruse (témbevdimsuse) aktiveerimiseks;
teine vajutus lulitab aspiraatori vélja.

T3: 3. kiiruse valimise nupp SUITSU VALJATOMME
funktsiooniga “BOOST” (A)

Esimene vajutus aktiveerib suure kiiruse (témbevéimsuse);
teine vajutus aktiveerib kiiruse “BOOST". LED T3 hakkab
vilkuma.

Kui funktsioon Booster on sisse liilitatud, on véimalik lilituda
esimesele vdi teisele kiirusele, vajutades soovitud kiiruse
nuppu — kas T1 voi T2.

Ohupuhasti valjalilitamiseks, kui Booster on aktiveeritud,
vajutage nuppu T3 uuesti.

5 minuti parast ltlitub Booster automaatselt vélja ning
aktiveerub kolmas Kiirus.

T4: Valgustuse ON/OFF-nupp

Vajutage TOP-i valgustuse sisse- ja valjallilitamiseks.

T6: PUHASTI (B) véikese kiiruse valimise nupp

Vajutage lihidalt, et aktiveerida puhasti vaikesel kiirusel;
teine, pikem vajutus (2 sekundit) aktiveerib mootori
ajastamisega reziimi. LED T6 hakkab vilkuma, mootor |ulitub
automaatselt vélja 6 tunni parast. Ajastamisega reziimi mis
tahes ajal peatamiseks vajutage uuesti klahvi T6.

Teine vajutus nupule T6, kui ajastamisega reziim on valjas,
seiskab puhasti mootori.

T5: PUHASTI (B) intensiivse kiiruse valimise nupp
Vajutage, et aktiveerida puhasti intensiivsel kiirusel.

Teine vajutus nupule T5 seiskab puhasti mootori.

Markus. See kiirus I6petab t66 40 minuti md6dudes, parast
mida lilitub sisse puhasti esimene kiirus (see, mis tavaliselt
aktiveeritakse klahviga T6) ja automaatselt aktiveerub 6-
tunnine ajastusega reziim.

Mootori reziim “DELAY OFF”

Pikem vajutus nupule T1 /T2 / T3 aktiveerib mootori
automaatse seiskamise.

Mootor liilitub vélja jargmise aja parast:

T1 =20 minuti parast

T2 =15 minuti parast

T3 =10 minuti parast
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Mérkused:Seda funktsiooni ei saa programmeerida kiiruse
“BOOST” korral. Kui “Delay OFF” on aktiivne, liilitub
funktsioon mistahes kiirusel nupule vajutades vélja.

Suitsu véljatdbmbemootori prioriteetsus (A) ja puhasti
mootor (B)

Suitsu valjatdmbemootoril (A) on HEPA-filtritega puhasti
mootori (B) ees prioriteet.

Kui mootorid (A) ja (B) on valja liilitatud: on vdimalik (ks neist
mootoritest igal ajal aktiveerida.

Kui suitsu véljatdmme (A) on aktiivne:

— Kui suitsu véljatdbmme (A) to6tab, aktiveerivad nupud T6 ja
T5 valjatdmbemootori (A) reziimi “DELAY OFF” ja puhasti
lahtub sisselllitumisel automaatselt reziimist “DELAY OFF”.
Aktiveeritud kiiruse LED ehk T1 / T2 / T3 hakkab vilkuma ja
nupu T5 voi T6 LED pdleb pusiva tulega.

Kui suitsu véljatdmme (A) to6tab ja puhasti aktiveerimine on
juba programmeeritud, lulitab vaikese kiiruse korral teine
pikem vajutus nupule T6  automaatselt sisse puhasti
ajastusega reziimi, vottes aluseks reziimi “DELAY OFF”.
Aktiivse kiiruse LED T1 /T2 / T3 hakkab vilkuma, samuti nupu
T6 LED.

Puhasti (B) on aktiivne:

— Kui puhasti (B) to6tab, siis vajutus nupule T1 /T2 / T3 lilitab
puhasti (B) kohe vélja ja aktiveeritakse suitsu véljatémbe
mootor (A).

Filtrite kiillastumise indikaator

Ohupuhasti annab korraparaste ajavahemike jarel teada, et
filtreid tuleb hooldada vdi on vaja need valja vahetada.

Kui nupp T1 pdleb + T2 vilgub, on vaja valja vahetada
rasvafilter.

Kui nupp T1 pdleb + T3 vilgub, on vaja vélja vahetada
soefilter.

Kui nupud T5 + T6 vilguvad, on vaja vélja vahetada HEPA-
filter.

Mérkus. Filtrite kiillastumise marguannet naeb esimese 10
sekundi jooksul parast dhupuhasti sisselilitamist.

Filtrite kiillastumise marguande lahtestamine

Ainult siis, kui kuvatakse filtrite kiillastumise marguanne:
nuppude T1 + T2 samaaegne vajutamine umbes 3 sekundiks
lahtestab rasvafiltri kiillastumise mérguande.

nuppude T1 + T3 samaaegne vajutamine umbes 3 sekundiks
lahtestab soefiltri kiillastumise marguande.

HEPA-filtri klillastumise marguande saab lahtestada ka siis,
kui filtri killastumise marguannet ei kuvata — selleks tuleb
vajutada korraga umbes 3 sekundit nuppe T5 + T6.

Filtriloenduri AKTIVEERIMINE/INAKTIVEERIMINE

Kui mootorid (A) ja (B) on valjas, saab korraga nuppe T2 + T3

vajutades avada filtrite kiillastumise marguannete haldamise

men.

Selles meniits:

— nupu T2 vajutamine aktiveerib/inaktiveerib rasvafiltri
marguande.

Mérkus. Rasvafilter on vaikimisi AKTIVEERITUD.

— Nupu T3 vajutamine aktiveerib/inaktiveerib soefiltri



marguande.
Markus. Vaikimisi on séefilter INAKTIIVNE.
Teine vajutus nuppudele T2 + T3 vdimaldab menlist valjuda
ja tehtud muudatused salvestada.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID ! .
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI !

Rasvafilter

Joonis F02

Seda tuleb kord kuus mitteséobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsukliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis F01

Ummargune soefilter

Asetage (ks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks
mootori tdoratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pddrake
paripaeva.

Nende mahavétmiseks pdodrake vastupaeva.

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

HEPA-Filtrit

HEPA-filtrit ei tohi pesta ega muul viisil puhastada.

Vastav marguanne teavitab kasutajat vajadusest see uuega
asendada.

TAHELEPANU! HEPA-filter tuleb uuega asendada iga kord,
kui seade sellest mérku annab, ja igal juhul vahemalt kord 12
kuu jooksul.

HEPAfiltri  todaeg soltub  keskkonnast, kus seadet
kasutatakse. Tavatingimustes (eluruumid) on filter efektiivne
u 8-10 kuu jooksul. Elektrooniline seadis teavitab kasutajat,
kui filter selles puhastatud 6hu kogusest tulenevalt hooldust
vajab.

Sage kasutamine kiirendab filtri kllastumist ja lihendab selle
t6diga.

Kasutamine vaga niiskes ja/vdi tolmuses keskkonnas
kiirendab filtri kiillastumist ja vahendab selle t6husust.
HEPA-filtri todiga sltub selle kasutustingimustest.

Joonis F03
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Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustussisteemi ise vélja vahetada, rikete
korral pédrduge miilgijargse teeninduse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg
buvo nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje  nurodyty
taisykliy ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar
uzsidegé. Gartraukis skirtas ddmams ir garams,
susidariusiems gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas
naudoti tik namuose.

ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota

Sioje broSiuroje, taCiau naudojimosi, priezitros ir

montavimo nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas
bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar
iSkrovimo vamzdZiy savybiy.

o Prie§ f{rengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi

priedai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi

priedai, kuriuos galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

+ Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar priezidros veiksmus,
atjunkite gartraukj nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStuka ar i8jungdami pagrindinj namo jungiklj.

+ Atlikdami visus montavimo ir priezitiros darbus mavékite
darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniu, gali naudoti aparatg su priezitira
arba gave atitinkamas instrukcijas apie saugy aparato
naudojimg bei suprate visus pavojus, susijusius su jo
naudojimu.

+ Vaikai turi bati prizitrimi, kad nezaisty su jrenginiu.

+ Valymas ir prieziira negali bati atliekama vaiky be
priezidros.

+ Patalpoje turi biti pakankama ventiliacija, kai virtuvinis
gartraukis naudojamas vienu metu kartu su kitais
jrenginiais, naudojanciais dujy ar kity medziagy degima.

+ Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i§ vidaus, tiek i$
iSorés (MAZIAUSIAI VIENA KARTA PER MENES)), bet
kuriuo atveju rekomenduojama vadovautis prieZitros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry keitimo ir valymo
instrukcijy, gali kilti gaisro pavojus.

+ Grieztai draudziama gaminti patiekalus su ugnimi po
gartraukiu.

+ Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame priezidros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.
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Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad kaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

+ Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra visiskai
sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy del
iSmetamy ddmy, techniniy matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bati iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg dimuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas
tvirtinimo detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti
pavojy su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus
tvirtinimo varZtus, o jeigu juy negavote, naudokite tinkamo
tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo
Montavimo vadove.

+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotg aptarnavimo centrg
ar panasy kvalifikuota personala.

DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu,

laikmaciu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiskai suaktyvinamu prietaisu.

ilgio varztus, kuris nurodytas

AN Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubta | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir
esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto idiegimo.
Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis prijungimas prie
elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir
po gaubto {diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal
visas {diegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungima nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

DEMESIO! Prie$ vél prijungdami gaubta prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi galioti technikos
specialistai.

Irengimas

+ Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies
turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas



didesnis atstumas, batina | tai atsizvelgti.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva
201219/EC - UK SI 2013 No.3113 dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky). PasirGpindamas,
kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai, vartotojas padeda
iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad
Sis gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o
turi bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkty
elektriniy, ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui.
Gaminj iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo
normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio
gaminio apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima,
kreipkités | specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo
centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, i$bandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
dimy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik
kratutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo
efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte
riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite
didziausio Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad
iSlaikytuméte prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo
skleidZiama triuk3ma.

Naudojimas

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Versija su siurbimo jranga
Garai i$stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie
junges.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo
skersmeni.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
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Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdziy ir iSvedamujy

angy sienoje, kuriy, skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio

skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja

triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

. Versua su f||tru

Prie§  patekdamas kambari, jtraukiamas oras
nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios
versijos filtru, privalote diegti papildoma filtravimo aktyvigja
anglimi sistema.

Valytuvas

Sis gaminys taip pat tiekiamas su oro valytuvu (B), turingiu
HEPA filtrus: Sis valytuvas yra atskirtas nuo damy
iStraukimo itaiso (A). IS valytuvo siurbiamo oro paSalinami
visi neSvarumai jam tekant pro HEPA filtrg (,High Efficiency
Particulate Air"), kurio filtravimo klasé labai auksta (F8),
todél jis sugauna mazesnio nei 0,1 mikrono dydzio
neSvarumus: dulkes, ziedadulkes, bakterijas ir t. t. ISvalytas
oras iSleidziamas | aplinka.

Montavimas

Sios rasies gaubtg reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo
du ar daugiau asmenu.

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Pa3alinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrékite atitinkama pastraipa). Jj
(juos) reikia imontuoti tik norint naudoti gaubta
filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista,
kuris patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby
tipui. Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad i$laikyty
gaubto svorj.



Veikimas
™M T2 T3 T4 T5 T6

+
D 2 = =

=am
Gartraukis gali veikti su dviem veikimo rezimais: dimy
iStraukimo jtaisas (A) ir oro valytuvas su HEPA filtrais (B).
Sie du reZimai numato naudoti du skirtingus variklius ir
gartraukis yra uzprogramuotas taip, kad nebus jmanoma
vienu metu suaktyvinti dviejy veikimo rezimy. Taip pat
Zitrékite skyriy ,Dimy istraukimo jtaiso variklio (A) ir
Valytuvo variklio (B) prioritety valdymas*

T1: 1 greiéio pasirinkimo klavisas -DUMY
ISTRAUKIMO |TAISAS (A)

Paspauskite, kad suaktyvintuméte maza greitj (itraukimo
galig); antru paspaudimu i$traukimo jtaisas i§jungiamas.
T2: 2 greiéio pasirinkimo klavisas DUMU ISTRAUKIMO
ITAISAS (A)

Paspauskite, kad suaktyvintuméte vidutinj greitj (istraukimo
galig); antru paspaudimu i$traukimo taisas i§jungiamas.
T3: 3 greidéio pasirinkimo klavisas ir DUMUY
ISTRAUKIMO |TAISO ,,BOOST* (A)

Pirmas paspaudimas, kad suaktyvintuméte didelj greit]
(iStraukimo galia); antru paspaudimu peresisite prie greicio
,BOOST". Sviesos diodas T3 pradés mirkséti.

Kai ,booster” (stiprintuvas) jjungtas, galima pereiti nuo pirmo
prie antro grei¢io paspaudziant pageidaujamo greicio
mygtukg T1 arba T2.

Kai ,booster” (stiprintuvas) jjungtas, dar kartg paspauskite
T3, kad iSjungtuméte gartrauk|.

Po 5 min. ,booster” (stiprintuvas) iSsijungia automatiskai ir
automatiSkai suaktyvinamas trecias greitis.

T4: Sviesos |J.18J. klavisas

Paspauskite, kas suaktyvintuméte / iSjungtuméte TOP
apSvietima.

T6 VALYTUVO mazo greicio pasirinkimo klavisas (B)
Trumpai paspauskite, kad suaktyvintuméte oro valytuva,
veikti mazu greiciu,

Antra kartg spaudziant ilgiau (2 sek.), variklis
suaktyvinamas nustatyto laiko rezimu. Sviesos diodas T6
pradés mirkséti. Variklis automatiSkai iSsijungs po 6
valandy. Norédami bet kuriuo metu iSjungti nustatyto laiko
rezima, dar kartg paspauskite T6

Antrg kartg paspaudus klavi$g T6, kai laikmatis iSjungtas, ir
bus i§jungtas valytuvo variklis.

T5 VALYTUVO intensyvaus greicio pasirinkimo klaviSas
(B)

Paspauskite, kad suaktyvintuméte oro valytuva veikti
intensyviu greiciu.

Antra kartg paspaudus klavisa T5, valytuvo variklis
iSsijungs.

Pastaba: $is greitis visada nustatytas baigtis po 40 min.
Greitis pereina prie pirmo valytuvo greicio (jis paprastai
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suaktyvinamas klaviSu T6) ir automatiskai jsijungia jo 6 val.
nustatytas laikas.

Variklio ,,DELAY OFF“ rezimas:

ligiau spaudziant klavisg T1 /T2 / T3, suaktyvinamas
automatinis variklio iSjungimas.

Variklis isijungs atsizvelgiant | §j laika;

T1 = po 20 minu€iu;

T2 = po 15 minugiy;

T3 = po 10 minuciy;

Pastabos: su Sia funkcija negalima uzprogramuoti greicio
,BOOST". Kai aktyvus ,Delay OFF*, paspaudus vieno bet
kurio greicio mygtuka, funkcija iSjungiama.

Dimy iStraukimo jtaiso variklio (A) ir valytuvo variklio
(B) prioritety valdymas

Damy istraukimo taiso varikliui (A) taikoma pirmenybé pries
oro valytuvo su HEPA filtrais variklj (B).

Kai variklis (A) ir (B) ISJUNGTAS: galima bet kuriuo metu
suaktyvinti vieng i$ dviejy varikliy.

Kai dimy iStraukimo jtaisas (A) aktyvus:

- jei domy iStraukimo taisas (A) veikia, paspaudus klaviSus
T6-T5, bus suaktyvintas dimy iStraukimo variklio (A)
rezimas ,DELAY OFF*. Siuo atveju, aktyvaus greigio T1/ T2
| T3 $viesos diodas pradés mirkséti ir pasirinkto klaviso T5
arba T6 Sviesos diodas pradés degti nuolat

Jei domy iStraukimo jtaisas (A) veikia ir jau buvo
suprogramuotas valytuvo suaktyvinimas, antrg kartg ilgiau
spaudziant klavisg T6 nedideliu greiciu, valytuvas
automatiskai jsijungs veikti nustatyto laiko reZimu sekdamas
rezimo ,Delay OFF* veikima, Siuo atveju, aktyvaus greicio
Sviesos diodas T1 /T2 / T3 pradés mirkséti kartu su klavi§o
T6 Sviesos diodu.

Valytuvas (B) aktyvus:

- jei veikia valytuvas (B), paspaudus klavisus T1-T2-T3,
valytuvas bus i§ karto i§jungtas (B) ir bus suaktyvintas damy
iStraukimo taiso variklis (A)

Filtry prisotinimo INDIKATORIUS

Gartraukis reguliariais intervalais jspéja naudotoja, kad filtrai
turi bati iSvalyti / pakeisti.

Kai klaviSas T1 dega, +T2 mirksi, reikia pakeisti riebaly filtrg
Kai klaviSas T1 dega, +T3 mirksi, reikia pakeisti anglies filtrg
Kai klaviSai T5 +T6 mirksi, reikia pakeisti HEPA filtrg
Pastaba: filtry prisotinimo signalas matomas per pirmas 10
sekundziy nuo gartraukio isijungimo.

Filtry prisotinimo pavojaus signalo ATSTATYMAS
Rodomas tik filtry prisotinimo pavojaus signalas:

vienu metu mazdaug 3 sekundes spaudziant klaviSus
T1+T2, bus galima atlikti riebaly filtro prisotinimo pavojaus
signalo atstatyma.

vienu metu mazdaug 3 sekundes spaudziant klaviSus
T1+T3, bus galima atstatyti anglies filtro prisotinimo
pavojaus signala.

Kiekvieng akimirka, netgi tada, kai filtry prisotinimo pavojaus
signalas nerodomas, vienu metu mazdaug 3 sekundes



spaudziant klaviSus T5+T6 bus galima atstatyti HEPA filtro
prisotinimo pavojaus signala.

SUAKTYVINKITE / ISJUNKITE filtry skaitiklj.

Kai varikliai (A) ir (B) ISJUNGTI, vienu metu spaudziant

klaviSus T2+T3, pasiekiamas filtry, prisotinimo signalo

valdymo meniu.

Siame meniu:

— paspaudus klavi§g T2, jjungiamas / i§jungiamas riebaly
filtro signalas.

Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, riebaly filtras

yra SUAKTYVINTAS.

— Paspaudus klavi$g T3, suaktyvinamas / i$jungiamas
anglies filtro signalas.

Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, anglies filtras

yra ISJUNGTAS.

Antra kartg paspaudus klaviSus T2+T3, galima i§jungti

meniu ir iSsaugoti atliktus pakeitimus.

Priezitra
Valymas
Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu

valikliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY !

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.
NENAUDOKITE SPIRITO !

Nuo riebaly saugantis filtras

F02 pav.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin nuo riebaly, saugantj filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

F01 pav.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskg apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodzio rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtrg prie$
laikrodZio rodykle.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet
kokiu atveju, kapsule reikia keisti maZziausiai kas keturis
ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

HEPA Filtro

HEPA filtro negalima plauti ar valyti.

Indikatorius parodo, kada reikia pakeisti  filtra.
DEMESIO!!! HEPA filtras turi bati keiciamas nedelsiant
pasirodzius atitihkamam signalui arba, bet kuriuo atveju,
maziausiai kas 12 ménesius.

HEPA filtro tarnavimo laikas priklauso nuo salygy patalpose,
kuriose naudojamas buitinis prietaisas. Naudojant buitinj
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prietaisg normaliomis salygomis (namuose), filtro tarnavimo
laikas yra apytiksliai 8-10 ménesiy. Elektroninis taisas
parodo, kada reikia atlikti filtro priezidra, priklausomai nuo
iSvalyto oro tdrio.

Daznas filtro naudojimas pagreitina jo prisisotinimg ir
sutrumpina tarnavimo laika.

Filtro naudojimas labai drégnose ir/arba dulkétose
patalpose pagreitina jo prisisotinima, ir atitinkamai sumaZina
filtravimo efektyvuma.

Hepa filtro tarnavimo laikas priklauso nuo jo naudojimo
salygu.

F03 pav.

Lempy keitimas

Gartraukyje  jrengta diody technologijos ap3vietimo
sistema.

Diodai uztikrina optimaly, apSvietima, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

ApSvietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai
sugedus kreipkités i pagalbos tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam,
kaitejumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir
uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,
lietosanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat $o rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. Pardo$anas, nodosanas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

*  Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

+ Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkopes darbibas,
atslégt gaisa nosticéju no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu
vai atslédzot stravas elektroapgadi.

+ Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju laika vienmér
javalka darba cimdi.

+ Bémi no 8 gadu vecuma vai personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensoralajam vai garigajam spéjam vai ar
nepietickamu pieredzi un zinaSanam 3o ierici var izmantot
tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzraudztti vai arf, noradot, ka ierici
droSi izmantot un, lai biitu saprotami ar to saisttie riski.

+ Bérniem nav atlauts darbinat kontrolierices vai rotalaties ar
iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas fifiSanu un uzturéSanu bez
uzraudzibas.

+ Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabdt pietiekamai
ventilacijai, ja virtuves gaisa nostcéjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu kurinamo.

+ Gaisa nostcéjs ir jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses
(VISMAZ VIENU REIZI MENES]), jebkura gadijuma, ievérojot
to, kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

+ Gaisa nosticgja tirisanas un filtru nomaini$anas un firiSanas
normu neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.

« Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem
parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits $Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtiem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsudas

99

ellas deg3anas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericém &diena gatavosanai.

+ Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Idz instalacija nav pilntba
pabeigta.

+ Attiecibd uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu dimus, ir svarigi ripigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sisttma nedrikst bat pieslégta kadai
citai eso$ai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurindmo.

UZMANIBU! Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraisit elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iesp&jama elektriska trieciena riska dé|.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instaletiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ Izmantojiet tikai stiprinajuma skrdves, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

* lzmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificEtu personu.

UZMANIBU!  Nelietojiet kopa ar  atsevisku
programmétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici,
kas ieslézas automatiski.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja
nosticgjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdaksas (tieSa piesieg$ana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installeSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosactjumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa nosiicéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudtt ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.
Uzmanibu! SavienoSanas vada nomainiSana
autorizétam tehniskas apkalpo$anas servisam.

ir javeic



lerikoSana

¢ Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicéja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Si ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartgjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestddé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai iestiktu ediena gatavo$anas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas
apstaklos.

Gaisa nosiicéjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iekséjo
recirkulaciju.

Iﬁ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvadtti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota I1dzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienadds gaisa izejas

diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru,  noteks  iestk3anas  rezultatu

pazeminasanos un stipru trokSnu paaugstinasanos.

Tadé|, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iespéjas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(locTjuma maksimalais lenkis: 90°).

I Izvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosatidanas telpa. Lai izmantotu gaisa nosticéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

Attintajs

Sis produkts tiek piegadats arf ar gaisa attiritaju (B) ar HEPA
filtriem; Sis attirtajs nav tvaika nosticgja (A) komplektacija.
Attiritaja iestktaja gaisa tiek atfiriti visi makro piemaistjumi,
kas iet caur HEPA (augstas efektivitates dalinu gaisa) filtru,
kuram ir loti augsta filtréSanas klase (F8), uztverot visus
piemaistjumus, kas mazaki par 0,1 mikronu, piem., puteklus,
putekSnus, baktérijas, utt. Attiritais gaiss tiks atgriezts vide.

lerikoSana

Sim gaisa nosticéja veidam ir jabt piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ierikoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Pirms uzsakt ierikosanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izmeéri
izvelétajai iertkoSanas zonai.

+ Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabit
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Péarbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dé)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.



Gaisa nosticgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

DarboSanas
™ T2 T3 T4 T5 T6

+
LI 2= =

Tvaika nostcéjam ir divi darbibas rezimi: Tvaika nostcgjs (A)
un gaisa attiritajs ar HEPA filtriem (B).

Abiem rezimiem ir nepiecieSams izmantot divus dazadus
motorus, un tvaika noslcgjs ir ieprogramméts ta, ka nebds
iespéjams aktivizét abus darbibas reZzimus vienlaikus, skatiet
arm nodalu “Tvaika nosticéja prioritates motora (A)" un

attiriSanas motora (B) vadiba”

T1: Atruma izvéles poga 1 - TVAIKA NOSUCEJS (A)
Nospiediet, lai aktivizétu mazu atrumu (iestkSanas jauda);
Otrais spiediens izslédz nosdcgju.

T2: Atruma izvéles poga 2 TVAIKA NOSUCEJS (A)
Nospiediet, lai aktivizétu vidéju atrumu (iestkSanas jauda);
Otrais spiediens izslédz nosdcéju.

T3: Atruma izvéles poga 3 un “BOOST”TVAIKA
NOSUCEJS (A)

Vispirms nospiediet, lai aktivizétu lielu atrumu (iesdkSanas
jauda); Otrreiz nospiediet, lai parslégtos uz atrumu "BOOST".
gaismas diode T3 saks mirgot.

Ir ieslégts, ir iespéjams parslegties uz pirmo vai otro atrumu,
nospiezot vélamo atruma taustinu T1 vai T2,.

Ja booster (pastiprinatajs) ir ieslegts, vélreiz nospiediet T3, lai
tvaika nosacéju izslegtu.

Péc 5’ booster (pastiprinatajs) automatiski izsledzas, un
treSais atrums tiek aktivizéts automatiski.

T4: Gaismas ieslég$anas/izslég$anas poga

Nospiediet, lai aktivizétu/deaktiviz&tu apgaismojumu
augspusé.

T6 Zema atruma izvéles taustin ATTIRITAJS (B)

Isi nospiediet, lai aktivizétu gaisa attiritaju ar mazu atrumu,
Otrreiz ilgi nospiezot (2sek.), aktiviz&jas motors laika rezima.
Gaisma diode T6 saks mirgot. Motors automatiski izslégsies
péc 6 stundam. Lai jebkura laika partrauktu laika rezimu,
vélreiz nospiediet T6

Otrreiz nospiezot taustinu T6, kad taimeris ir deaktivizéts,
attiritdja motors apstajas.

T5 Intensiva atruma izvéles taustin$ ATTIRITAJS (B)
Nospiediet, lai aktivizétu gaisa attiritaju ar intensivu atrumu.
Otrreiz nospiezot taustinu T5, attiritaja motors tiks apturéts.
Piezime: Sis atrums vienmér tiek iestatits uz laiku 40 minates,
atrums parslédzas uz pirmo attiritaja atrumu (tas, kas parasti
tiek aktivizéts ar taustinu T6), un 6h laika iestatiSana sakas
automatiski.
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Motora "DELAY OFF” (aizkave izslégta) rezims:

Nospiezot u turot ilgak taustinu T1 /T2 / T3, tiek aktivizéta
automatiska motora izslégSanas.

Motors nedarbosies saskana ar $adu laiku:

T1 = péc 20 mindtém;

T2 = péc 15 mindtém;

T3 = péc 10 mindtem;

Piezime: So funkciju nevar ieprogrammét atrumam "BOOST".
Kad ir aktivizétas funkcija 'Delay OFF', jebkura atruma poga
tiek deaktivizéta.

Tvaika nosiicéja (A) un attiriSanas prioritates motora (B)
vadiba:

Tvaika nostcéja motoram (A) ir prioritte salidzinajuma ar
gaisa attiritaja motoru ar HEPA filtriem (B).

Ja motors (A) un (B) ir izslégts: jebkura laika ir iesp&jams
aktivizét vienu no diviem motoriem.

Ja tvaika nosiicéju (A) ir aktivs:

- Ja darbojas tvaiku nosicgjs (A), nospiezot taustinus T6-T5
tiek aktivizéts tvaika noslcéja motora (A) rezZims "DELAY
OFF" un péc attiritaja rezima "DELAY OFF". darbiba tiks
automatiski ieslegta. Saja gadijuma aktiva atruma gaismas
diode T1/T2/T3 saks mirgot, un izvéleta taustina T5 vai T6
gaismas diode degs vienmérigi

Ja tvaiku nosicéjs (A) darbojas un attiritaja aktivizésana jau ir
ieprogrammeéta, otrreiz nospiezot un ilgi turot taustinu T6 ar
mazu atrumu, automatiski iesledzas attiritajs laika reZima péc
'Delay OFF' reZima darbibas. Saja gadijuma aktiva atruma
T1/T2/T3 gaismas diode saks mirgot kopa ar taustina T6
gaismas diodi.

Attiritajs (B) akfivs:

- Ja darbojas atfiritajs (B), nospiezot taustinus T1-T2-T3,
attiritajs (B) nekaveéjoties tiks izsleégts un tiks aktivizéts tvaika
nosticéja motors (A).

Filtra piesatinajuma INDIKATORS:

Tvaika nosiicgjs regulari bridina lietotaju, ka filtri ir
jatira/janomaina.

Ja deg T1 taustini un mirgo +T2, ir jamaina tauku filtrs

Ja deg T1 taustini un mirgo +T3, ir jamaina oglu filtrs

Ja mirgo taustini TS +T6, ir jamaina tauku filtrs HEPA
Piezime: filtra piesatinajuma signals ir redzams pirmajas 10
sekundés péc tvaika noslcéja ieslégSanas.



RESET (atiestatit) Filtru piesatinajuma trauksmes signals:
Tikai tad, ja tiek paradrts filtra piesatinajuma trauksmes
signals:

nospiezot taustinus T1+T2 vienlaicigi apméram 3 sekundes,
var atiestatit tauku filtra piesatindjuma trauksmes signalu.
nospiezot taustinus T1+T3 vienlaicigi apméram 3 sekundes, ir
iespéjams atiestatit oglu filtra piesatinajuma trauksmes
signalu.

Jebkura laika, pat ja filtra piesatinajuma trauksmes signals
nav redzams, nospiezot taustinus T5+T6 vienlaikus apméram
3 sekundes, var atiestatit HEPA filtra piesatinajuma trauksmes
signalu.

IESPEJOT/ATSPEJOT filtru skaititaju.

Ja motors (A) un (B) ir izslégts, vienlaikus nospiezot taustinus

T2+T3, jUs pieklTstat filtra piesatinajuma signala parvaldibas

izvélnei.

Saja izvelné:

— Nospiezot taustinu T2, tiek iespéjota/atspéjota tauku filtra
signalizacija.

Piezime: Tauku filtrs péc nokluséjuma ir IESPEJOTS.

— Nospiezot taustinu T3, tiek iespéjots/atspéjots oglekla filtra
signals.

Piezime: Oglekla filtrs p&c noklusgjuma ir ATSPEJOTS.

Otrais taustinu T2+T3 spiediens lauj iziet no izvélnes un

saglabat veiktas izmainas.

Tehniska apkalposana

TiriSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs$ ir samitrinats
ar neitraliem_Skidriem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturou
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

produktu.

Prettauku filtrs

Attels F02

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[ldzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatlras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var

kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls F01

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.
Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiiSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.
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Filtra HEPA

Filtra HEPA nedrikst bat ne mazgats, ne tirits.

Noradijums uzradis to bridi, kad ir javeic nomainisana.
UZMANIBU!!! Filtram HEPA ir jabat nomainitam katru reizi,
kad paradas zinojums un jebkura gadijuma vismaz katru
12.ménesi.

HEPA filtra ilgums ir atkarigs no vides Tpatnibam, kuras majas
ierice darbojas. Normalos apstaklos (majas vide) filtra ilgums
ir aptuveni 8-10 ménesi, un elektroniska ierice uzrada to bridi,
kad ir nepiecieS8ams veikt tehnisko apkopi, nemot véra attirita
gaisa daudzumu.

BieZa lietoSana paatrina piesatinaSanos un samazina ilgumu.
Loti mitras univai puteklainas vides paatrinas filtra
piesatinaanos un attiecigu iedarbigumu.

Hepa filtra ilgums ir atkarigs no lieto$anas nosacijumiem.
Attels F03

Spuldzu nomainiSana

Gaisa noslcgjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Apgaismosanas sistému lietotajs nevar nomainit, darbibas
traucéjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za
eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu

na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u slu€aju
potrebe da se konsultujete. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

* PazZljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna  komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvoda¢a i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

+ Pre nego $to zapocnete proces odrzavanja i CiS¢enja,
odvojite aspirator od elektriénog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz uticnice ili ugasite glavni prekida¢ u
kug.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako se nalaze
pod kontorolom ili nakon dobijanja uputstava za sigurno
koriS¢enje aparata i razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom korid¢enja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala sa
aparatom. Cié¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno prozratena kada se
kuhinjski aspirator koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i spolja (BAREM
JEDANPUT MESECNO). Takode, neophodno je pridrzavati
se izri€itih uputstava za odrzavanje.

+ Nepridrzavanje uputstava za C¢iS¢enje aspiratora i za
promenu i ¢iS¢enje filtera moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena sijalice u ovom uputstvu.

vazne
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Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i moze da
izazove pozar, zato ga treba u svakom slu¢aju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vruéi.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mreZzu dok instalacija nije
potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mera i mera sigumosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanije.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i zatvarada u
skladu s ovim uputstvama, moZe da rezultira opasnostima
elektriéne prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duZinu za S$rafe, navedenu u ¢
Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlascenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom,
odvojenim  daljinskim upravlja¢em ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrasnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa uti¢nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na
pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utiénica nije postavliena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuCenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo poveZzete aspirator
sa elektricnom mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite
da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Upozorenje! Samo Autorizovani Tehnicki servis moze
obaviti zamenu kabla za medupovezivanje.



Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se
radi o elektricnim kuhinjama i 65cm u slucaju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odloZen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u
sprecavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§¢enju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti au3ajHupaHu, TecTMpaHu 1 Npou3BeAeHN Y cknagy
ca:

¢+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MMpennosn 3a npaBuiHO Kopuwhere Yy LUbY CMatsera
yTULaja Ha XMBOTHYy CpedumHy: YKrbyuuTe acnupatop Ha
MUHUMAnHy 6p3vHy kapa MovHeTe ca KyBarem 1 ApXUTE ra
YKIbYYEHMM jOLL HEKOMWKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
[Mosehajte Bp3uHy camo y cryyajy BenuKe KomuuuHe auma u
nape M KopuctuTe nojayaHy 6p3uHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyauujama. 3ameHnTe yramb untepa(e) camo kaga je To
notpebHo fAa 6bucte oppkanu edUKacHOCT CMatbera
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute cunTep (e) 3a yknatarse
macHohe kaga je To noTpebHo 360r oppxaBawa Oo6pe
edmkacHocTn Tor uctor cdunTepa. Kopuctute makcumantm
NpeyHNK LieBY 3a OfBOA AMMA HaBEEHOT Y 0BOM NPUPYYHUKY
Aa bucTe onTUMK30BaNK eHKacHOCT W CMaksiin Byky.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljuivo kuénu
upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim
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kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomoc¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik
spojnog prstena.

/N\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena ugljenim filterima, trebalo bi da ih

uklonite.

Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

preénika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti€nog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti

prouzrokovane gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima S$to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drastine promene precnika cevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se pro¢iSéava od masnoca i oplemenjuje
mirisom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristil
aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni

za posledice

vazduha

Ovaj proizvod se takode isporuéuje sa progiscivadem vazduha
(B) sa HEPA filterima; ovaj prociscivaé je ~odvojen od
je od svih makro necistoca koje prolaze kroz HEPA (High
Efficienci Particulate Air) filter, koji ima vrlo visoku klasu
filriranja (F8), hvata sve negistoée manje od 0,1 mikrona, bilo
da se radi o pradini, polenu, bakterjama itd. Preciséeni
vazduh se vraca u Zivotnu sredinu.



Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pri€vrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i vise lica.

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+  lzvadite aktivnile ugljenile filter/e ukoliko je/su prilozen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutraSnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima,
garancije itd. koje su stavliene unutra zbog
jednostavnijeg transporta, u tom slucaju eventualno ih
uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremlien komadi¢ima za pri¢vrs¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuci u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno &vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Funkcionisanje
™ T2 T3 T4 T5 T6

+
1IN 2= =

Aspirator ima dva nagina rada: Aspirator dima (A) i prociséivag
vazduha sa HEPA filterima (B).

Ova dva rezima zahtevaju upotrebu dva razli¢ita motora, a
aspirator je programiran tako da nije moguée aktivirati dva
rezima rada istovremeno, videti takode poglavlje ,Upravljanje
prioritetom motora aspiratora (A) i motora pro€iscivaca (B)"

T1: Taster za odabir brzine 1 - Aspirator (A)
Pritisnite da biste aktivirali nisku brzinu (snagu usisavanja);
Drugi pritisak zaustavlja aspirator.

T2: Taster za odabir brzine 2 ASPIRATOR (A)
Pritisnite da biste aktivirali srednju brzinu (snagu usisavanja);
Drugi pritisak zaustavlja aspirator.

T3: Taster za odabir brzine 3 | ,BOOST* ASPIRATORA
(A)

Pritisnite da biste aktivirali visoku brzinu (snagu usisavanja);
Drugi pritisak za prelazak na brzinu ,BOOST". LED T3 po€inje
da trepce.

Kada je booster ukljuéen, mogude je preéi na prvu ili drugu
brzinu pritiskom na Zeljeni taster brzine T1 ili T2.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da iskljucite
aspirator.

Posle 5' booster se automatski iskljucuje i automatski se
aktivira tre¢a brzina.

T4: Taster ON/OFF svetla

Pritisnite za aktiviranje / deaktiviranje osvetljenja na
ELEMENTU.

T6 taster za odabir niske brzine PROCISCIVACA (B)
Kratko pritisnite za aktiviranje pro¢iS¢ivaca vazduha na maloj
brzini,

Drugi duzi pritisak (2 sek.) aktivira motor u vremenski
ograni¢enom rezimu. LED T6 pocCinje da treperi, a motor se
automatski iskljuCuje posle 6 sati. Da biste zaustavili reZzim
rada sa vremenskim ograni¢enjem u bilo kom trenutku,
ponovo pritisnite T6

Drugi pritisak tastera T6 sa iskljuCenim tajmerom zaustavlja
motor proiScivaca.

T5 taster za odabir intenzivne brzine PROCISCIVACA (B)
Pritisnite za aktiviranje pro€is¢ivaca vazduha na intenzivnoj
brzini.

Drugi pritisak tastera T5 zaustavlja motor procis¢ivaca.
Napomena: ova brzina je uvek vremenski ogranicena i po
isteku 40 minuta, brzina prelazi na prvu brzinu progiséivaca
(ona koja se normalno aktivira pritiskom na taster T6) i
automatski pocinje njezino vreme rada od 6 sati.

Rezim rada motora ,,DELAY OFF*:

Dugim pritisak na tastere T1 /T2 / T3 se aktivira automatsko
iskljucivanje motora.

Motor se iskljuCuje u slede¢im vremenskim intervalima:

T1 = posle 20 minuta;

T2 = posle 15 minuta;

T3 = posle 10 minuta;

Napomene: Ova funkcija se ne moZze programirati za brzinu
"BOOST". Kada je aktiviran nacin rada Delay OFF, pritiskom
na tastere bilo koje brzine funkcija se deaktivira.

Upravljanje prioritetom motora aspiratora (A) i motora

Sa motorom (A) i (B) u polozaju OFF: moguce je aktivirati
jedan od dva motora u bilo kom trenutku.

Sa aktivnim aspiratorom dima (A):

- Ako aspirator dima (A) radi, pritiskom na tastere T6-T5
aktivira se rezim ,DELAY OFF* motora aspiratora dima (A), a
rezima ,DELAY OFF*“. U ovom slu¢aju LED aktivne brzine T1/
T2/ T3 pocinje da treperi i ukljucuje se LED odabranog T5 ili
T6 tastera

Ako aspirator dima (A) radi i vec je programirano aktiviranje

brzini, automatski ée ukljugiti prociséivaé u vremenski
ograni¢enom rezimu, posle prestanka rada rezima Delay OFF.
U tom sluéaju, LED aktivne brzine T1 / T2 / T3 pocinje da
trepCe zajedno sa LED tastera T6.

Progis¢ivag (B) radi:



- Ako prociscivac (B) radi, pritiskom na taster T1-T2-T3,
prociscivaC (B) se odmah iskljuCuje i aktivira se motor za
aspiratora dima (A)

INDIKATOR zasicenija filtera:

Aspirator upozorava korisnika u redovnim intervalima da se
filteri moraju o€istitiizameniti.

Sa tasterom T1 ukljuCenim + T2 treperi, potrebno je zameniti
filter za mast

Sa tasterom T1 uklju€enim + T3 treperi, potrebno je zameniti
filter sa aktivnim uglienom

Sa treperecim tasterima T5 +T6 , potrebno je zameniti filter
HEPA

Napomena: signal zasicenja filtera vidljiv je u prvih 10
sekundi od uklju€ivanja aspiratora.

RESETOVANJE Alarma zasicenja filtera:

Samo ako se prikaZe alarm zasiéenosti filtera:

istovremenim pritiskom na tastere T1+T2 od oko 3 sekunde,
moze se resetovati alarm zasicenja filter za mast.
istovremenim pritiskom na tastere T1+T3 od oko 3 sekunde,
moze se resetovati alarm zasi¢enja filter sa aktivnim
uglienom.

U bilo kom trenutku, Cak i kada se alarm zasi¢enosti filtera ne
prikazuje, istovremenim pritiskom na tastere T5+T6 od oko 3
sekunde, moze se resetovati alarm zasicenja filter HEPA.

OMOGUCAVANJE / ONEMOGUCAVANJE brojaéa filtera.

Sa ISKLJUCENIM motorom (A) i (B), istovremenim pritiskom

na tastere T2+T3 istovremeno, pristupate meniju za

upravljanje signalom zasiéenosti filtera.

Iz ovog menija mozete da:

— Pritiskom na taster T2 omogucite / onemogucite
signalizaciju filtera za mast.

Napomena: Filter za mast je tvomi¢ki UKLJUCEN.

— Pritiskom na taster T3 omogucite / onemogucite
signalizaciju filtera sa aktivnim uglienom.

Napomena: Filter sa aktivnim uglienom je tvornicki

ISKLJUCEN.

Drugi pritisak tastera T2+T3 omoguéava vam da izadete iz

menija i saCuvate unete promene.

Odrzavanje

Ciscenje

Za Ciscenje koristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i teCne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI. F02

Neophodno je o€istiti jedan put mesecno sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u maSini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnote moze da izgubi boju (moZe da deluje
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isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. FO1

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Do zasicenja ugljenog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoc¢e. U svakom slucaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Filter HEPA

Filter HEPA se ne moze ni oprati ni oistiti.

Jedna indikacija ¢e ukazati na trenutak u kojem ¢e se on

_ morati da zameni.

PAZNJA!!! Filter HEPA se mora zameniti svaki put kada se
pojavi signalizacija o tome i u svakom sluCaju barem
svako 12 meseca.

Koliko ¢e filter HEPA trajati zavisi od karakteristika prostora u
kojem ¢e kucanski aparat raditi. U normalnim uslovima (ku¢ne
prostorije), filter ¢e trajati otprilike 8-10 meseci a jedan
elektronski uredaj ¢e prikazati trenutak u kojem ¢e se morati
obaviti odrzavanje i to u odnosu na efektivni volumen
pro€is¢enog vazduha.

Koristite li ga Cesto , tako neSto ¢e ubrzati njegovo zasiéenije i

skratiti rok trajanja istoga.

Kada se on nalazi u veoma vlaznim ifili pradnjavim prostorima,

tako nesto Ce ubrzati njegovo zasiéenje i smanijiti njegovu

efikasnost.

Rok trajanja filtera Hepa zavisi od uslova njegovog koriS¢enja.

SI. F03

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje ustedu elekiricne energije za
90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetljenja, u slu¢aju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavraamo
vsakrsno odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priroCnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpune odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepoSkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladtenega prodajalca in naprave ne names¢ajte.

Opomba: S simbolom "(*)' oznaceni deli spadajo med

dodatno opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa

to deli, ki jih lahko dokupite.

@ Opozorila

+ Pred vsakrdnim ciSCenjem ali vzdrzevanjem izkljuCite
elektriéno napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz vtiénice ali
izklopite glavno stikalo.

+ Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja uporabljajte
delovne rokavice.

+ Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali umskimi zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja, razen ¢e jih pri tem
nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrZevalnih del brez nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

+ Napo pogosto Eistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO), v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku.

+ Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje nape in zamenjavo ter
¢isCenie filtrov predstavlja tveganje za pozar.

+ Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

+ Pri menjavi uporabite le tip Zamnice, ki je naveden v poglavju
0 vzdrzevanju/zamenjavi zarice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli

nape lahko mocno segrejejo.

mehanskih
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* Naprave ne prikljuujte na elektriéno omrezje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

POZOR! Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov
ne upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elekirinega
udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus&ajte z nepravilno
namesCenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriénega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno
namescena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$Canje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom ,
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, nameseni v notranjosti nape. Ce ima napa vic,
slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se
nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vti¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se vii¢ nahaja
na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija popoln
izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda Ill, skladno s
predpisi 0 in3talaciji.

POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite,
ali je omreZni kabel praviino namescen.

Pozor! prikfjucni kabel mora zamenjati le usposobliena tehnicna

asisten¢na sluzba.

Instalacija

+ Minimalna razdalja med podpomo povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vecja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and



Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k prepreCevanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro&ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u€inkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma3&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte uinkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Sesalna razlicica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
priklju€no prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti loeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

A POZOR!

odstraniti.

108

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manj$i premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moéno poveeala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa
nujna dolzina.
I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).
Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Razllcwa s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Ociscevalec

Ta izdelek ima tudi o¢iSCevalec zraka (B) s HEPA filtri; ta
oCiSCevalec je loCen od odsesovalnika dima (A). Zrak, ki ga
vsesa o€iSCevalec , nima vseh makro necistoc, ki prehajajo
skozi HEPA (High Efﬁciency Particulate Air) filter, kateri, s tem
da spada v zelo visok razred filtriranja (F8), zajame vse
neCisto¢e, manjSe od 0,1 mikrona, kot je prah, cvetni prah,

bakterije, itd. PreciSceni zrak se vrne v okolje.



Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Pred pricetkom namestitve:

+ Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozenli
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ce
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razli¢ici.

+  Prepri¢ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za veji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prena$ata tezo nape.

Delovanje
™M T2 T3 T4 T5 T6

+
LI 2= =

Napa ima dva nacina delovanja: Odsesovalnik dima (A) in
ociSCevalec zraka s HEPA filtri (B).

Oba nacina zahtevata uporabo dveh razliénih motorjev, napa
pa je programirana tako, da obeh nacinov delovanja ni
mogoCe aktivirati hkrati, glej tudi poglavije "Upravljanje
prednosti motorja za Odsesovalnika dima (A) in Motor
Ocis¢evalca (B) »

T1: Gumb za izbiro hitrosti 1 - ODSESOVALNIKA DIMA (A)
Pritisnite za vklop hitrosti (sesalna moc) nizka; Drugi pritisk izklopi
odsesovalnika .

T2: Gumb za izbiro hitrosti 2 ODSESOVALNIKA DIMOV (A)
Pritisnite za vklop hitrosti (sesalna mo¢) povpreéna; Drugi pritisk
izklopi odsesovalnika .

T3: Gumb za izbiro hitrosti 3 e “BOOST” ODSESOVALNIKA
DIMOV (A)

Najprej pritisnite, da aktivirate hifrost (sesalna moc) visoko; Drugi
pritisk za preklop na hitrost "BOOST". LED T3 zacne utripati.

Ko je ojacevalnik (booster) vkloplien, lahko s pritiskom na Zeleni
gumb hifrosti preklopite na prvo ali drugo hitrost T1 ali T2,.

Ko je ojacevalnik vkljucen, ponovno pritisnite T3, da izklopite napo.
Po 5’ se ojacevalnik samodejno izklopi in se trefja hitrost samodejno
akivira.

T4: Gumb za vkloplizklop luéke

Pritisnite za vklop/izklop osvetlitve na kuhimjski ploS¢i.

T6 Izbirna tipka za nizko hitrost OCISCEVALECA (B)

Kratek pritisk za vklop o¢iS¢evalca zraka pri nizki hitrosti,

Drugi daljSi pritisk (2 s) aktivira motor v ¢asovno nastavljenem
nacinu. LED T6 bo zacel utripati, motor se bo samodejno
ugasnil po 6 urah. Ce Zelite kadar koli ustaviti gasovni nagin,
znova pritisnite T6

Drugi pritisk na gumb T6 Ce je ¢asovnik izklopljen, bo izklopil
motor OCiSCevalca.

T5 Izbirna tipka za intenzivno hitrost OCISCEVALCA (B)
Pritisnite za vklop OCiSCevalca zraka pri intenzivni hitrosti.
Drugi pritisk na gumb T5 bo ugasnil motor O¢i¢evalca.
Opomba: ta hitrost je vedno ¢asovno doloéena, da konéa po
40 minutah, tako hitrost preide na prvo hitrost Oci¢evalca
(tista, ki se obicajno aktivira s tipko T6), in ¢as nastavitve na

6h trajanja se samodejno zacne.

Nacin "DELAY OFF" motorja:

Z dolgim pritiskom na tipko T1 /T2 / T3 se vklopi samodejni
izklop motorja.

Motor odpove v skladu z naslednjim ¢asovnim razporedom:
T1 = po 20 minutah;

T2 = po 15 minutah;

T3 = po 10 minutah;

Opombe: Te funkcije ni mogode programirati za hitrost
"BOOST". Ko je aktiven nacin Delay OFF, s pritiskom na
kateri koli gumb hitrosti, se funkcija izklopi.

Upravljanje prednosti motorja Odsesovalnika dima (A) in
motorja za O¢i$cevalca (B):

Motor za Odsesovalnika dima (A) ima prednost pred motorjem
za OcCiSCevalca zraka s HEPA filtri (B).

Ko sta motorja (A) in (B) izkloplienima: je mogoCe kadar koli
vklopiti enega od obeh motorjev.

Z aktivnim Odsesovalnikom dima (A):

- Ce deluje Odsesovalnik dima (A), s pritiskom na gumbe T6-
T5 se vklopi nacin "DELAY OFF" motorja Odsesovalnika dima
(A) in OciScevalec se samodejno vklopi po delovanju nacina
"DELAY OFF". V tem primeru svetilka LED aktivne hitrosti T1/
T2 / T3 zacne utripati in lucka LED izbranih tipk T5 ali T6 se
bo stalno svetila

Ce deluje Odsesovalnik dima (A) in je vklop Ogisgevalca Ze
programiran, ko drugi¢ pritisnite tipko T6 pri nizki hitrosti, se
bo samodejno vklopil OciSCevalec v €asovno nastavljenem
nacinu tako da bo sledil delovanju nacina Delay OFF. V tem
primeru bo LED aktivne hitrosti T1 / T2 / T3 zacel utripati
skupaj s LEDom tipke T6.

Ociscevalec (B) aktiven:

- Ce Oti&cevalec (B) deluje, ko pritisnemo na tipke T1-T2-T3,

se OCiSCevalec (B) takoj izklopi in se aktivira motor
Odsesovalnika dimov (A)

KAZALNIK zasicenosti filtra:

V rednih presledkih napa opozarja uporabnika , da je potrebno
filtre oCistitiizamenjati.

Ko je tipka T1 vklopljena in +T2 utripajoca je treba zamenjati
mascobni filter

Ko je tipka T1 vklopliena + T3 utripajoCa je treba zamenjati
ogleni filter

Ko tipki T5 + T6 utripata je treba zamenjati HEPA filter



Opomba: signal zasicenosti filtra je prikazan prvih 10 sekund
po vklopu nape.

Ponastavitev alarma zasicenosti filtrov:

Samo Ce se prikaze alarm za nasi¢enost filtra:

Ko pritisnete hkrati tipki T1 + T2 za 3 sekunde, se ponastavi
alarm za nasiCenost mas¢obnega filtra.

Ko pritisnete hkrati tipki T1 + T2 za 3 sekunde, se ponastavi
alarm za nasi¢enost ma$¢obnega filtra.

Kadar koli, tudi ¢e alarm zasi¢enosti filtra ni prikazan, ko
pritisnete hkrati tipki T5 + T6 za 3 sekunde se ponastavi alarm
za nasicenost filtra HEPA.

OMOGOCITI, ONESPOSOBITI $tevec filtrov.

Z izklopljenima motorjema (A) in (B), ko pritisnete hkrati tipki

T2 + T3 za 3 sekunde se priZzge meni za signaliziranje

nasicenosti filtrov.

V tem meniju:

— S pritiskom na tipko T2 se omogoci/onemogoCi
signaliziranje mascobnega filtra.

Opomba: Mascobni filter e OMOGOCEN kot privzeta

nastavitev.

— S pritiskom na tipko T3 se omogoci/ onemogo€i
signaliziranje oglenega filtra.

Opomba: Ogleni filter je ONEMOGOCEN kot privzeta

nastavitev.

Ko drugi€ pritisnite na tipki T2 + T3 omogocate izhod iz menija

in da se opravljene spremembe shranijo.
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Vzdrzevanje

Ciscenje )

Za Cisenje uporabljajte 1ZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.

Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika F02

Odistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi €istilnimi
sredstvi, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Slika F01

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaS¢itni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obmite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno CiS¢enje maSCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najman;j vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

HEPA Filtra

HEPA filtra ne smete prati in istiti.

Znak vas bo opozoril na ¢as, ko je filter potrebno zamenjati.

POZOR!!! HEPA filter je treba zamenjati, kadarkoli se pojavi
opozorilo, ali vsaj vsakih 12 mesecev

Trajanje HEPA filtra je odvisno od znadilnosti prostora, v

katerem se elektriéni gospodinjski aparat uporablja. V

normalnih pogojih (stanovanjski prostori) je filter uporaben

priblizno 8-10 mesecev, elektronska naprava pa opozori, kdaj

je potrebno opraviti vzdrzevanje, da ohranite koli¢ino dejansko

ociS¢enega zraka.

Pogosta raba pospesi zasicenost in skraj$a trajanje filtra.

V zelo vlaznih in pradnih prostorih se filter hitreje zasii in

posledi¢no se zmanj$a njegova ucinkovitost.

Trajanje HEPA filtra je odvisno od pogojev uporabe.

Slika FO3

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zamicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog prirucnika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego Sto pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

+ Prije bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja, odvojite napu
od elektricnog napajanja uklanjanjem utiCnice ili odspajanjem
glavnog prekidaca u kuéi.

+ Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade od 8
godina i osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doCi prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s
uredajem. Ci¢enje i odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

+ Prostorija mora biti dovoljno prozratena kada se kuhinjska
napa koristi zajedno s ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito istiti iznutra i izvana (BAREM
JEDNOM MJESECNO). Potrebno je, medutim, postivati ono
§to je izri€ito navedeno u uputama za odrzavanje.

+ Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape i promjenu i ¢iS¢enje
filtera moze uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
nape.

* Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena Zarulje u ovom priruéniku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moZe izazvati
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pozar, stoga se treba u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

+ Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija nije
potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvarada u
skladu s ovim uputama, moze rezultirati opasnostima

elektri¢ne naravi.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporuéene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodiéu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili
sli€nom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom,
odvojenim  daljinskim upravijacem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

AN Povezivanje s elektri€nom strujom
Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu €ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prile nego $to ponovno povezete
napajanje kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali je
kabal mreZe bio pravilno montiran.

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti
ovlastena servisna sluzba.



Postavljanje

* Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na
Stednjaku i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elekiricnim Stednjacima ,a 65cm u
slu¢aju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.
Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
201219/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spreavanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posliedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol s na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovaraju¢i sabimi
centar gdje se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; I1SO 5168; EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u cilju
smanjenja utiecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
brzinu kada pocnete s kuhanjem i drZite je ukfjucenom jo$ nekoliko
minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velike koli¢ine dima i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u
ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali uéinkovitu redukciju neugodnih mirisa.
Ocistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za
odrzavanje dobre uginkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni
promier sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste
optimizirati uinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kucnoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutra$njosti prostorije.

Usisna verzija
U ovom slu€aju para se prenosi van iz zgrade pomocu
posebne cijevi povezane na kariku za povezivanije locirane na
vrhu nape.
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/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru
karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugljena, oni se

trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim

promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

Koritenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanie te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovornost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

Filtriraju¢a verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih filtera od ugljena.

Procista¢ zraka

Ovaj se proizvod takoder isporucuje s proCistatem zraka (B) s
HEPA filtrima; ovaj proCista¢ je odvojen od nape (A). Zrak koji
usisava proc€istac liSen je svih makro necistoca koje prolaze
kroz HEPA (High Efficiency Particulate Air) filtar, koji ima vrlo
visoku klasu filtriranja (F8), hvata sve neisto¢e manje od 0,1
mikrona, bilo da je to praina, pelud, bakterije itd. ProgiSceni
zrak vratit ¢e se u okolis.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri€vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Prije nego S§to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne mjestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su prilozeni
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju
ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u
verziji koja filtrira.

+  Provjerite (radi praktiCnijeg prijevoza) da se u
unutradnjosti nape ne nalaze razliCiti materijali (npr.
vrecice s vijcima, garancije itd.) te ih eventualno uklonite i
sacuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom strucnjaku koji ¢e utvrditi



prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje
™M T2 T3 T4 TS T6
At A

1D R = =

Napa ima dva nacina rada: Odvodnik dima (A) i proCista¢
zraka s HEPA filtrima (B).

Dva nacina rada zahtijevaju upotrebu dva razli¢ita motora, a
napa je programirana na takav nacin da nece biti moguce
aktivirati dva nacina rada istodobno, vidi takoder poglavije
"Upravljanje prioritetom motora nape (A) i motora procistaca
(B)"

T1: Tipka za odabir brzine 1 - NAPA (A)

Pritisnite za aktiviranje niske brzine (usisna snaga); Drugi
pritisak iskljucuje napu.

T2: Tipka za odabir brzine 2 NAPA (A)

Pritisnite za aktiviranje srednje brzine (usisna snaga); Drugi
pritisak iskljuCuje napu.

T3: Tipka za odabir brzine 3 | “BOOST”NAPE (A)

Prvi pritisak za aktiviranje visoke brzine (usisna snaga); Drugi
pritisak za prelaz na brzinu "BOOST". LED T3 po€inje
treperiti.

Kada je booster ukljucen, moZete se prebaciti na prvu ili drugu
brzinu pritiskom na Zeljenu tipku za brzinu T1 ili T2.

Kad je booster uklju¢en, ponovo pritisnite T3 da biste iskljucili
napu.

Nakon 5" booster se automatski iskljuuje i tre¢a brzina se
aktivira automatski.

T4: Tipka di ON/OFF svjetlo

Pritisnite za aktiviranje / deaktiviranje glavnog osvjetljenja na
ELEMENTU.

T6 Tipka za odabir niske brzine PROCISTAC (B)

Kratko pritisnite za aktiviranje procistaca zraka pri maloj brzini,
Drugi dugi pritisak (2 sek.) aktivira motor u vremenski
ograni¢enom rezimu. LED T6 ¢e poCinje treperiti, motor ée se
automatski iskljuciti nakon 6 sati. Da biste u bilo kojem
trenutku zaustavili vremenski ograniceni nacin, ponovno
pritisnite T6

Drugi pritisak tipke T6 s deaktiviranim mjeratem vremena
zaustavit ¢e motor pro€istaca.

T5 Tipka za odabir intenzivne brzine PROCISTA (B)
Pritisnite za aktiviranje procistaCa zraka pri intezivnoj brzini.
Drugi pritisak tipke T5 zaustaviti ¢e motor pro€istaca.
Napomena: ova brzina je uvijek ograni¢ena i po isteku 40
minuta, brzina prelazi na prvu brzinu pro€istaca (ona koja se
normalno aktivira tipkom T6) i njezino vremensko ogranicenje
od 6 h zapocinje automatski.
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Nacin rada "DELAY OFF" motora:

Duzim pritiskom tipke T1 /T2 / T3 aktivira se automatsko
isklju¢ivanje motora.

Motor se iskljuCuje u sliedecim vremenskim intervalima:

T1 = nakon 20 minuta;

T2 = nakon 15 minuta;

T3 = nakon 10 minuta;

Napomene: Ova se funkcija ne moze programirati za brzinu
"BOOST". Kad je aktivirano Delay OFF, pritiskom na bilo koju
brzinu funkcija se deaktivira.

Upravljanje prioritetom motora nape (A) i motora
procistaca (B):

Motor nape (A) ima prioritet nad motorom procistata zraka s
HEPA filtrima (B).

S ISKLJUCENIM motorom (A) i (B): moguée je aktivirati jedan
od dva motora u bilo kojem trenutku.

S aktivnom napom (A):

- Ako je napa (A) radi, pritiskom na tipke T6-T5 aktivira se
natin "DELAY OFF" motora nape (A). ProCistal Ce se
automatski ukljuciti nakon nacina rada "DELAY OFF". U tom
¢e slucaju LED aktivne brzine T1 /T2 / T3 poceti treptati i LED
odabrane tipke T5 ili T6 stalno svijetli

Ako napa (A) radi i ve¢ je programirano aktiviranje proCistaca,
drugi produljeni pritisak tipke T6 pri maloj brzini, automatski
¢e ukljuciti proCistaC u vremenskom nacinu nakon nacina rada
"DELAY OFF". U tom ¢e sluaju LED aktivne brzine T1 /T2 /
T3 poceti treptati zajedno sa LED tipke T6.

Progistac (B) aktivan:

- Ako progistac (B) radi, pritiskom na tipke T1-T2-T3, proCistat
(B) ¢e se odmah iskljuciti i aktivirat ¢e se motor za
odsisavanje dima (A)




INDIKATORI ZASICENJA FILTARA:

Napa u redovitim intervalima upozorava korisnika da se filtri
moraju ogistiti/zamijeniti.

S uklju¢enom tipkom T1 + trepere¢om T2, potrebno je
zamijeniti filtar masti

S ukljuéenom tipkom T1 + trepereom T3, potrebno je
zamijeniti filtar ugljem

S uklju€enom tipkom T5 + treperecom T6, potrebno je
zamijeniti filtar HEPA

Napomena: signal zasi¢enja filtra vidljiv je u prvih 10 sekundi
nakon uklju€ivanja nape.

RESETIRANJE alarma zasi¢enja filtar:

Samo ako se prikaZe alarm zasi¢enosti filtra:

istovremenim pritiskom na tipke T1+T2 oko 3 sekunde, moze
se resetirati alarm zasicenja filtra za mast.

istovremenim pritiskom na tipke T1+T3 oko 3 sekunde, moze
se resetirati alarm zasicenja filtra s aktivnim ugljem.

U bilo kojem trenutku, ¢ak i kada se alarm zasic¢enosti filtra ne
prikazuje, istovremenim pritiskom na tipke T1+T3 oko 3
sekunde, moZze se resetirati alarm zasicenja filtra HEPA.

OMOGUCAVANJE / ONEMOGUCAVANJE brojaé filtra.

S motorom (A) i (B) u polozaju OFF, istodobnim pritiskom na

tipke T2+T3 pristupite izborniku za upravljanje signalom

zasicenosti filtra.

Iz ovog izbornika:

— Pritiskom na tipku T2 se omoguc¢uje / onemoguc¢ava
signalizacija filtra masti.

Napomena: Filtar za mast je prema zadanim postavkama

OMOGUCEN.

— Pritiskom na tipku T3 se omogucuje / onemogucava
signalizacija filtra s aktivnim ugljem.

Napomena: Filtar s aktivnim ugljem je prema zadanim

postavkama ONEMOGUCEN.

Drugi produljeni pritisak tipki T2+T3 , omogucuije izlaz iz

izbornika i spremanje izvrSenih postavki.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnoc¢u

Slika F02

Taj fitar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utjee na
ucinkovitost filtra.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika FO1

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaZze okrecite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.

Zasicenje filtera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iScenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slugaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Filtar HEPA

Filtar HEPA se ne moze ni ocistiti ni oprati.

Pojavit ¢e se jedna indikacija koja ¢e govoriti o tome kada se
treba poceti sa njegovom zamjenom.

POZOR!!! Filtar HEPA se treba zamijeniti svaki put kada

dode do signalizacije o njegovom zasiéenju a u svakom

slu¢aju barem svako 12 mjeseca.

Trajnost filtra HEPA ovisi o karakteristkama ambijenta u

kojem ¢e raditi ovaj kucanski aparat. U normalnim uvjetima

(kucanskom prostorui) filtar ¢e trajati otprilike 8-10 mjeseci a

jedan elektronski uredaj ¢e navesti trenutak u kojem ¢e biti

potrebno obaviti odrzavanje s obzirom na obujam zraka koji

Ce se efektivno Cistiti.

Cesto koriStenje istog ¢e dovesti do njegovog zasicenja te ¢e

smanjiti njegovu trajnost.

Isto tako i vlazni ambijenti ifili praSinavi dovode do zasi¢enja

filtra i njegove efikasnosti.

Trajanje filtra Hepa ovisi o nacinu njegovog koriStenja.

Slika F03

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuiju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak izere

tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili ok énemli bilgiler igerir.

*  Gerek drln tzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

o Cihazin kurulumuna baglamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

@ Dikkat

+ Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan 6nce
elektrik prizini gikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek daviumbazi kapatiniz.

* Tiim kurulum ve bakim islemleri igin is eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve (istli ocuklar ve gdzetim altinda bulunan ve
cihazin kullanimiyla ilgili egitim alip kullanma bagl olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz fiziksel,
duyusal veya akli yetenede sahip kisiler ya da tecriibe veya
teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak
sekilde tasarlanmigtir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve bakim
islemleri gdzetimsiz gocuklar tarafindan yapiimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlar veya diger
yakitlarla  kullanildiinda  cihazin  kuruldugu  alandaki
bélimlerinin havalandiriima sartlarini yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak daviumbazin i¢ ve dis
kismini (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik ve filtre degistirme
ve temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin riskine neden
olabilir.

+ Davlumbazin altinda yemekleri alevlendirmek kesinlikle
yasaktr.
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*  Ampul  degistiricken  kilavuzda  bulunan  ampul

Bakim/Degistirme bolimiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun onlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiinda daviumbazin
bélimleri 1sinabilir.

+ Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini
yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve gtvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
dlzenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde
vida ve sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek icin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yuzeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin rlnle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gic kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun gift kutuplu bir anahtar kullanin.

UYARi: Davlumbazi ana giig kaynagina yeniden
baglamadan ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce,
ana glc kayna§i kablosunun dizgin takilip takilmadigini
denetleyin.

Dikkat! Baglanti kablosu yetkili teknik servis tarafindan
degistirilmelidir.



Kurulum

+ Ocagin lzerindeki pisirme kaplari igin destek ytlizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu UrlnGn uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, ¢evre ve insan sagligi
agisindan s6z konusu drliniin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
Onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da Urlin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntisiimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu Urlinlin geri dénusim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlin{in saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. GCevre lizerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin dneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lar) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltliyli en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak iizere
tasarlanmigtir.

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.
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Iﬁ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, badlanti falanjina sabitlenmis bir tahliye
borusu sayesinde disariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu irin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.

Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit
olmaldir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin

cikartiimalidir.

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina

baglayiniz. Diametresi hava gikisiyla ayni olmalidir (baglanti

halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme

guciinin iyi calismasini azaltir ve gurtiltiyd buyik 6lglide

arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

I Muimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum
dirsek agisi: 90°).

I Borunun kesitinin  (
degismesinden kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan 6nce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

karbon filtreleri var ise  bunlar

genisliginin ) ani olarak

Hava Temizleyici

Bu (riin, HEPA filtrelere sahip Hava Temizleyici (B) olarak da
temin edilmektedir; bu temizleyici duman aspiratdrlerinden (A)
ayndir. Temizleyici tarafindan gekilen hava, c¢ok yiksek
filtreleme sinifina (F8) sahip oldugundan, tozlar, polenler,
bakteriler, vb. gibi 0,1 mikron'un altinda boyuta sahip tim
safsizliklar yakalayan bir HEPA (High Efficiency Particulate
Air - Yiksek Verimli Partikiilat Hava) filtreden gegirilerek tiim
makro diizeydeki safsizliklardan arindirilir.  Aritilan  hava
ortama geri verilir.

Montaj

Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu iriitin agirhgi gok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmaldir.

Montaja baglamadan 6nce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model



olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sa§lamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gdre malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
glgte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Calistirma
™M T2 T3 T4 T5 T6
At A

1D R = =

Davlumbazin iki ¢alisma modu vardir: Duman Aspiratori (A)
ve HEPA filtrelere sahip Hava Temizleyici (B).

Bu iki modda iki farkli motor kullanilir ve daviumbaz bu iki
calisma modunun ayni anda etkinlestirlemeyecegdi sekilde
programlanmistir; ayrica "Duman Aspiratdrii Motoru (A) ve
Temizleyici Motoru (B) Oncelik Yénetimi" bélimiine bakin

T1: Hiz 1 segim tusu - DUMAN ASPiRATORU (A)

Diisiik hiz! (gekis gticiinii) etkinlestirmek icin basin. ikinci kez
basildiginda aspirator kapatilir.

T2: Hiz 2 segim tusu DUMAN ASPIRATORU (A)

Orta hizi (gekis giiciinii) etkinlestirmek igin basin. kinci kez
basildiginda aspirator kapatilir.

T3: Hiz 3 segim tusu DUMAN ASPIRATORU (A) “BOOST”
Birinci basista yiiksek hiz (gekis giicti) etkinlestirilir. Ikinci kez
basildiginda "BOOST (TAKVIYE)" hizina gegis yapilir. T3
LED lambasi yanip sénmeye baslar.

Takviye initesi agik oldugunda istenilen hizin T1 veya T2
duigmesine basarak birinci veya ikinci hiza gecis yapilabilir.
Booster (Takviye) 6zelligi acikken davlumbazi kapatmak igin
T3 6gesine yeniden basin.

5’ sonra Booster (Takviye) 6zelligi kendiliginden kapanir ve
Uglincli hiz otomatik olarak etkinlesir.

T4: 1sik AGMA/KAPATMA tusu

UST aydinlatmay! etkinlestirmek / devre disi birakmak igin
basin.

T6 HAVA TEMIZLEYICi (B) diisiik hiz segim tusu

Hava Temizleyiciyi dustik hizda galistirmak igin kisa siireli
basin.

ikinci kez uzun siireli (2 sn.) basildiginda motor zaman ayarli
modda calistirilir. T6 LED lambasi yanip sénmeye baslar. 6
saat sonra motor otomatik olarak kapanir. Zaman ayarli modu
dilediginiz zaman durdurmak igin T6 tusuna tekrar basin
Zaman ayarli mod devre digiyken T6 tusuna ikinci kez
basildiginda Hava Temizleyicinin motoru kapatilacaktir.
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T5 HAVA TEMIZLEYICI (B) yiiksek hiz segim tusu

Hava Temizleyiciyi yliksek hizda calistirmak igin basin.

T5 tusuna ikinci kez basildiginda Hava Temizleyicinin motoru
kapatilacaktir.

Not: Bu hiz daima 40 dak stireyle sinirlidir, bu stire
doldugunda hava temizleyicinin (normalde T6 tusuna
basilarak etkinlestirilen) birinci hizina déner ve 6 saatlik
zaman ayari otomatik olarak baglar.

Motor "DELAY OFF (GECIKMELi KAPATMA)" modu:
T1/T2 /T3 tusuna uzun sireli basildiginda motorun otomatik
kapanma 6zelligi etkinlestirilir.

Motor asagidaki stirelere gore kapanacaktir:

T1 =20 dakika sonra.

T2 =15 dakika sonra.

T3 =10 dakika sonra.

Notlar: Bu fonksiyon "BOOST (TAKVIYE)" hizinda
programlanamaz. Delay OFF (Gecikmeli KAPATMA) 6zellgi
etkinken hiz digmelerinden herhangi birine basildiginda ézellik devre
disi kalrr.

Duman Aspiratrii Motoru (A) ve Hava Temizleyici Motoru (B)
Oncelik Yonetimi:

Duman Aspiratdrii (A) motoru HEPA filtreli Hava Temizleyici (B)
motoruna gdre dnceliklidir.

(A) ve (B) motorian KAPALI durumdayken: fki motordan birini
dilediginiz zaman etkinlegtirebilirsiniz.

Duman Aspiratdrii (A) etkinken:

- Duman Aspiratori (A) calisiyorsa, T6-T5 tuslarina basildiginda
Duman Aspiratriintin (A) "DELAY OFF (GECIKMELI KAPATMA)"
ozelii devreye girer ve "DELAY OFF (GECIKMELI KAPATMA)"
modunun calismasini izleyerek Hava Temizleyici otomatik olarak
agllacaktir. Bu durumda etkin hizin T1 /T2 / T3 LED lambalar yanip
sénmeye baglar ve secilen T5 veya T6 tusunun LED lambas! sabit
yanar

Duman Aspiratdrii (A) calisiyorsa ve hava temizleyicinin alismasi
dnceden programlanmissa, diisik hizda T6 tusuna ikinci kez uzun
basildiginda Hava Temizleyici Delay OFF (Gecikmeli KAPATMA)
modunun calismasini izleyerek zaman ayarli modda otomatik olarak
calisir. Bu durumda etkin hizin T1 /T2 / T3 LED lambas, T6 tusunun
LED lambasiyla birlikte yanip sénmeye baglayacaktr.

Hava Temizleyici (B) etkin:

- Hava Temizleyici (B) calisir durumdaysa, T1-T2-T3 tuglarina
basildiginda Hava Temizleyici (B) derhal kapatiir ve Duman
Aspiratdriiniin (A) motoru calistirilir

Filtrelerin doygunluk GOSTERGESI:

Daviumbaz, filtrelerin temizlenmesildegistirimesi gerektigi konusunda
kullaniciyr diizenli araliklaria ikaz eder.

T1 tusu yandiginda +T2 yanip sdndigiinde Yag Filtresinin
degistiriimesi gerekir

T1 tusu yandiginda +T3 yanip sondliginde Karbon Filtrenin
degistirilmesi gerekir

T5 +T6 tuglan yanip sdndligiinde HEPA Filtrenin degistiriimesi
gerekir

Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi davlumbaz agildiktan
sonraki ilk 10 saniye iginde gdrinttilenir.



Filtre doygunluk alarminin SIFIRLANMASI:

Yalnizca Filtre doygunluk alarmlari gorintileniyorsa:

T1+T2 tuslarina yaklasik 3 saniye boyunca ayni anda
basildiginda Yag Filtresi doygunluk alarmi sifirlanir.

T1+T3 tuslarina yaklasik 3 saniye boyunca ayni anda
basildiginda Karbon Filtre doygunluk alarmi sifirlanir.
Filtrelerin doygunluk alarmi gériintiilenmiyorken dahi
dilediginiz an T5+T6 tuslarina yaklasik 3 saniye boyunca ayni
anda bastiginizda HEPA Filtre doygunluk alarmi sifirlanir.

Filtre sayacinin ETKINLESTIRILMESi / DEVRE DISI

BIRAKILMASI.

(A) ve (B) motorlari KAPALI durumdayken T2+T3 tuslarina

ayni anda basildiginda Filtrelerin doygunluk bildirimi yonetim

mentistine erigim saglanir.

Bu menlide:

— T2 tusuna basarak Ya Filtresi bildirimini etkinlestirebilir /
devre digi birakabilirsiniz.

Not: Yag filtresi icin varsayilan ayar ETKIN seklindedir.

— T3 tusuna basarak Karbon Filtre bildirimini etkinlestirebilir /
devre digi birakabilirsiniz.

Not: Karbon filtre igin varsayilan ayar DEVRE DISI

seklindedir.

T2+T3 tuslarina ikinci bastiginizda meniiden ¢ikmaniza ve

yaplilan degisiklikleri kaydetmenize olanak tanir.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici trlnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil F02

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik Isi ve
kisa devreye programlanmig bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandidinda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil FO1

Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yoniinde geviriniz.
Demontaj igin pargay saat ydnlntin tersine geviriniz.

Etkin kdmiir filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.
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HEPA Filtresi

HEPA filtresi yikanamaz ve temizlenemez.

Cihazdan gelen bir ikaz yenisi ile degistirimesi gereken
zamani size belirtecektir.

DIKKAT!!! HEPA filtresi ikaz her alindiginda yada en azindan
her 12 ayda bir yenisiile degistirilmelidir.

HEPA filtresinin siiresi bu elektrikli ev esyasinin kurulu oldugu

ortamin 6zellikleri ile ilgilidir. Normal sartlarda (ev ortaminda)

filtrenin 6mri yaklasik 8-10 aydir, ve iginde bulunan elektronik

sistem sayesinde bir fiil arindinimig havanin toplam hacmine

gére bakim isleminin yapilmasi gereken ani bir ikaz ile

kullaniciya duyurur.

Sik sk kullanmak filtrenin ¢abuk dolmasina ve dolayisi ile

Omriiniin kisalmasina neden olur.

Cok nemli ve/veya tozlu ortamlar filtrenin erken dolmasina ve

kifayetli calismamasina neden olur.

Hepa filtresinin émrii kullanim sartlarina bagladir.

Sekil FO3

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.
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® Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, A l.A.LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

sas accessoires
et cordons ou ou
se recyclent o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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www.elica.com





